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Preface



你敢国际漫游吗？



你想成为国际英语自由人吗？

想跟老外聊天，看到外国人就“失声”？！



不敢开口说——不是借口。



说英语不流利，讲英文外国人“听不懂”？！



单词背太少——不是借口。

《365天英语口语大全》让你少了借口，多了信心；



《365天英语口语大全》让你轻松用英语和外国人hang out。

在如今这个国际交流频繁的地球村里，必须使用英语的场合越来越多，对英语水平的要求也越来越高，学好英语几乎成了每个人的梦想。

但怎样才算学好英语呢？

其实，学好英语不在于考试拿多少分，不在于背了多少单词，也不在于能够造出多难的句子，而是在于能在特定的场合、以正确的表达方式、用适当的惯用口语和外国人进行有效沟通。只会纸上谈兵可不行。

那怎样才能学好英语口语？

要学好英语口语，最基本的就是要有一套好的英语教程，这套教程必须包含3个基本要素——涵盖实用的口语知识、教授正确的学习方法、塑造地道的英语思维 。既要让读者“有的可学”，又要让读者知道“怎么去说”，同时解决“输入”和“输出”问题，断掉“哑巴”的根源。

为什么要选择学习《365天英语口语大全》？

因为这套书是昂秀英语编辑部前后耗时6年 ，诚邀23位 中外籍资深英语教师参与撰写、编辑、审校等工作才制作而成的，其目的就是为了给广大英语学习者打造一套“真正实用的口语大全”：全套6册，共107 大类生活学习工作场景，涵盖365 个口语话题。各分册及章节情况如下：







想要学好英语，一般只有两条路可以走：一条路属于稳扎稳打、一步一个脚印型，也就是每天利用一点时间，持续不断地学习；另外一条路属于集中时间和精力快步疾奔型，也就是在短时间内高强度地学习。

不论你是选择第一条路还是第二条路，《365天英语口语大全》教程都可以适合你的需要——因为你既可以每天学习30分钟，也可以选择学习10个30分钟的课程，一切都在于你的掌握，你完全可以依照自己的状况来调整学习步伐与速度。

但需要提醒大家注意的是，“虎头蛇尾”和“三天打鱼，两天晒网”的学习道路都是禁区，坚决不可涉足。

其实，你只要保证每天进步一点点，那么不久之后你就会成为英语巨人，因为很少有人能够做到每天都学习，每天都进步，如果你做到了，你的口语就会一步步飞跃，你也在一点点地超越自己，久而久之，别人就会望尘莫及，因为你的知识已经积累得太多太高了。

每天30分钟，看似很少的内容，但你尝试学下来10天再看一看，你会惊讶得不得了：Wow! I've mastered so much!

那么想象一下，你要是学完这365天的内容呢，简直太不可思议了——你已经掌握了435个 英语对话、435个 英语文化背景知识（足能著成一本关于英美国家的背景知识书了）、30000多句 英语会话、几十个 英文笑话、6000多个 英语知识点，近300幅 英文漫画，还有数千个 英语单词了。

你难道不佩服自己吗？你会发现自己不但英语能力提升，就连英语的语感也变得更敏锐了——你一定能够成为“国际英语自由人” 。

除此以外，本套教材其他的编辑理念有：

1 本套口语教程最大优点：

轻松学： 不求多，1天，1课，1场景；



躺着学： 随时，随地，仅需睡前再听1次；



快乐学： 笑话，趣闻，彩色插画，尽是乐；



有效学： 1记1练，1入1出，速度和效果兼顾。

2 如何最有效地学习本套口语教材：

❶ 先看中文句意；



❷ 试着自己用英文说和写；



❸ 对照书上的英文原句；



❹ 模仿录音，用听的方法背句子，反复练习；



❺ 大声朗诵，持之以恒。

选择这样的教程，你真的不可能再学不会英语口语了！



你可以从任1册 、任1课 、任1天 开始学起，



365天，必然会说出“顺畅”英语！

拒绝只会纸上谈兵，英语也如此。

昂秀特别强调

❶ 全书彩色印刷，跳脱语言书严肃的黑白模式，读英文书也能赏心悦目。

彩色印刷能让中英文内容重点突出，学习起来有的放矢，更易掌握学习重点，同时提高学习效率，不容易产生心理疲劳感。

❷ 随书配备中英文对照朗读光盘（MP3光盘）

特别邀请英美等国资深外教和汉语老师为每个句子进行中英文对照朗读配音。只要戴上耳机，用耳朵也能学好英语。

昂秀坚决抵制没有声音的英语学习书，因为“哑巴书”是中国人目前英语不太好（或根本就不好）的主要原因之一。请一定深刻模仿外国老师的语音语调。一回生，二回熟，来来回回几遍，这些声音就会在你的脑海里时时响起，遇到适当的口语交流情境时，定会令你滔滔不绝，此外发音也会变得标准地道。

深刻模仿，成功英语口语属于你！

开始学习前，我们先来了解它的结构特点和符号使用吧，有助于快速突破！

结构特点：




符号使用：

“=” 表示同义句；



“★” 表示单词提示；



“■” 表示语言知识点以及日常知识提示。



“○” 表示近义句；



“●” 表示短语提示；
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建立业务关系






1　建立业务关系



建立业务关系，实际上就是确定贸易对象。贸易对象选择得合适与否，决定着贸易的成败。在一般情况下，双方通过各自的介绍或第三者的介绍，先摸清对方的资金信用、经营能力和业务范围等重要条件，然后再进行实质性的业务商讨。在整个过程中，英语这门国际语言无时无处不发挥着至关重要的作用。



PART 01　详解惯用单句


我来这儿的主要目的是想和你们建立业务关系。My main purpose for coming here is to set up business contact with you.



★ purpose［'pəːpəs ］n. 目的



★ contact［'kɔntækt ］n. 接触，联系，关系



● set up “建立，设立”

我来这里是想探询我们双方建立业务关系的可能性。I'm here to explore the possibilities of establishing business relationships with you.



★ explore［iks'plɔː ］v. 探究，考察



★ possibility［ˌpɔsi'biliti ］n. 可能性



★ establish［is'tæbliʃ ］v. 建立



★ relationship［ri'leiʃənʃip ］n. 关系

我们很乐意与你们公司建立业务关系。We'd be pleased to enter into business relationships with your firm.



○ We are very willing to establish business relationships with your corporation. 我们非常愿意跟贵公司建立业务关系。



★ firm［fəːm ］n. 公司



★ corporation［ˌkɔːpə'reiʃən ］n. 公司，企业



● enter into business relationships “建立业务关系”



● be willing to do sth. “愿意做某事”

我想简要说明一下我们公司的历史。I'd like to give you a brief introduction to our company.



= I'd like to explain about the brief history of our company.



★ brief［briːf ］a. 简短的，简要的

我感到我们在这一行业上可以做很多生意。I have a feeling that we can do a lot of business in this trade.



○ I feel that we might be able to do a lot of business together. 我觉得我们可能可以一起做很多生意。



★ trade［treid ］n. 行业

你们的愿望同我们的愿望非常一致。Your desire coincides with ours.



○ We share the same desire. 我们有共同的愿望。



★ desire［di'zaiə ］n. 愿望



★ coincide［ˌkəuin'said ］v. 一致，符合

感谢您的建议，期望与您互利合作。Thank you for your proposal and we hope to work with you to our mutual advantage.



★ proposal［prə'pəuzəl ］n. 提议，建议



★ mutual［'mjuːtjuəl, 'mjuːtʃuəl ］a. 相互的，共同的



★ advantage［əd'vɑːntiʤ ］n. 利益，好处

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Establishing Business Relationships

John Smith: Good morning. My name is John Smith. I'm an import manager.

Zhou Hong: How do you do, Mr. Smith? My name is Zhou Hong. Here's my card.

John Smith: Nice to meet you, Ms. Zhou. We've learned that you specialize in the export of electronic products.

Zhou Hong: Will you please take a seat? Mr. Smith, have you seen the display of our electronic products in the exhibition hall downstairs?

John Smith: Yes. I had a look just now. I found some of the exhibits of excellent quality and beautiful design. I feel we might be able to do a lot of business together.

Zhou Hong: Sure we can. You know, we've been in this line for more than twenty years.

John Smith: So, Ms. Zhou, we're a newly-established company, but we have wide connections with wholesalers and retailers all over America.

Zhou Hong: Good. We can hold more talks ❶
 later on ❷
 to iron out ❸
 the details.

John Smith: Sure.

详细解说


❶
 “hold talks”的意思是“举行会谈”，为正式用语，例如：The president held talks with Chinese officials.（总统和中国官员举行了会谈。）


❷
 “later on”意为“稍后，之后”。


❸
 “iron out…”表示“解决……（尤指小问题或小困难）”，例如：The problem was ironed out several months ago.（这个问题几个月前就解决了。）


建立业务关系

约翰·史密斯： 早上好，我叫约翰·史密斯，我是进口部门的一名经理。

周红： 您好，史密斯先生！我叫周红。这是我的名片。

约翰·史密斯： 周女士，很高兴见到您。我们了解到你们公司是专门经营电子产品出口的。

周红： 您请坐，好吗？史密斯先生，您看过楼下展厅里我们展出的电子产品了吗？

约翰·史密斯： 看了，刚刚看过。我发现有些展品质量很好，设计也很美观。我觉得我们可能可以一起做很多生意。

周红： 当然了。您知道我们在这个行业里已经二十多年了。

约翰·史密斯： 周女士，我们是一家新成立的公司，不过我们与全美的批发商和零售商都有着广泛的联系。

周红： 很好。稍后我们再谈谈，解决一些细节问题。

约翰·史密斯： 行。

单词

☆ import ［'impɔːt ］n. 进口

☆ specialize ［'speʃəlaiz ］v. 专攻，专门从事

☆ electronic ［ilek'trɔnik ］a. 电子的

☆ display ［di'splei ］n.&v. 陈列，展示

☆ quality ［'kwɔliti ］n. 质量

☆ wholesaler ［'həulˌseilə ］n. 批发商

☆ retailer ［'riːteilə ］n. 零售商

FUN 轻松：贴士

猫咪英语（1）

❶ They agree like cats and dogs. 他们完全合不来。

❷ She is as weak as a cat. 她身体非常虚弱。

❸ I have told you that this skirt was not fit for you. You're really a copy cat. 我告诉过你了这条裙子不适合你，你真是个盲目的模仿者。


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2



PART 03　文化洗礼360°


常见的外贸英文缩略词

为了对外贸易的顺利开展，大家需要掌握一些常用的基本词汇，下面先介绍一些外贸中常见的英文缩略词：







	缩略词
	全称
	中文翻译



	T/T
	telegraphic transfer
	电汇



	M/T
	mail transfer
	信汇



	D/D
	demand draft
	票汇



	D/P
	document against payment
	付款交单



	D/A
	document against acceptance
	承兑交单



	L/C
	letter of credit
	信用证



	CTN/CTNS
	carton/cartons
	纸箱



	PCE/PCS
	piece/pieces
	只、个、支、件等



	DOZ/DZ
	dozen
	打



	PKG
	package
	包，捆，扎等



	WT
	weight
	重量



	G. W.
	gross weight
	毛重



	N. W.
	net weight
	净重



	MT或M/T
	metric ton
	公吨



	IMP
	import
	进口



	EXP
	export
	出口



	MAX
	maximum
	最大的，最大限度的



	MIN
	minimum
	最小的，最小限度的



	M或MED
	medium
	中等的，中级的



	M/V
	merchant vessel
	商船



	P/L
	packing list
	装箱单



	C/D
	customs declaration
	报关单



	S/C
	sales contract
	销售合同







2　实地拜访参观



贸易双方只有在相互了解、彼此信赖的基础上，才能进行积极地合作，并使双方贸易活动得以顺利地开展。因此，实地拜访参观对方企业，了解对方实际情况，进行有效沟通，就十分有必要了。



PART 01　详解惯用单句


我会带您到处看看，给您解释一下我们的操作流程。I'll show you around and explain the operations as we go along.



○ I'll take you around the factory and show you our machines in operation. 我会带您参观一下工厂，看看我们运行中的机器。



★ operation［ˌɔpə'reiʃən ］n. 操作，运行



● show sb. around “带某人四处走走，到处看看，参观”



● go along “前进，进行”

我很高兴回答您的任何问题。I'll be very happy to answer any of your enquiries.



○ I'll give you more information later. 呆会儿我会告诉您更多的信息。



★ enquiry［in'kwaiəri ］n. 询问，调查，打听（也可写作inquiry）

工厂是什么时候建立的？When was the plant set up?



= When did you establish the factory?



★ plant［plaːnt ］n. 工厂



● set up “建立”

工厂有多大？How large is the plant?



○ How large an area does this warehouse cover? 仓库占地面积有多大？



★ warehouse［'wɛəhaus ］n. 仓库

它的占地面积有七万五千平方米。It covers an area of 75,000 square meters.



○ Its total area is 4,000m2 . 它的总面积是四千平方米。



○ It covers a total area of 5,000m2 . 它的总面积是五千平方米。



● cover an area of “占地面积……”

这是我们五个车间中的一个。This is one of our five workshops.



○ This is the shop where your engineers are going to be trained. 这就是你们的工程师要来接受培训的那个车间。



★ workshop［'wəːkʃɔp ］n. 车间

我带您去看看装配车间。I'll take you to the assembly shop.



★ assembly［ə'sembli ］n. 装配，组装

我们的工厂参观到这里就结束了。This is the end of our factory tour.



○ This completes our schedule for today. 现在我们完成了今天的行程。



★ tour［tuə ］n. 旅行，（这里指）参观



★ complete［kəm'pliːt ］v. 完成，结束

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Visiting the Factory

Secretary: Good afternoon, Mr. Yang. I'm Jill, Mr. Smith's secretary. Would you like to look around the factory first?

Visitor: Yes, I would.

Secretary: Now this is our office block. We have all the administrative departments here: Sales, Accounting, Personnel, Market Research and so on.

Visitor: What's that building opposite us?

Secretary: That's the warehouse where the larger items of medical instruments are stored. We keep a stock of ❶
 the fast-moving items so that urgent orders can be met quicklyfrom stock. (in the workshop) This is one of our three workshops. This is the delivery bay here.

Visitor: Oh, I see.

Secretary: The steel sheets and bars come in, as you see, in different sizes and are unloaded onto the delivery bay here. We buy them in from a steel works ❷
 in Wales. This is the new conveyor belt we installed last year. We doubled our output in this department as a result.

Visitor: Oh, really?

Secretary: I'll take you to the assembly shop ❸
 …

详细解说


❶
 “keep a stock of sth.”表示“有某物的库存，有某物的存货”。


❷
 “steel works”意为“钢铁厂”，其中的“works”表示“工厂”，例如：the engineering works（机器制造厂）。


❸
 “assembly shop”意为“装配车间”。另外，“assembly line”表示“装配线”。例如：He works on the assembly line at the local car factory.（他在当地的汽车制造厂装配线上工作。）


参观工厂

秘书： 杨先生，下午好。我是史密斯先生的秘书，我叫吉尔。您要先参观一下工厂吗？

来访者： 好的。

秘书： 这是我们的办公区。我们所有的行政部门都在这里：销售部、会计部、人事部、市场调查部等等。

来访者： 我们对面的那栋楼是做什么用的？

秘书： 那是一个用来储存体积比较大的医疗器械的仓库。销售快的我们都有存货，可以快速满足一些比较急的定单。（在车间）这是我们三个车间中的一个。这里是运输部。

来访者： 噢，我明白了。

秘书： 您看，我们进了不同型号的钢板和钢筋，都卸在这里的运输部。这些都是我们从威尔士的一家钢厂买来的。这是我们去年安装的输送带。这个输送带让这个部门的输送量提高了一倍。

来访者： 噢，真的吗？

秘书： 我带您去看看装配车间……

单词

☆ administrative ［əd'ministrətiv ］a. 行政的，管理的

☆ item ［'aitəm ］n. 产品

☆ instrument ［'instrumənt ］n. 器械，仪器

☆ unload ［ʌn'ləud ］v. 卸载

☆ conveyor ［kən'veiə ］n. 传送装置

☆ install ［in'stɔːl ］v. 安装

FUN 轻松：贴士


猫咪英语（2）


❹ Our manager was locked out by his wife last night. It's enough to make a cat laugh. 昨晚我们经理被他的太太关在门外了，这真够让人笑掉大牙的。

拓展

lock out是固定搭配，意思是“把……关在外面”。


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2



PART 03　文化洗礼360°


西方商务餐相关礼仪

无论是亲自到对方工厂实地参观，还是邀请对方来你们的企业参观，通常情况下，都避免不了要共进一两次商务餐。这不仅是商务礼仪的体现，也是生意谈判的需要，因为吃饭聊天不仅可以促进双方的关系，也为生意谈判创造了良好的氛围。下面是一些商务餐相关礼仪方面的注意事项：




邀请与受邀 ：邀请异性商务伙伴就餐，最好是午餐而不是晚餐。如果对方口头邀请你，你应给予口头答复。如果正式向你发出请帖，你就应书面回复；如需谢绝商务性的邀请，应以业务的理由予以婉拒（如工作太忙、有工作安排等）。不要以私人事务为由予以谢绝，这样会使对方认为你受私人生活的约束而无法将时间倾注在工作上。

餐馆的选择 ：一定要避免选择有罗曼蒂克氛围的餐馆，最好选择适宜商务会谈的餐馆。

座位 ：根据礼仪，最舒服的位子总是要留给最重要的客人。如果桌子位于角落里，你的客人的座位就应当背墙，以便他能看到整个大厅或者看到最好的景色。

进餐 ：在某些西餐馆，餐桌上摆有好几副餐具——用于吃鱼的、吃鸡肉的、吃沙拉的和吃甜食的等。如果你不知道要选用哪一种，那么你就要记住首先要用靠最外边的餐具，最后用最里边的餐具。左手拿叉，右手拿刀，食指按在刀背上。不要用刀切面包而要用手掰面包。不要取离你较远的菜，而要取离你最近的菜。

不同的文化差异 ：西方人与东方人的用餐习惯有很多不同之处，在西方，饭后极少使用牙签。因此，如果你与外国人一道就餐，你就要暂时放弃这个习惯。




3　观看货样展品



在从事进出口贸易的过程中，观看货样展品是非常基本也是非常重要的一步。任何一家外贸企业都必须在看样、定样时严格把关。



PART 01　详解惯用单句


您想看一下我们的样品间吗？Would you like to have a look at our showroom?



○ Shall I show you a sample of each?要不要我把每一种样品都拿给您看看？



★ showroom［'ʃəurum ］n. 展示间，样品间



★ sample［'sæmpl ］n. 样品

这是我们的样品间。Here's our sample room.



= Here's our showroom.



● sample room = showroom “样品间”

所有展品都对外销售。All the goods on display are for sale.



○ It's only been on the market for a couple of months. 这种产品才上市两三个月。



● on display “展示”



● for sale “待售”



● a couple of “两三个”

我们的商品销售很快。Our commodities are enjoying fast sales.



○ This product enjoys a good fame abroad. 这种产品在国外享有盛誉。



★ commodity［kə'mɔditi ］n. 商品



★ fame［feim ］n. 声誉，名望

您要不要走过来看看我们的操作演示？Would you like to step up here for our demonstration?



★ demonstration［ˌdeməns'treiʃən ］n. 演示，示范



● step up “走上前来”

我们有很多种手工工具可供选择。We have a very wide selection of hand tools.



○ We have a large collection of sample foodstuffs here. 我们有种类丰富的食品样品。



○ We have a great variety of goods on display. 我们展出的商品种类非常丰富。



★ selection［si'lekʃən ］n. 选择，挑选



★ collection［kə'lekʃən ］n. 收集，汇集，集合



★ foodstuff［'fuːdstʌf ］n. 食品



★ variety［və'raiəti ］n. 种类，品种



★ a variety of “各种各样的”



■ “have a wide selection of sth.”和“have a large collection of sth.”都表示“拥有很多品种的……”。

所有的展品都质量优良、设计精美。All the exhibits are fine in quality and beautiful in design.



○ I'm sure you will be very satisfied with the quality and price. 我确信您一定会对产品的质量和价格都非常满意的。



★ exhibit［ig'zibit ］n. 展品，陈列品

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Visiting the Sample Room

Clerk: Here's our sample room.

Visitor: You've got a large collection of sample foodstuffs here.

Clerk: Yes. We are exporting a wide range of ❶
 foodstuffs to many countries. And the demand is getting greater and greater. By the way, which items are you interested in?

Visitor: I'm particularly interested in shortbreads ❷
 . Do you have some samples you could show me?

Clerk: Yes. This way, please. Our shortbread is in a variety of ❸
 flavors, such as almond, walnut, lotus seed, etc. And different packaging has different weights ❹
 . We can make packages within a reasonable range of any size you require.

Visitor: The small sizes are more marketable than the large ones for us. I wonder if your pastry tastes better.

Clerk: You are welcome to have a try. Here it is. Ours is of prime quality.

Visitor: Oh, it's delicious…

详细解说


❶
 “a wide range of…”表示“许多不同的……”，例如：students from a wide range of backgrounds（来自许多不同背景的学生）。


❷
 “shortbread”［'ʃɔːtbred ］是一种由面粉、糖和大量奶油制成的“松脆酥饼”。


❸
 “a variety of”的意思是“许多种的”，例如：He resigned for a variety of reasons.（他辞职有许多原因。）


❹
 “weight”的意思是“重量，体重”，例如：Bananas are usually sold by weight.（香蕉通常按重量卖。）Her weight has increased to 70 kilos.（她的体重已经增加到了70公斤。）其动词形式“weigh”表示“称（……的）重量”，例如：She weighed herself on the bathroom scales.（她在浴室的秤上称了体重。）


参观样品室

职员： 这是我们的样品室。

参观者： 你们这里展出的食品样品种类很丰富。

职员： 是的，我们向很多国家出口很多种类的食品，而且需求量越来越大。顺便问一下，您对哪些产品感兴趣？

参观者： 我对松脆酥饼很感兴趣。您有样品可以让我看看吗？

职员： 有，这边请。我们的松脆酥饼有很多种口味，比如：杏仁味的、核桃味的、莲子味的等等。不同的包装重量也不同。我们可以根据你们的要求在合理的范围内调整一下包装的尺寸。

参观者： 对我们来说，小包装比大包装在市场上更好销售。不知道你们的点心味道是不是比市场上的同类产品更好吃？

职员： 欢迎您品尝。给您。我们的糕点质量绝对是一流的。

参观者： 噢，真的很好吃……

单词

☆ flavor ［'fleivə ］n. 味道

☆ packaging ［'pækiʤiŋ ］n. 包装

☆ marketable ［'maːkitəbəl ］a. 有销路的，畅销的

☆ pastry ［'peistri ］n. 酥皮点心

☆ prime ［praim ］a. 一流的

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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关于产品品质的表达法

无论是去对方企业参观货样展品还是对方来你们的企业参观货样展品，都会就产品的品质进行一番评论或比较。下面，就来看一些有关产品“品质”的英文表达法：

品质优良： The quality is excellent / superior / very good / fine / high / wonderful / supreme.

品质低劣： The quality is bad / inferior / not good / poor / imperfect / defective / faulty / second-rate / lower / unsatisfactory.

物品已达标准品质： An article is up to the standard quality. / An article is of the same quality as the standard. / An article is equal to the standard quality. / An article is the same as the standard quality.

物品在标准以下： An article is below the standard.

物品在标准以上： An article is above the standard.

物品和样品一致： An article is up to the sample. / An article corresponds with the sample. / An article is equal to the sample.

标准品质： average quality

We would like to buy 500 tons of average quality corn.



我们想购买500吨标准品质的玉米。

一般品质： customary quality

The goods shipped is of customary quality.



装船的货物属于一般品质。

最佳品质： best quality / prime quality / first-rate quality

The goods supplied shall only be those of best quality.



供应的货物必须是品质最佳的。




价格与付款






4　询价



询盘（询价）不是贸易洽商的必要程序，但它往往是交易的起点，所以作为被询盘的一方，应对接到的询盘给予重视，并作出及时和适当的答复。



PART 01　详解惯用单句


我们对中国的地毯非常感兴趣，我想就这方面进行询价。We are very interested in Chinese carpets. I'd like to make an inquiry.



○ We're quite interested in your carpets. How about your offer? 我们对你们的地毯很感兴趣。你方的报价如何？



★ inquiry［in'kwaiəri ］n. 询问，询价（也写作enquiry）



★ offer［'ɔfə ］n. 报价，报盘



● make an inquiry “询价”

请把你们的价格表或目录寄给我们好吗？Will you please send us your price list or catalogue?



○ Will you please send us your catalogue together with a detailed offer? 请把你们的目录和详细报价寄给我们好吗？



★ catalogue［'kætəlɔg ］n. （商品、产品）目录



★ detailed［'diːteild ］a. 详细的



● price list “价格单”

您能把目录中所列产品的价格报给我们吗？Could you make offers for the items listed in your catalogue?



○ Would you give me an offer for Item No.7? 您能把七号产品的价格报给我吗？



○ May I have your offer for Model ZX102? 您能把ZX102型的价格报给我吗？



★ item［'aitəm ］n. 品目，条目，项目



★ list［list ］v. 罗列，列出 n. 目录，名单，列表



★ model［'mɔdl ］n. 型号



● make offers “报价”

我能问一下这种产品的价格吗？May I ask the price of this product?



○ May I ask the rock-bottom price of this product? 我能问一下这种产品的最低价吗？



★ rock-bottom［ˌrɔk'bɔtəm, ˌraːk'bɔtəm ］a. 最低的，底部的

您能告诉我这个产品的单价是多少吗？Could you tell me the unit price of this product?



○ Would you please quote me your lowest prices for the goods? 你能给我报这些商品的最低价格吗？



★ quote［kwəut ］v. 报价



★ unit price “单价”

请报包括到温哥华的保险和运费的价格。Please quote us prices including insurance and freight to Vancouver.



○ Please quote CIF Brussels in U.S. dollars. 请以美元报布鲁塞尔的到岸价。



★ insurance［in'ʃuərəns ］n. 保险



★ freight［freit ］n. 运费，货运



■ CIF“成本、保险加运费”，俗称“到岸价”，为“cost, insurance, freight”的缩写。

希望您能报给我们纽约到岸价的最优惠价格。I hope you will make us your best offer CIF New York.



○ I would like to have your lowest quotations, CIF Vancouver. 希望您报温哥华到岸价的最低价格。

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Making an Inquiry

Buyer: I was told that your company had been in the furniture industry for many years. What kinds of products do you generally handle?

Seller: We mostly handle office furniture. We supply first-class furniture. Here are our catalogue and the pattern books. You can see the material is superior and with all the latest styles. Can you give me some idea about what you're looking for?

Buyer: You know, we want to totally furnish our new office building. This is a list of what we need. Could you give me a ballpark ❶
 figure for everything on this list?

Seller: The price varies somewhat according to the size of your order. Would you tell us the quantity you want so that we can work out ❷
 an offer?

Buyer: If the furniture is pleasantly designed and high-quality stuff, we intend to buy several thousand sets.

Seller: It's our pleasure to do business with you. We'll let you have the offer next Wednesday at the latest ❸
 .

Buyer: I hope you will make us your best offer, CIF New York.

详细解说


❶
 “ballpark”本义指“（配有观众座位的）棒球场”，为名词，亦可写作“ball park”。“ballpark”作形容词讲时，表示“大致的，大概的”，亦可写作“ball-park”，常用来修饰“figure，estimate，amount”等名词。


❷
 “work out”意为“做出，制定出”。


❸
 “at the latest”表示“最迟，最晚”，例如：You should be back by 11 o'clock at the latest.（你最晚应该在11点前回来。）另外，“at the earliest”表示“最早”，例如：We can't finish before next Friday at the earliest.（我们最早周五能完成。）Work will begin in October at the very earliest.（工作最早10月份开始。）


询问价格

买方： 有人告诉我你们公司在家具行业做了好多年了。请问，你们公司一般都经营什么样的产品？

卖方： 我们主要经营办公家具。我们供应的家具都是一流的。这是目录和样本。您可以看出材料都是优质的，样式也很新颖。您能告诉我您想买什么样的家具吗？

买方： 您知道，我们想要彻底装备我们的新办公大楼。这是一张单子，上面列出了我们需要的家具。您能就这张表上的所有商品给我一个大概的价格吗？

卖方： 根据您的定单大小我们的价格会多少有点儿变化。您能告诉我您要订的数量吗？这样方便我们做出报价。

买方： 如果家具式样好而且质量也好的话，我们打算订几千套。

卖方： 我们很高兴跟您做这笔生意，我们最晚下周三把我们的报价给您。

买方： 我希望您能报给我们纽约到岸价的最优惠价格。

单词

☆ handle ［'hændl ］v. 经营，买卖

☆ pattern ［'pætən ］n. 式样

☆ superior ［sjuː'piəriə ］a. 优良的

☆ furnish ［'fəːniʃ ］v. 装备，布置

☆ somewhat ［'sʌmwɔt ］ad. 有点儿

☆ vary ［'vɛəri ］v. 变化

FUN 轻松：贴士


猫咪英语（3）


❺ The policeman watches the suspect as a cat watches a mouse. 警察像猫盯耗子般地盯着犯罪嫌疑人。

拓展

suspect［'sʌspekt ］n. 犯罪嫌疑人


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2
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什么是询价

询盘（Inquiry）是交易的一方为购买或销售货物而向对方提出的有关交易条件的询问。询盘通常由买方发出，发出询盘的目的既是探寻价格和有关交易条件，也是表示一种交易愿望。询盘也可以由卖方发出。

询盘的内容可涉及价格、规格、品质、数量、包装、装运以及索取样品等，而多数情况下是询问价格。所以，业务上常把询盘称作询价。还有的是要求对方收到询盘后及时作出发盘，以便考虑是否接受。这种询盘，实际上属于邀请发盘，习惯上称为“索盘”。

① 买方询盘，指由买方发出的询盘，习惯上叫“邀请发盘”，如：

Please cable offer northeast rice most favorable price earliest delivery promptly.（请报东北大米最优惠价格最快交货期，请速电告。）

② 卖方询盘，指由卖方发出的询盘，习惯上叫“邀请递盘”，如：

Can supply bamboo flooring February shipment cable if interested.（可供竹地板。2月份装船，如有兴趣请电告。）

从法律上讲，询盘对于询盘人和被询盘人均无约束力。买方不承担一定要购买的义务，卖方也不承担一定要出售的责任。其间接的意图是建立贸易合同关系，同时也是商界惯用的打听市场行情和对方业务状况的一种手段。

询盘的书面格式并无要求，但是询盘中往往采用“请寄”、“请提供”、“请告”、“有兴趣”、“拟购”、“可供”、“请报”、“请发盘”、“请递盘”等术语。




5　报价



交易磋商的程序可概括为四个环节：询盘（询价）、发盘（报盘、报价）、还盘和接受。其中发盘和接受是必不可少的两个基本环节。发盘工作的好坏，直接影响到合同的签订及其后的履行，关系到双方的经济利益，所以发盘方必须认真做好这一环节的工作。



PART 01　详解惯用单句


这是我们的最新价格单。Here's our latest price sheet.



○ Here's our latest CIF quotation sheet. 这是我们最新的到岸价格单。



○ Here's a detailed list of our offer. 这是我们详细的报价单。



○ Here's our offer for apples, FOB Dalian. 这是我们就苹果报的大连离岸价。



★ quotation［kwəu'teiʃən ］n. 报价



■ “FOB”为“free on board”的缩写，即“船上价”，也称“离岸价”。



■ FOB Dalian”指“大连离岸价”或“大连船上价”。

单上所有价格都是实价。All the prices on the list are firm offers.



● firm offer “实价，实盘”（贸易用语）

我方苹果报价为每箱15美元，大连离岸价。We offer you our apples at 15 dollars per carton FOB Dalian.



★ carton［'kaːtən ］n. 纸板箱

这是一个综合报盘，您必须完全接受或完全否定。This is a lump offer. You must accept all or none.



★ lump［lʌmp ］a. 整体的



● lump offer “综合报盘”

本报价4月15日前有效。This offer will remain valid until April 15.



○ Our offer remains open for 4 days. 我方报价4天内有效。



○ This offer expires on May 26. 此报价5月26日到期。



○ It's valid for three months. 有效期为3个月。



★ remain［ri'mein ］v. 保持不变



★ valid［'vælid ］a. 有效的



★ expire［iks'paiə, eks'paiə ］v. 到期，终止

本报盘无约束力。This offer is made without engagement.



○ Prices are negotiable. 所报价格可商议。



★ engagement［in'geiʤmənt ］n. 约定，订约



★ negotiable［ni'gəuʃiəbl ］a. 可商议的

报单中的所有价格以我方最后确认为准。All the quotations on the list are subject to our final confirmation.



○ The prices quoted above are subject to change without notice. 上述所报价格若调整将不再另行通知。



★ confirmation［ˌkɔnfə'meiʃən ］n. 确认



● be subject to “受……控制或支配的”

为了便于我方提出报价，能否先告知你方所需的数量？Would you please tell us what quantity you require so that we can work out the offer?



★ quantity［'kwɔntiti ］n. 数量

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Making an Offer

Buyer: Have you worked out the offers, Mr. Zhou?

Seller: Yes, we have. Here's our CIF quotation sheet. Please have a careful look.

Buyer: Are the prices on the list firm offers?

Seller: Yes. All the quotations on the list are subject to our final confirmation.

Buyer: I wonder whether there are any changes in your prices.

Seller: All these products are our best-selling lines. The prices of our products will change according to ❶
 that of the international market demand. And we are always open to negotiate, especially on larger orders. What do you have in mind?

Buyer: How long does your offer remain valid? I need some time to get my supervisors on board with ❷
 this plan.

Seller: I understand. Our offer remains open for 4 days.

详细解说


❶
 “according to”是介词短语，意思是“根据，按照，据……所载，据所…… 说”。其后接物时，表示“根据……，按照……，据……所载”，例如：He and his father, according to local gossip, haven't been in touch for years.（据当地传闻，他和他的父亲已多年没有联系了。）其后接人时，表示“据……所说”，例如：According to the police, Miller was arrested at the scene of the robbery.（根据警方所说，米勒是在抢劫现场被逮捕的。）另外，“go according to plan”表示“按照计划进行”，例如：If everything went according to plan, they would move to the city before the end of the year.（如果一切都按照计划进行，他们在年底之前会搬到城市。）


❷
 “get sb. on board with sth.” 意思是“让某人参与到某事中来”。另外，“on board”还表示“在船上（飞机上，火车上等）”，例如：Have the passengers gone on board yet?（旅客已经上船了吗？）


报价

买方： 周先生，你们把报价做出来了吗？

卖方： 做出来了。这是我们的到岸价报价表。请您仔细过目。

买方： 请问，表上的价格都是实价吗？

卖方： 对。表上所有的报价都以我们最后确认为准。

买方： 我想知道你们的价格会不会有什么变化。

卖方： 这些产品都是我们的畅销货，我们的产品价格会根据国际市场需求的变化而变化。价格可以商议，尤其是针对大定单。您是怎么考虑的？

买方： 你们的报价多长时间有效？我需要一些时间让我的主管来参与这次购买计划。

卖方： 我理解。我们的报价4天内有效。

单词

☆ line ［lain ］n. 系列商品

☆ negotiate ［ni'gəuʃieit ］v. 商议，谈判

☆ supervisor ［'sjuːpəvaizə ］n. 主管，领导

FUN 轻松：贴士


猫咪英语（4）


❻ It rains cats and dogs. 下起了倾盆大雨。

❼ After he heard this news, he is like a cat on hot bricks. 他听到这个消息后，就如热锅上的蚂蚁，忐忑不安。

❽ I don't like my neighbor. She is an old cat. 我不喜欢我的邻居。她是个坏脾气的老太婆。

❾ The cat did it. 是猫打破的，不是我弄的。（用于推卸责任）

❿ When the cat's away, the mice will play. 猫儿不在，老鼠成精。

额外财富

catcall: 似猫叫的声音，剧场里喝倒彩的口哨声、嘘声等

catfight: 激烈的争吵等

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2



PART 03　文化洗礼360°


什么是报价

发盘（Offer）又叫报盘、发价和报价，是交易的一方向另一方提出各项交易条件，并愿意按这些条件达成交易、签订合同买卖某种商品的表示。

发盘可以在收到询盘后发出，也可以未经询盘直接发出。发盘可以是卖方的行为，习惯上称为售货发盘；也可以是买方的行为，称为购货发盘或递盘。在实际业务中，一般以卖方的发盘居多。发盘对发盘人具有法律上的约束力，在其有效期内，若受盘人表示完全同意发盘内容，则发盘人必须按发盘条件与受盘人订立合同。

1 构成发盘的四个条件

① 向一个或一个以上特定人提出；



② 有订立合同的肯定表示，明确表示发盘人受其约束；



③ 内容十分确定；



④ 发盘必须送达受盘人。

2 发盘有效期

凡是发盘，都有有效期，发盘的有效期是指发盘供受盘人接受的期限，也是发盘人对发盘承受约束的期限。

3 发盘的失效

① 过期；



② 拒绝；



③ 还盘；



④ 禁令；



⑤ 交易双方当事人丧失了行为能力。

4 发盘的撤回和撤销

撤回和撤销属于两个不同的概念。撤回是指在发盘尚未生效，发盘人采取行动、阻止它的生效。而撤销是指发盘已生效后，发盘人以一定方式解除发盘的效力。

《公约》中规定，一项发盘，即使是不可撤销的，也可以撤回，但前提是撤回的通知要在发盘到达受盘人之前或同时到达受盘人。

根据《公约》的规定，发盘也可以撤销，其条件是：发盘人撤销的通知必须在受盘人发出接受通知之前传达到受盘人。但在下列情况下，发盘不能再撤销：

① 发盘中注明了有效期，或以其他方式表示发盘是不可撤销的；



② 受盘人有理由信赖该发盘是不可撤销的，并且已本着对该发盘的信赖行事。




6　商议价格



讨价还价是贸易谈判中的一项重要内容，一个优秀的贸易人员不仅要掌握谈判的基本原则、方法，还要学会熟练地运用讨价还价的策略与技巧，这是促成交易成功的保证。不过，不要忘记，熟练的英文才是发挥口才的基础哦。



PART 01　详解惯用单句


您开的价也太高了吧。You're asking too much.



○ The price you offer is too high. We can't accept it. 你们的报价太高，我们不能接受。

我们的价格与国际市场上的是一致的。Our rates are in line with the world market.



○ Our prices fit in with today's market situation. 我们的价格与今天的市场形式相吻合。



● in line with “与……一致，符合”



● fit in with “与……相适合/相吻合”

您不能只看价格不看质量。You can't consider the price separately from the quality.



○ You should take the quality into account. 您应该考虑质量因素。



○ We have to take into consideration the quality of the goods. 我们必须考虑商品的质量问题。



● take into account = take into consideration “考虑在内”

价格减少5%如何？How about reducing the price by 5%?



= How about lowering the price by 5%?



○ How about $100 per unit? 每件100美元如何？



★ reduce［ri'djuːs ］v. 减少



■ 5%的读法是“five percent”，percent意为“百分之”。

我建议降价4%。I propose a reduction of 4%.



★ propose［prə'pəuz ］v. 建议，提议



★ reduction［ri'dʌkʃən ］n. 减少，（这里指）降价

这是我们最优惠的价格，不能再低了。This is the best we can offer. We can't go any lower.



○ This is our rock-bottom price, we can't make any further concessions. 这是我们的最低价格，不可能再让了。



○ This is the lowest price we can offer. 这是我们可以报的最低价格了。



○ The best we can do is another 30 dollars off. That's definitely the lowest we can go. 我们最多只能再减30美元。这可绝对是最低价了。



★ concession［kən'seʃən ］n. 让步



★ definitely［'definitli ］ad. 绝对地，无疑地，确切地



● rock-bottom price “最低价”、“底价”

咱们各让一步吧。Let's meet each other halfway.



○ Let's meet each other halfway again and split the difference. 咱们再各让一半，分担差额吧。



★ split［split ］v. （在这里是）分担，劈开



● meet halfway “各让一步”

我还是感谢您的还价，但是我觉得这个价太低了，我无法接受。I appreciate your counter-offer, but find it too low to accept.



○ I can't accept your counter-offer. 我无法接受您的还盘。



★ counter-offer［'kauntə-'ɔfə ］n. 还价，还盘（商贸用语）

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Striking a Bargain ❶


Seller: This is our rock-bottom price, Mr. Lee.

Buyer: If that's the case ❷
 , there's not much point in further discussion. We might as well call the whole deal off ❸
 .

Seller: What I mean is that we'll never be able to come down to your price. The gap is too great.

Buyer: I think it unwise for either of us to be inflexible. How about meeting each other halfway?

Seller: What's your proposal?

Buyer: Your unit price is 100 dollars higher than we want. Well, I suggest we meet each other halfway.

Seller: Do you mean a further reduction of 50 dollars in our price? That's impossible!

Buyer: What would you suggest?

Seller: The best we can do is another 30 dollars off. That's definitely the lowest we can go.

Buyer: That still leaves a gap of 20 dollars. Let's meet each other half-way again and split the difference; I think this is a price we can both be satisfied with.

Seller: OK. We can meet halfway again.

详细解说


❶
 “strike/make a bargain”表示“（尤指经过多次磋商和争论之后）达成协议”，例如：There are rumors that the president struck a private bargain with the corporation's chairman.（传言说总裁和那家公司的董事长达成了私下的协议。）


❷
 “If that's the case”相当于“in that case”，意思是“如果（情况）是那样的话”，例如：There's no coffee left? In that case, I'll have tea.（没有咖啡了？如果是那样的话，我就喝茶。）另外，“in case of sth.”意思是“若发生某事，万一……”，例如：In case of fire, please dial 119.（如果发生火灾，请拨119。）


❸
 “call off”的意思是“取消”，例如：call off a trip（取消旅行）。


达成协议

卖方： 李先生，这是我们的最低价格了。

买方： 如果是这样的话，那就没有什么意义再谈下去了。我们还不如取消这笔生意算了。

卖方： 我的意思是说我们永远不可能把价格降到你们要求的价格。差距太大了。

买方： 我认为我们都这么强硬很不明智。我们能不能各让一半？

卖方： 您的提议是什么？

买方： 你们的单价比我们想要的价格高出100美元。嗯，我建议各让一步。

卖方： 您是说让我们再减价50美元吗？那真的不可能！

买方： 您的意见呢？

卖方： 我们最多只能再减30美元，这可绝对是最低价了。

买方： 这样还留下20美元的差额呢。咱们再各让一半，分担差额吧。我认为我们双方都能满意这个价格。

卖方： 好吧。我们就再各让一半吧。

单词

☆ case ［keis ］n. 情况

☆ discussion ［dis'kʌʃən ］n. 讨论，谈论

☆ gap ［gæp ］n. 缺口，差距

☆ unwise ［ˌʌn'waiz ］a. 不明智的

☆ inflexible ［in'fleksəbl ］a. 不退让的

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


常见的外贸价格术语

现行价格（时价）current price, prevailing price



国际市场价 world (international) market price



离岸价（船上交货价）FOB (free on board)



成本加运费价 C&F (cost and freight)



到岸价（成本加运费、保险费价）CIF (cost, insurance and freight)



价格 price



单价 unit price



净价 net price



总价 gross price



总值 total value



码头费 wharfage



卸货费 landing charges



金额 amount



关税 customs duty



含佣价 price including commission



港口税 port dues



回佣 return commission



折扣 discount



批发价 wholesale price



零售价 retail price



现货价格 spot price



期货价格 forward price

FUN 轻松：笑话

If I'd Only Known如果我早知道

Fortune-teller is the popular attraction at the amusement park where I work. One chilly, windy afternoon, I stopped to chat. “How's business?” I asked. “Not good,” she said. “Only two customers had come by.” She then added, “If I'd only known things were going to be this quiet, I wouldn't have bothered to open.”

算命是我工作的游乐园里一项受欢迎的项目。在一个寒冷、刮风的下午，我到那里聊天。我问她：“生意怎么样？”她说：“不好。只有两个顾客。”她又接着说：“如果早知道生意这么清淡，我就不费事开门了。”




7　折扣



在国际贸易中，折扣与佣金是价格谈判的基本内容之一，直接影响到买卖的最终完成，也影响到实际价格的高低，关系到进、出口双方以及相关第三者的经济收益。



PART 01　详解惯用单句


关于折扣的问题，您是怎么考虑的？What would you say about the discount?



○ I'd like to discuss the matter of discount with you. 我想跟您商量一下折扣问题。



★ discount［'diskaunt ］n. 折扣

你们给现金折扣吗？Do you allow a cash discount?



○ Do you allow a cash discount apart from the trade discount and quantity discount? 你们除了商业折扣、数量折扣外，还给现金折扣吗？



● apart from “除……之外”



■ cash discount, trade discount, quantity discount均为行业用语，分别为：现金折扣、商业折扣、数量折扣。

请问，你们会给多少折扣？Will you please tell me how much discount you would offer?



○ How much discount do you intend to give us? 你们打算给我们多少折扣？



★ intend［in'tend ］v. 打算

如果我的定单大，我能享受折扣吗？Could I have a discount if my order is a large one?



○ If we guarantee an annual order of a certain amount, would you give us a special discount?如果我们保证每年的订货达到一定的金额，你们会给我们特殊折扣吗？



★ guarantee［ˌgærən'tiː ］v. 保证



★ annual［'ænjuəl ］a. 每年的，全年的



★ amount［ə'maunt ］n. 数量，总额

因为是大宗购买，我想你们应该可以给我们5%的折扣吧。Since this is a sizeable order, I was thinking you might give us a 5% discount.



★ sizeable［'saizəbl ］a. 大的，相当大的（也可写作sizable）



● sizeable order “大宗购买定单”

这么大的数量，你们应该给我们打折扣。You should give us a discount for such a large quantity.



○ We've ordered such a large quantity that a discount, no matter how little, should be allowed. 我们订这么多货，折扣多少还是要给的吧。



● no matter “不论……”

我们经销这种产品利润很小。一般是不给折扣的。We get little profit from selling this product. We usually don't allow any discount.



★ profit［'prɔfit ］n. 利润，盈利，收益

如果你们的定单额超过五千美元，我们愿意给你们一个3%的特别折扣。We are going to allow you a special discount of 3% if your order exceeds $5,000.



○ We usually give a discount for an order of over 500 articles. 我们通常给500件以上的定单折扣。



○ If your order is large enough, we can allow you a higher discount.如果你们的订购量足够大，我们可以给你们更高的折扣。



★ exceed［ik'siːd ］v. 超过

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Seeking a Discount

Buyer: Mr. Smith, could you give me your quotation for your bicycle A5, FOB Qingdao?

Seller: Can you tell me how many you want to buy?

Buyer: 100 for immediate delivery, and 500 in two months' time, that's by the end of July.

Seller: Well, then, 260 yuan each.

Buyer: Since this is a sizeable order, I was thinking you might give us a 5%discount ❶
 .

Seller: I'm afraid we can't go as high as that. You know we usually don't give any discount, but considering the newly established business relationship between us, I could give you 3% off the list price.

Buyer: Only 3%? That's not much. If you could make some concessions, we would probably buy some of your other products.

Seller: OK, OK. I don't want to haggle with you. Let's say ❷
 , how about 3.5%?

Buyer: I think I can accept that.

详细解说


❶
 “give（sb.）a discount”的意思是“（给某人）打个折扣”，看下面的例子并注意比较英语和汉语中 “打折” 说法的差异：5% discount（九五折），3% discount（九七折）。另外，“buy sth. at a discount”的意思是“以折扣价购买某物”，例如：Members can buy books at a 20% discount.（会员购买书籍可以打八折。）


❷
 “let's say”在口语中常用来作插入语，意为“譬如，就这么说吧”，例如：Try to finish the work by, let's say, Friday.（尽量在，就这么说吧，在周五前完成工作。）You can stay here, let's say, until eight o'clock.（你可以留在这里，就这么说吧，留到8点。）


寻求折扣

买方： 史密斯先生，请给我报一下你们A5型自行车的青岛离岸价，好吗？

卖方： 请问，您想买多少辆？

买方： 100辆，立即交货；500辆，两个月后交货，也就是7月底交货。

卖方： 好，那就每辆260元。

买方： 因为是大宗购买，我想你们应该可以给我们5%的折扣吧。

卖方： 很遗憾，我们不能给那么高的折扣。您知道，我们通常都是不给折扣的，不过考虑到我们之间新建立的业务关系，我可以给您价格表上所列价格3%的折扣。

买方： 只有3%吗？这可真是不多。如果你能做一些让步，我们或许还会再买你们的其他产品。

卖方： 好，好。我不想跟您争论。我们定到3.5%，怎么样？

买方： 我想这个折扣我可以接受。

单词

☆ immediate ［i'miːdiət ］a. 立即的，马上的

☆ delivery ［di'livəri ］n. 交货，送货

☆ haggle ［'hægl ］v. 争论价格

FUN 轻松：贴士

帮你纠错 ——［w ］［v ］不分（1）

中国人在学习英语时遇到［w ］［v ］这两个音的时候不容易区分，其实发［w ］时就像汉语里的“屋”的普通话发音，发音时通过上下唇的张合就可以发好这个音，而发［v ］时，上齿需要轻咬下唇来发这个音。这就是［w ］与［v ］在发音时需要注意的区别，虽然只是口形上的小小差异，但却直接影响着英语发音的准确性。


更多信息请点击


录音：73.【额外赠送】帮你纠错——［w ］［v ］不分



摘自《英语入门王》
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“discount”的意思知多少

折扣（Discount）是卖方在原价格的基础上给予买方的一定比例的价格减让。货价中的折扣，一般应在合同中注明，这种在价格条款中明确表明折扣的做法，称为“明扣”；如果在价格条款中没有表明折扣，而由买卖双方另行约定折扣的做法，称为“暗扣”。暗扣一般属于不公平竞争。

使用折扣方式减让价格，而不直接降低报价，使卖方既保持了商品的价位，又明确表明了给予买方的某种优惠，是一种促销手段。

国际贸易中使用的折扣名目很多，除一般折扣外，还有为扩大销售而使用的数量折扣（Quantity Discount），为实现某种特殊目的而给予的特别折扣（Special Discount）以及年终回扣（Turnover Bonus）等。

1 折扣的表示方法

① 用文字来表示：



US$200 per M/T CIF London including 3%discount



（CIF伦敦每公吨200美元，折扣3%）

② 用绝对数来表示：



Discount US$6 per M/T（每公吨折扣6美元）

③在贸易术语中加注“D”（Discount）或“R”（Rebate）和折扣率来表示：



FOB D 5% London（FOB伦敦，折扣5%）

2 折扣的计算方法

折扣一般按成交额或发票金额来计算。其计算公式为：



折扣额=原价×折扣率



卖方净收入=原价×（1-折扣率）

3 折扣的支付方法

折扣一般是在买方支付货款时预先予以扣除。也有的折扣金额不直接从货价中扣除，而按暗中达成的协议另行支付给买方，这种做法通常在给“暗扣”或“回扣”时采用。




8　佣金



在国际贸易中，有些交易是通过中间代理商进行的。佣金就是指卖方或买方支付给中间商代理买卖或介绍交易的服务酬金。因为佣金的商议直接关系到利益得失，所以一定要在最开始时讲清定明。



PART 01　详解惯用单句


我们很想知道你们支付佣金的一贯做法。We are eager to know your usual practice in giving commission.



★ practice［'præktis ］n. 惯例，实践



★ commission［kə'miʃən ］n. 佣金



■ be eager to do sth.表示“渴望做某事，极想做某事”。

作为佣金代理商，我们是在有佣金的基础上做生意的。As commission agents, we do business on a commission basis.



★ agent［'eiʤənt ］n. 代理人，代理商



★ commission agent “佣金代理商”



■ on a ... basis表示“在……基础上”。

我们将用支票返给你们5%的佣金。We will give a 5% commission back to you by check.



○ We shall remit you a 5% commission of invoice value after the payment is effected. 货款支付后，我们将把发票金额的5%作为佣金汇给你们。



★ remit［ri'mit ］v. 汇款



★ invoice［'invɔis ］n. 发票



★ effect［i'fekt ］v. 实现，实行



● invoice value “发票金额”

你们通常给代理人的佣金率是多少？What's your usual commission rate for your agents?



● commission rate “佣金率”

通常我们支付给代理人的佣金是每笔交易达成金额的5%。We usually pay our agents a 5% commission of the value for each deal.



○ Usually, we give a commission of 3% to our agents. 我们通常给代理人3%的佣金。



★ value［'væljuː ］n. 价值金额



★ deal［diːl ］n. （一笔）交易，买卖

如果你们的销售额有实质性增长，我们会给你们提高佣金比率的。We'll allow you a higher commission rate if your sales score a substantial increase.



★ score［skɔː ］v. 获得，取得



★ substantial［səb'stænʃəl ］a. 实质性的



★ increase［in'kriːs ］n. 增长

您想拿多少佣金？What commission would you expect?



○ What about the rate of commission you want to charge? 您想要多少的佣金率？

整个销售额的10%。10% on total sales.



○ A minimum of 3% commission on the sale price. 最少佣金是销售价格的3%。



○ A commission of 5% on sales and a monthly sum of $5,000 for expenses. 销售额的5%作为佣金，以及五千美元用于每月花销。



★ minimum［'miniməm ］n. 最小额，最小值



★ expense［ik'spens ］n. 费用，花费

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Agency and Commission

Agent: What's your usual commission rate for your agents?

Representative: Usually, we give a commission of 3% to our agents.

Agent: I think 3% is too low. We have a lot of work to do in promoting sales; we're going to advertise on radio and TV, print booklets, leaflets, catalogues and so on. It all costs. 3% is simply not enough.

Representative: Don't worry. We'll allow you a higher commission rate if your sales score a substantial increase.

Agent: You mean to say...

Representative: Now, if you can sell US$2 million worth of ❶
 hand-tools annually, we can only allow 3% commission. If the annual turnover exceeds US$5 million, you can get 5% commission. What do you think of that?

Agent: It sounds okay. Then how do you pay the commission?

Representative: We may deduct the commission from the invoice value directly or remit it to you after the payment.

Agent: All right. We'd like to sign an agency agreement ❷
 with you immediately.

详细解说


❶
 “…worth of sth.”表示“价值……的某物”，例如：The fire caused thousands of pounds' worth of damage.（那场大火造成了价值数千英镑的损失。）


❷
 “sign an agreement”的意思是“签订协议”，例如：France has just signed a new trade agreement with Japan.（法国和日本刚签订了一个新的贸易协议。）另外，“sign a contract”表示“签订合同” ，例如：He has agreed salary terms and is ready to sign a new contract.（他同意了薪金条件，准备签订一份新合同。）


代理和佣金

代理方： 你们通常给代理人的佣金率是多少？

厂方代表： 我们通常给代理人3%的佣金。

代理方： 我觉得3%的佣金率太低了。我们需要做很多的产品推销工作。我们要在电台和电视上做广告，还要印刷小册子、传单和商品目录等等。所有这些都要花钱。3%的佣金实在是不够。

厂方代表： 不用担心。如果你们的销售额有实质性增长，我们会给你们提高佣金比率的。

代理方： 您的意思是说……

厂方代表： 现在，如果你们销售手工工具的年销售额为两百万美元，我们只能给3%的佣金；如果你们的年销售额超过五百万美元，你们就可以拿到5%的佣金。您看怎么样？

代理方： 听起来还可以。那么，佣金怎么支付呢？

厂方代表： 我们可以直接把佣金从发票金额里扣除，或者是在收到你们的付款之后再把佣金汇给你们。

代理方： 那好吧。我们愿意跟你们立即签订代理协议。

单词

☆ booklet ［'buklit ］n. 小册子

☆ leaflet ［'liːflit ］n. 传单

☆ catalogue ［'kætəlɔg ］n. 目录

☆ worth ［wəːθ ］n. 价值

☆ turnover ［'təːnˌəuvə ］n. 营业额，销售额

☆ deduct ［di'dʌkt ］v. 扣除

☆ agreement ［ə'griːmənt ］v. 合同，协议

FUN 轻松：贴士


帮你纠错 ——［w ］［v ］不分（2）


现在请认真朗读下列单词，仔细体会［w ］［v ］的区别：

we［wiː ］— visit［'vizit ］



want［wɔnt ］— valid［'vælid ］



word［wəːd ］— vary［'vɛəri ］



war［wɔː ］— vote［vəut ］



wave［weiv ］— victory［'viktəri ］



west［west ］— very［'veri ］



wait［weit ］— vivid［'vivid ］



wash［wɔʃ ］— vanish［'væniʃ ］



walk［wɔːk ］— view［vjuː ］



warm［wɔːm ］— valley［'væli ］

摘自《英语入门王》
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商贸中的佣金

佣金（Commission）是指卖方或买方付给中间商代理买卖或介绍交易的服务酬金。此佣金可以由卖方支付，也可以由买方支付。

凡价格中含有佣金的称为“含佣价”。佣金有“明佣”和“暗佣”两种。凡在商品的价格中明确佣金百分比或绝对数的，称作“明佣”。如果不标明佣金的百分比或绝对数，甚至连“佣金”的字样都不表示出来，且有关佣金问题由双方另行约定，这种做法称为“暗佣”。

1 明佣的表示方法

① 用文字来表示：



US$200 per M/T CIF London including 3% commission



（CIF伦敦每公吨200美元，佣金3%）

② 用绝对数来表示：



Commission US$6 per M/T（每公吨佣金6美元）

③在贸易术语中加注“C”（Commission）和佣金率来表示：



FOB C 5% London（FOB伦敦，佣金5%）

2 暗佣的表示方法

双方可就具体内容签订“付佣协议”或“代理协议”加以规定。

3 佣金的计算方法

佣金一般是按交易金额的百分比计算，也可按成交的数量来计算。其计算公式为：

佣金=含佣价×佣金率



含佣价=净价+佣金



净价=含佣价-佣金=含佣价×（1-佣金率）

4 佣金的支付方法

一种方式是中间代理商直接从货款中扣除，另一种方式是由卖方收到货款后按双方约定的佣金比率，另行支付给中间商。




9　下定单



下定单在国际贸易中意味着真正交易的开始。定单虽然不是合同，但是在很多情况下定单也具有一定的法律效力，所以贸易双方在接发定单时都要格外谨慎。



PART 01　详解惯用单句


我们要就这种产品下个定单。We're going to place an order for this product.



○ I'd like to order 500 women's Eva raincoats. 我想订购500件伊娃牌女式雨衣。



○ We'd like to order 1,000 pieces of this type of pure silk women's blouses at $20 each. 这种真丝女士衬衫，我们想以每件20美元的价格订购1000件。



★ blouse［blauz ］n. 女士衬衫



● place an order “下定单”

我们能订300箱。We can take 300 cases.



○ I'll take table linen, 5,000 sets, and the same type as before. 我要订亚麻桌布5000套，要和以前是同一种类的。



★ case［keis ］n. 箱子



★ linen［'linin ］n. 亚麻布，亚麻制品（table linen指“桌布”）

这种洗衣机您想订购多少台？How many sets of this type of washing machine do you intend to order?



○ How many would you like to order? 您想订购多少？



○ What's the quantity? 数量是多少？

我们想少量试购你们的新品种。We'd like to place a trial order for a small amount of the new varieties.



○ I'd like to place a trial order for some Sunflower raincoats then. 那么，我想试购一些向日葵牌女式雨衣。



○ I'd like to place a trial order for 150. 我想试购150件（个）。



○ This is a trial order. Please send us 50 sets so that we may test the market. 这是试购单，请发过来50台，以方便我们观测市场。



★ trial［'traiəl ］a. 试验的



★ variety［və'raiəti ］n. 品种，种类

订购这种产品，我们的起订量是200箱。Our minimum quantity of an order for this product is 200 cartons.



★ carton［'kɑːtən ］n. 纸板箱

如果货物的销售情况像我们预期的一样好，我们不久还会继续订购。If the goods sell as well as we expect, we shall send further orders in the near future.



○ If the goods sell well, we will give you larger orders in the future.如果销售情况很好，将来我们会给你们下更大的定单。

希望这将是我们向你们大量订购的第一份定单。We hope that this will be the first of many orders we will be placing with you.



○ I hope this order is followed by many other orders. 我希望这个定单的后面还跟着许多定单。

这种产品你们有现货吗？我们想订货。Do you have this kind of product in stock? We'd like to place an order.



★ stock［stɔk ］n. 库存，存货



●in stock “有现货，有库存”

我们将全力以赴把你们的定单完成。We'll do all we can to fulfill your order.



○ Thank you for your order. 谢谢你们的定购。



★ fulfill［ful'fil ］v. 完成，执行

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Placing an Order

Buyer: I'd like to order 500 women's Eva raincoats.

Seller: I'm sorry, but that item is out of stock ❶
 at the moment.

Buyer: Are you expecting any to come in soon?

Seller: We expect to have them back in stock ❷
 around September 15th. However, we can offer you another brand of similar quality.

Buyer: What's the brand?

Seller: It's Sunflower, also one of our best-selling ❸
 items, which we can sell for as low as US$15 each.

Buyer: I'd like to place a trial order for ❹
 the Sunflower raincoat then.

Seller: That's fine. How many would you like to order?

Buyer: 150. If the goods sell as well as we expect, we shall send further orders in the near future.

详细解说


❶
 “out of stock”意为“缺货，已脱销，无库存”，例如：I'm sorry, that swimsuit is completely out of stock.（抱歉，那种泳衣现在已经完全脱销了。）


❷
 “in stock”意为“有库存，有现货”，例如：All our items are in stock now. Please allow us 10 business days for delivery.（我们所有的商品都有现货。请准许我们10个工作日的运送时间。）


❸
 “best-selling”是形容词，指书等商品时，意思是“畅销的”，指“作者、编辑”等时，意思是“其作品畅销的”，也可写成“bestselling”的形式。“best seller”或“bestseller”是名词，意思是“畅销品（主要指畅销书）”。例如：She is one of the UK's best-selling authors.（她是英国作品最畅销的作者之一。）His new book went straight to number one on the best-seller list.（他的新书直接登上了畅销榜的榜首。)


❹
 “place a trial order for sth.”的意思是“试购某物”，例如：The government has placed a trial order for some new weapons.（政府试购了一些新武器。）


下定单

买方： 我想订购500件伊娃牌女式雨衣。

卖方： 对不起，这种货品暂时缺货。

买方： 会很快进货吗？

卖方： 我们预计在9月15号左右进货。不过我们可以向您提供相似质量的另外一种牌子的雨衣。

买方： 是什么牌子的？

卖方： 向日葵牌，也是我们的一个畅销货品，我们开价很低，每件是15美元。

买方： 那么，我想试购一些向日葵牌女式雨衣。

卖方： 好的。您要订多少？

买方： 150件。如果货物的销售情况像我们预期的一样好，我们不久还会继续订购。

单词

☆ brand ［brænd ］n. 牌子，品牌

☆ similar ［'similə ］a. 相似的

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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取消定单的常用表达

在国际贸易过程中，由于种种原因，取消定单的事情时有发生，无法避免。作为卖方，肯定是不愿意碰到这样的事情，轻则生意减少，重则无法收回货款、遭受经济损失。作为买方或中间代理商，取消定单的做法也必定是不得已而为之。但因定单在某种情况下具有法律效力，所以如若取消，务必要把握好时机，尽量减少对方经济损失，也同时减少自己需要承担的法律责任。在这个过程中，及时、有效的沟通就显得尤为重要。所以，下面就请大家学习几句取消定单时的常用表达。

① To my deep regret, the buyer of these goods has just cancelled the order, which compels me to cancel my order with you.



非常抱歉，兹因购货人已向我方撤销定单，迫使我方只好向贵方取消这一次定单。

② Our requirements are now fully covered for some time to come, and we therefore greatly regret that we have to cancel our order with you.



由于我们的需求在今后一段时间内都可以得到满足，因此，我们不得不取消此次定单，非常抱歉。

③ We are sorry to report that our buyer does not confirm this order at your price $500; we must therefore cancel this order.



非常遗憾地通知贵方，因为购货人对贵方500美元的价格不予确认，因此我们必须取消此定单。

④ I regret that I have to notify you of so many orders being cancelled at the same time.



非常遗憾，我方不得不通知贵方有数个定单需要同时取消。




10　付款方式



在国际贸易中，货款的安全是买卖双方最为担心的因素。不同的付款方式意味着不同的支付时间、支付地点和支付方法，因此安全系数也大有不同。



PART 01　详解惯用单句


付款方式怎么定？What about the terms of payment?



○ How are we going to arrange the payment? 我们怎么安排付款的事情？



● terms of payment “付款方式，付款条件”

我们只接受保兑的不可撤销的信用证付款。We only accept payment by confirmed irrevocable letter of credit.



★ confirmed［kən'fəːmd ］a. 确定的，被证实的，保兑的



★ irrevocable［i'revəkəbl ］a. 不可撤销的，不可取消的



● letter of credit “信用证”（也可写作L/C）

开立信用证将增加我们的进口成本。Opening a L/C will add to the cost of our imports.



★ import［'impɔːt ］n. 进口物，进口



● add to “增加”

信用证付款在国际贸易中非常普遍。Payment by L/C is quite usual in international trade.



○ Payment by L/C is our usual practice. 信用证付款是我们通常的做法。

开即期信用证是我们对所有客户的要求。L/C at sight is what we request for all our clients.



★ sight［sait ］n. 看见



● L/C at sight “即期信用证”

我们坚持要求预付货款，不能接受货到付款。We insist on Payment in Advance; we can't accept Payment after Arrival of Goods.



○ We insist on Cash with Order; we can't accept Open Account. 我们坚持要求订货付现，不能接受赊账业务。



★ insist［in'sist ］v. 坚持，坚持要求

我们既不接受分期付款也不接受延期付款。We accept neither Payment by Installments nor Deferred Payment.



★ installment［in'stɔːlmənt ］n. 分期付款



★ deferred［di'fəːd ］a. 延期的，推迟的



■ 句型 “neither…nor…”表示“既不……也不……”，例如：I saw neither Mr. nor Mrs. Smith at church.（我在教堂里既没看见史密斯先生也没看见他太太。）Neither Tom's mother nor his father speaks English.（汤姆的母亲和父亲都不讲英语。）

采用汇付方式可以吗？Is Payment by Remittance acceptable?



○ Do you accept M/T, T/T or D/D? 你们接受信汇、电汇还是票汇？



★ remittance［ri'mitəns ］n. 汇款



★ acceptable［ək'septəbl ］a. 可接受的



■ 关于M/T，T/T和D/D的详细解释，请见62页的“文化洗礼360°”。

你们接受即期汇票还是远期汇票？Do you accept Sight Draft or Time Bill?



★ draft［draːft ］n. 汇票（= Bill of Exchange）



● Time Bill = Usance［'juːzəns ］Bill “远期汇票”

你们接受托收付款方式吗？Do you accept Payment by Collection?



○ Could you make an exception in our case and accept D/P or D/A? 您能不能给我们这次破破例，接受付款交单或者承兑交单？



★ collection［kə'lekʃən ］n. 托收



★ exception［ik'sepʃən ］n. 例外，除外



★ case［keis ］n. 事例，情况



● D/P = Documents against Payment “付款交单”



● D/A = Documents against Acceptance “承兑交单”



PART 02　详解实用对话


Terms of Payment

Buyer: I'm glad that we've settled the price. Now what about the terms of payment?

Seller: We only accept payment by confirmed letter of credit.

Buyer: What about D/A?

Seller: Sorry. Payment by L/C is our usual practice with all customers. As a matter of fact, L/C protects the seller as well as the buyer.

Buyer: Then is D/P acceptable to you?

Seller: I'm afraid we must insist on ❶
 our usual form.

Buyer: In opening a letter of credit with a bank I have to pay a deposit. That will tie up ❷
 my funds.

Seller: You might consult with ❸
 your bank and see if it can reduce the required deposit to a minimum.

Buyer: Still there will be certain bank charges. To meet each other halfway, what do you say to 50% by L/C and the balance by D/P?

Seller: I'm awfully sorry, but I'm afraid I cannot promise even that. We do require payment by L/C.

Buyer: OK.

详细解说


❶
 “insist on”的意思是“坚持，坚决要求”，例如：He insists on speaking to you personally.（他坚持要求和你亲自谈谈。）


❷
 “tie up”的意思是“束紧，缚牢”，在这里可以译为“占用”。也常用于“be tied up in”结构，主语通常是资金，例如：Most of his money is tied up in real estate.（他大部分钱都被套在房地产上了。）


❸
 “consult with sb.”的意思是“与某人协商，和某人商量”，例如：I need to consult with my lawyer.”（我需要和我的律师协商。）


付款方式

买方： 很高兴我们把价格问题谈妥了。那付款方式怎么定？

卖方： 我们只接受保兑的信用证付款。

买方： 承兑付款怎么样？

卖方： 很抱歉。信用证付款是我们与所有客户交易的付款方式。实际上，信用证付款的方式不仅保护买方也保护卖方。

买方： 那么，付款交单你们可以接受吗？

卖方： 恐怕我们必须坚持我们的惯用方式。

买方： 开信用证我得向银行付押金，那会占用我的资金。

卖方： 你可以跟银行协商一下，看能不能把要求交的押金尽量压到最低的程度。

买方： 可是还得向银行支付一些手续费。我们都做个让步吧，一半用信用证，一半用付款交单怎么样？

卖方： 非常抱歉，恐怕即使这样我也不能答应。我们坚决要求信用证付款。

买方： 好吧。

单词

☆ settle ［'setl ］v. 解决，决定

☆ customer ［'kʌstəmə ］n. 顾客

☆ deposit ［di'pɔzit ］n. 押金，存款

☆ fund ［fʌnd ］n. 资金，现款

☆ certain ［'səːtən ］a. 一些，某些

☆ balance ［'bæləns ］n. 余额

FUN 轻松：贴士

感激生活的每一刻。Be Grateful for Every Single Moment of Life.

American Beauty《美国丽人》（1）

《美国丽人》这部获得奥斯卡多项提名的影片描写的是美国郊区一个中产阶级家庭道德崩溃的故事。影片开篇以一段垂死人的话外音进行回忆，讲述了主人公Lester在不惑之年陷入感情、事业及婚姻的三重危机，开始对生活产生不满和忿恨的情绪，最后幡然悔悟并重新直面人生时却发现似乎为时已晚。下面摘取的是影片结束时主人公的一段独白。


更多信息请点击


录音：74.【额外赠送】American Beauty



摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


国际贸易中常用的付款方式

国际贸易中常用的付款方式主要有以下几种：

1 汇付

汇付（Remittance）又称汇款，是付款人委托银行采用各种支付工具，将款项汇交收款人的支付方式。常见的汇付种类有：

信汇M/T（Mail Transfer）电汇T/T（Telegraphic Transfer）



票汇D/D（Demand Draft）

汇付的使用：

预付货款（Payment in Advance）



随定单付现 C.W.O.（Cash with Order）



货到付现 C.O.D.（Cash on Delivery）



凭单付现 C.A.D.（Cash against Documents）

2 托收

托收（Collection）是出口方委托银行代收货款的结算方式。常见的托收种类有：

光票托收（Clean Collection）



跟单托收（Documentary Collection）

跟单托收按交单条件的不同，又可分为：

付款交单D/P（Documents against Payment）



承兑交单D/A（Documents against Acceptance）

3 信用证

信用证（Letter of Credit，L/C）是银行应开证申请人的要求或以自身的名义，向第三者开立的承诺在一定期限内凭规定的单据支付一定金额的书面文件。常见的信用证种类有：

光票/跟单信用证（Clean/Documentary L/C）



可/不可撤销信用证（Revocable/Irrevocable L/C）



保兑/不保兑信用证（Confirmed/Unconfirmed L/C）



即期/远期信用证（Sight/Usance L/C）



可转让/不可转让信用证（Transferable/Non-transferable L/C）



循环信用证（Revolving L/C）



延期付款信用证（Deferred Payment L/C）



预支信用证（Anticipatory L/C）对开信用证（Reciprocal L/C）



对背信用证（Back to Back L/C）




包装与运输






11　包装



包装是商品不可分割的组成部分，是顺利完成商品流通的保证。商品经过包装，才便于分类记数，便于运输储存，便于销售。随着经济的发展、科技的进步和人们审美水平、生活品质的不断提高，包装变得越来越重要。



PART 01　详解惯用单句


这批茶具你们打算怎样包装？How are you going to pack this lot of tea set?



★ pack［pæk ］v. 包装



★ lot［lɔt ］n. 一批



● tea set “茶具”

我们通常用纸板箱包装。We usually use cardboard cases for packing.



○ Our ready-made black tea is packed in cartons. 我们的成品红茶用纸盒包装。



★ cardboard［'kɑːdbɔːd ］n. 纸板



★ packing［'pækiŋ ］n. 包装，包装物



★ carton［'kaːtən ］n. 纸盒，纸箱

我们供应的水果采用坚固的出口用的篮筐包装。We supply the fruit in strong export crates.



○ The oil will be supplied in tins of 10 kilos net. 油用罐装，每罐净重10公斤。



★ supply［sə'plai ］v. 供应



★ crate［kreit ］n. 板条箱，柳条箱，篮筐

请把每台电视机用一个纸板箱装起来，每四台装一个木箱，要用适合出口用的那种箱子。Please pack one TV set to a cardboard box, 4 sets to a wooden case suitable for export.



★ wooden［'wudn ］a. 木头的，木制的



★ suitable［'sjuːtəbl ］a. 适合的

我们将用透明材料单件包装，以便在橱窗展示。We'll have each of them packed with transparent material, ready for the display window.



★ transparent［træns'pɛərənt ］a. 透明的

内包装上带一点花卉图案，这样最适合我们的市场需要。The inner packing with a little bit of flower design is the best in our market.



★ inner［'inə ］a. 内部的，里面的



● inner packing “内包装”

至于外包装，我们计划用皱波纹纸板箱。As to the outer packing, we plan to use corrugated cardboard boxes.



★ corrugated［'kɔrəgeitid ］a. 起皱的，波状的，有沟纹的



● outer packing “外包装”



■ as to的意思是“至于”，相当于“as for, concerning”等。

我要最经济的包装。I want the most economical packing.



○ Please use durable packing. 请用耐用的包装。



★ economical［ˌiːkə'nɔmikəl ］a. 经济的，节约的



★ durable［'djuərəb ］a. 结实的，耐用的，耐久的

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Packing

Buyer: Can we make arrangements for ❶
 shipping now?

Seller: Sure. Do you have any special requirements concerning the packing of the garments you ordered?

Buyer: Not really, no. The regular strong seaworthy packing will do.

Seller: We just use usual packing methods. As for T-shirts and ladies' pajamas, we'll have each of them packed with a polythene wrapper, ready for the display window.

Buyer: I think the inner packing with a little bit of flower design is the best in our market.

Seller: That's a good idea! As to ❷
 the outer packing, we plan to use corrugated cardboard boxes. The T-shirts will be packed 10 dozens to one carton, gross weight around 15 kilos. The ladies' pajamas will be packed 20 dozens to one carton, gross weight around 25 kilos.

Buyer: I'm afraid cardboard boxes are not strong enough for transport by sea.

Seller: We'll reinforce the boxes with straps and line ❸
 them with plastic sheets.

Buyer: Well, Mr. Chen, in this case, I have no problems with your shipping.

详细解说


❶
 “make arrangements for…”的意思是“为……做安排，安排……”，例如：The family are making arrangements for his wedding.（全家人正在为他的婚礼做安排。）


❷
 “as to”的意思是“至于，关于”，例如：As to correcting our homework, the teacher always makes us do it ourselves.（至于批改我们的作业，老师总是让我们自己改。）


❸
 “line”在本对话中是动词，意思是“给某物加衬里或做内衬”，例如：Line the drawers with paper before you use them.（把抽屉用纸垫好再用。）


包装问题

买方： 我们现在能安排一下运输的事情吗？

卖方： 好的。你们对所订购服装的包装有什么特殊要求吗？

买方： 没有什么特别的要求。适合海洋运输的坚固的普通包装就可以。

卖方： 我们就用惯用的包装方法好了。至于T恤衫和女式睡衣，我们会用聚乙烯袋单件包装，这样方便做橱窗展示。

买方： 我想内包装上带一点花卉图案最适合我们的市场需要。

卖方： 这个建议很好！至于外包装，我们计划用皱波纹纸板箱。T恤衫每箱装10打，毛重15公斤左右；女睡衣每箱装20打，毛重25公斤左右。

买方： 这种纸板箱用于海运，恐怕不够结实吧。

卖方： 我们会在纸板箱外面用带子加固，在里面装衬塑料膜。

买方： 这样的话，陈先生，我对你们的运输就没有什么问题了。

单词

☆ garment ［'gaːmənt ］n. 服装

☆ seaworthy ［'siːwəːði ］a. 适于航海的

☆ pajamas ［pə'ʤaːməz ］n. 睡衣裤

☆ polythene ［'pɔliˌθiːn ］n. 聚乙烯

☆ reinforce ［ˌriːin'fɔːs ］v. 加固

FUN 轻松：贴士


American Beauty《美国丽人》（2）


Lester Burnham: I'd always heard your entire life flashes in front of your eyes the second before you die. First of all, that one second isn't a second at all. It stretches on forever like an ocean of time.

莱斯特·伯翰姆： 我常听人说起人临死前的一瞬间，他的整个一生都会闪现在眼前。首先那一瞬间根本就不是一秒一刻。那一瞬间绵延无限，像是时间的海洋。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》
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国际贸易中的包装用语

散装 In Bulk



块装 In Block



条装 In Strip



片装 In Slice



捆装 In Bundle



裸散装 Bare in Loose



裸装 In Nude



木托架立装 Straightly Stand on Wooden Shelf



传统包装 Traditional Packing



中性包装 Neutral Packing



水密包装 Watertight Packing



气密包装 Airtight Packing



防水包装 Waterproof Packing



防透气包装 Airproof Packing

薄膜 Film Membrane



透明纸 Transparent Paper



牛皮纸 Kraft Paper



沥青牛皮纸 Bituminous Kraft Paper



蜡纸 Wax Paper



厚板纸 Cardboard Paper



防水纸 Waterproof Paper



防潮纸 Moistureproof Paper



竹条 Bamboo Batten



竹篾 Bamboo Skin



木条 Batten



铜丝 Brass Wire



铁丝 Iron Wire



铁条 Iron Rod



铁皮带 Iron Band



扣箍 Buckle



纸屑 Paper Scrap



纸条 Paper Slip



纸带 Paper Tape



麻袋 Gunny Bag



泡沫橡胶 Foamed Rubber



泡沫塑料 Foamed Plastic (Polyfoam)

外捆绳子 Bound with Rope Externally



块装外加塑料袋 Block Covered with Poly Bag



每件外套一塑料袋 Each Piece Wrapped in a Poly Bag



紧压包不带包装 Press Packed Bale without Wrapper



外置木箱 Covered with Wooden Case



用牢固纸箱包装 Packed in Strong Carton



铝箔包装 In Aluminum Foil Packing



内衬锡箔纸 Lined with Tinfoil




12　运输



在国际贸易运输中，涉及的运输方式很多，其中包括海洋运输、铁路运输、航空运输、集装箱运输、邮政运输、公路运输、管道运输、大陆桥运输以及由各种运输方式组合而成的国际多式联运等。此外，买卖双方必须就交货时间、装运地和目的地、能否分批装运和转船、转运等问题进行商议，并在合同中具体订明。我们来看看本课中的买卖双方是怎么商定的吧。



PART 01　详解惯用单句


我们这批货能不能考虑即期装运？Could you consider prompt shipment for this lot?



★ consider［kən'sidə ］v. 考虑



★ prompt［prɔmpt ］a. 立即的，即时的



★ shipment［'ʃipmənt ］n. 装船，运货

能不能在4月份装运？Is it possible to effect shipment in April?



○ Are you able to deliver within one month after receiving the order? 你们能在收到定单后一个月内交货吗？



○ Is it possible for you to make direct shipment to London from Guangzhou in March? 能在3月份从广州直运伦敦吗？



★ effect［i'fekt ］v. 实行，实现



★ deliver［di'livə ］v. 送货，交付

不在汕头装船，在香港装船怎么样？How about making Hong Kong the port of shipment instead of Shantou?



★ port［pɔːt ］n. 港口

你们可以将货物一次装船吗？Could you ship the goods all at once?



○ Please ship the goods in one lot in May. 请在5月份将货物整批全部运过来。



● all at once “一次，突然”

我们不能接受你们的直运要求。We can't accept your demand for direct shipment.



★ demand［di'mɑːnd ］n. 要求



● direct shipment “直运”

您知道，我们得备货、制单、订舱位。所有这些都需要时间。You know, we need to get the goods ready, make out the documents and book shipping space. All these take time.



★ document［'dɔkjumənt ］n. 文件，公文



● make out “填写，书写”



● shipping space “舱位”

我建议我们从5月份开始分相等的三批货进行装运。I suggest we effect shipment in three equal lots from May.



○ I suggest we deliver the goods over three months - May, June and July. 我建议我们把货物分5、6、7三个月交付。



○ I suggest partial shipment be allowed. 我建议允许分批装运。



★ equal［'iːkwəl ］a. 平等的，相等的，均等的



★ partial［'pɑːʃəl ］a. 部分的，局部的

我建议采取多式联运。I propose multimodal transport.



○ I propose combined transport. 我建议采取联合运输方式。



★ propose［prə'pəuz ］v. 建议，提议 ★ combined［kəm'baind ］a. 联合的



● multimodal transport “多式联运”

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Shipment

Buyer: I'm quite satisfied with the leather shoes you produce in Guangzhou. Is it possible for you to make direct shipment to London from Guangzhou in March?

Seller: I'm afraid not. There is only one direct liner from Guangzhou to Europe every two months. The next chance is a Singapore bound steam ship in May.

Buyer: But we are in urgent need of ❶
 the shoes. Can we make trans-shipment through Singapore?

Seller: There are many things that could go wrong ❷
 .

Buyer: If there's no alternative, we'll have to send a ship to Guangzhou.

Seller: I propose multimodal transport. The goods can be carried first by rail to Yantai and then by sea to London.

Buyer: The combined transport may cause a delay in shipment or even lose the goods completely. Besides, the formalities are too complicated.

Seller: The facilities for shipping goods to European countries have changed a lot in the last few years. As to formalities, we'll handle them at our end.

Buyer: All right. You persuaded me.

详细解说


❶
 “be in need of sth.”的意思是“需要或缺乏某物”，“in”和“need”之间还可以使用表示程度的形容词，例如：This project is in urgent need of funding.（这个项目急需资金。）He is homeless and in desperate need of help.（他无家可归，急需帮助。）


❷
 “go wrong”可以表示“出故障，出毛病，出差错”，这时主语是物，例如：The television has gone wrong again.（电视机又出毛病了。）另外，“go wrong”还可以表示“（人）犯错误，做错事”，例如：If you read the instructions, you'll see where you went wrong.（你要是看一下说明书，你就知道你错在哪儿了。）


装运

买方： 我对你们在广州生产的皮鞋很满意。能在3月份从广州直运伦敦吗？

卖方： 恐怕不行。从广州到欧洲的直运班轮每两个月才一次。接下来的机会就是一艘5月份开往新加坡的轮船。

买方： 可是我们急需这批鞋。能在新加坡转运吗？

卖方： 这样有许多事情可能会出差错。

买方： 要是没有别的办法，我们只好派船来广州了。

卖方： 我建议采取多式联运。先用火车把货运到烟台，再用船运到伦敦。

买方： 联运很可能会引起运输延误甚至造成货品全部丢失。另外，手续也太复杂。

卖方： 最近几年，出口到欧洲国家去的货物的装运设施条件已经改善多了。至于手续问题，由我们负责。

买方： 好吧。您把我说服了。

单词

☆ leather ［'leðə ］n. 皮革

☆ bound ［baund ］a. 开往……的

☆ alternative ［ɔːl'təːnətiv ］n. 选择

☆ formality ［fɔː'mæliti ］n. 正式手续

☆ complicated ［'kɔmplikeitid ］a. 复杂的

☆ facility ［fə'siliti ］n. 设施，设备

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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国际货物运输常用英文表达

国际贸易中，进出口商品的交付是通过各种运输方式来完成的。运输方式种类很多，各种运输方式都有其自身的特点和独特的经营方式，了解各种运输方式的英文表达，有着重要的意义。

运输方式Method of Transport



海洋运输 Ocean Transport



班轮运输 Liner Shipping



租船运输 Charter Shipping



定程租船 Voyage Charter



定期租船 Time Charter



单程租船 Single Voyage Charter



来回程租船 Round Voyage Charter



光船租船 Bare Boat Charter



铁路运输 Rail Transport



航空运输 Air Transport



班机 Air Liner



包机 Air Charter



公路运输 Road Transport



内河运输 Inland Water Transport



管道运输 Pipeline Transport



邮政运输 Postal Delivery



大陆桥运输 Land Bridge Transport



集装箱运输 Container Transport



装运时间 Time of Shipment



交货时间 Time of Delivery



立即装运 Immediate Shipment



即期装运 Prompt Shipment



装运港 Port of Shipment



目的港 Port of Destination



分批装运 Partial Shipment



转船 Trans-shipment



装卸时间 Lay Time



装运通知 Shipping Advice



运输单据 Transport Document



海运提单 Bill of Lading



航空运单 Air Waybill



国际多式联运 International Multimodal Transport



多式联运单据 Multimodal Transport Document




保险、索赔与纠纷






13　保险



国际货物运输路途长、环节多，运输过程中会遇到各种风险从而造成货物损失。所以，进出口商人在协商后通常都会投保货物运输险，将不定的损失变为固定的费用，万一货物在运输过程中发生约定范围内的损失，则可以从保险公司获得经济上的赔偿。



PART 01　详解惯用单句


我们可以承保海洋运输的所有险别，如：平安险、水渍险、一切险和附加险。We can serve you with a broad range of coverage against all kinds of risks for sea transport, such as Free from Particular Average (FPA), With Particular Average (WPA), All Risks and Extraneous Risks.



★ coverage［'kʌvəriʤ ］n. 保险项目，保险范围



■ 平安险、水渍险和一切险为三个基本海洋运输险种。



■ Extraneous［eks'treinjəs ］Risks为“附加险”，也作“Additional Risks”。

我们可以办理海运、陆运和空运的所有险别。We are able to cover all kinds of risks for transportation by sea, land and air.



★ cover［'kʌvə ］v. 承保……险，投保……保险



★ transportation［ˌtrænspɔː'teiʃən ］n. 运输

我们已经给一千箱啤酒按发票金额的110%投保了一切险。We have bought insurance on 1,000 cases of beer for 110% of the invoice value against All Risks.



★ insurance［in'ʃuərəns ］n. 保险



★ invoice［'invɔis ］n. 发票，发货单



● invoice value “发票金额”



■ insurance后介词的用法：接所保的货物，用on；接保险金额，用for；接投保的险别，用against；接保险费或保险费率，用at。

请注意我们的保险范围只是发票金额的110%。Please note that our insurance coverage is for 110% of the invoice value only.



○ We will offer you the insurance against All Risks for 110% of the invoice value. 我们会按发票金额的110%，给你们投保一切险。



● insurance coverage “保险范围”

该险别的保险费是0.25%。This risk is covered at a premium of 0.25%.



★ premium［'primjəm ］n. 保险费（上保险时需要支付的钱）



● at a premium of… “以一个……的保险费率”

你方打算办理什么险？谁将负责支付保险费？What kind of insurance are you going to take out and who will pay the premium?



● take out “申请取得，获得”

我将给货物投保渗漏险。I'll have the goods covered against Leakage.



○ The goods are to be insured against TPND. 这批货物将投保偷窃、提货不着险。



★ leakage［'liːkiʤ ］n. 渗漏



★ insure［in'ʃuə ］v. 给上保险



■ 关于TPND的详细解释，请见2146页的“文化洗礼360°”。

如果不办理一切险，万一出了问题，我们的损失就太大了，没法处理。If All Risks is not guaranteed, in case there is any problem, the loss will be too heavy for us to handle.



★ guarantee［ˌgærən'tiː ］v. 落实，确定，保证



● in case “万一，如果”

他们将根据所投保的险别，对损失负责赔偿。They will undertake to compensate you for the loss according to the risks insured.



★ undertake［ˌʌndə'teik ］v. 承担，负责



★ compensate［'kɔmpənseit ］v. 补偿，赔偿

保险责任的起止期限有多长？How long is the period from the commencement to the termination of the insurance?



○ How long is the validity term of insurance responsibility? 保险责任有效期有多久？



★ commencement［kə'mensmənt ］n. 开始，起始



★ termination［ˌtəːmi'neiʃən ］n. 结束，终止



★ validity［və'liditi ］n. 有效



PART 02　详解实用对话


Concerning Insurance

Seller: In terms of CIF, we will offer you With Particular Average.

Buyer: I think we'd better have insurance against All Risks.

Seller: We think so too. If All Risks is not guaranteed, in case ❶
 there is any problem, the loss will be too heavy for us to handle; we'd suffer greatly if anything serious happened that we couldn't bounce back ❷
 from.

Buyer: Additionally ❸
 , I was hoping to buy insurance at a low premium.

Seller: We will do according to the Marine Transportation Company.

Buyer: Moreover, I hope to add insurance against War Risks.

Seller: Not a problem. But if we do, the price will need to be adjusted again.

详细解说


❶
 “in case”表示“万一，如果”，例如：It may rain; you'd better take an umbrella in case it does.（可能会下雨，你最好带把伞，以防万一。）In case I'm late, start without me.（如果我迟到了，就先开始。）


❷
 “bounce back”的本意是“反弹，弹回”，例如：Share prices bounced back this morning.（股票价格今天早上反弹了。）口语中常用其引申意 “受挫折后恢复原状”，例如：She's had many misfortunes in her life but she always bounces back.（她一生中经历过许多不幸，但她总是能重新振作起来。）


❸
 “additionally”相当于“in addition”，表示“另外，而且”，例如：Additionally, there are six other applicants.（另外，还有六个申请人。）Additionally, the bus service will run on Sundays, every two hours.（而且，公交车在星期日也运行，每两个小时发一次车。）


关于保险

卖方： 依据CIF（到岸价）价格条款，我们会为您投保水渍险。

买方： 我想我们最好还是投保一切险。

卖方： 我们也是这样想的。如果不办理一切险，万一出了问题，我们的损失就太大了，没法处理。如果有什么严重的让我们无法再扭转回去的事情发生的话，我们遭受的损失将会是非常巨大的。

买方： 还有，我希望低额投保。

卖方： 我们会根据海运公司的规定做的。

买方： 另外，我还希望加保战争险。

卖方： 这不是问题。不过这样的话，在价格方面需要再调整一下。

单词

☆ additionally ［ə'diʃənəli ］ad. 另外，额外

☆ marine ［mə'riːn ］a. 海的

☆ moreover ［mɔː'rəuvə ］ad. 而且, 此外

☆ adjust ［ə'ʤʌst ］v. 调整

FUN 轻松：贴士


American Beauty《美国丽人》（3）


For me it was lying on my back at Boy Scout camp, watching falling stars and yellow leaves from the maple trees that lined our street or my grandmother's hands and the way her skin seemed like paper. I guess I could be pretty pissed off about what happened to me, but it's hard to stay mad when there's so much beauty in the world.




对我而言，那一瞬间就是在童子军训练营仰卧着看星星坠落；看黄叶从街边枫树上飘落；或看奶奶的手，那像纸一样的皮肤。我以为对于发生在自己身上的事会很恼怒，但这世界充满美丽，我又怎能忿忿不休。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


国际货物海运保险词汇

在国际货物买卖业务中，海洋运输保险是一个不可缺少的条件和环节，其业务量最大、涉及面广。下面就一些常用的词汇表达进行一下总结。

投保险别 Coverage



保险单 Insurance Policy



保险费 Insurance Premium



保险金 Insurance Amount



全部损失 Total Loss



部分损失 Partial Loss



共同海损 General Average



单独海损 Particular Average



基本险 General Risk



平安险 Free from Particular Average (FPA)



水渍险 With Particular Average (WPA)



一切险 All Risks (AR)



附加险 Additional Risks



偷窃、提货不着险 Theft, Pilferage and Non-Delivery (TPND)



淡水雨淋险 Fresh Water and Rain Damage (FWRD)



短量险 Risk of Shortage



混杂、沾污险 Risk of Intermixture and Contamination



渗漏险 Risk of Leakage



碰损、破碎险 Risk of Clash and Breakage



串味险 Risk of Odor



受热受潮险 Damage Caused by Heating and Sweating



钩损险 Hook Damage



包装破裂险 Breakage of Packing



锈损险 Risk of Rust



战争险 War Risk



罢工险 Strikes Risk




14　投诉与索赔



在实际业务中，根据索赔对象的不同，索赔可以分为保险索赔（索赔对象为保险公司）、运输索赔（索赔对象为承运人）和买卖索赔（索赔对象为买方或卖方），本部分内容着重讲解买卖索赔中的买方索赔、卖方理赔的情况。



PART 01　详解惯用单句


我要投诉。I have a complaint.



= I'd like to complain about something.



★ complaint［kəm'pleint ］n. 投诉，抱怨



★ complain［kəm'plein ］v. 投诉，抱怨

打开箱子的时候，我们发现货物被雨水浸了个半透。When we unwrapped the cases, we found the goods partly soaked by rain.



★ unwrap［'ʌn'ræp ］v. 打开，解开



★ soak［səuk ］v. 浸湿，浸透

我们发现一半的货物都碎了。We found half the goods broken.



○ We found half the goods beyond repair. 我们发现半数货物已无法修理。



○ We found half the goods unusable. 我们发现半数货物已不能用了。



★ unusable［ʌn'juːzəbl ］a. 不能用的，废旧不堪的



● beyond repair “不能修理了”

很明显，这些水果已经不能吃了。It's obvious that the fruits are no longer suitable for consumption.



○ It's clear that the goods are useless now. 很明显这些货物现在已经没有用了。



★ consumption［kən'sʌmpʃən ］n. 消费，食用

我们调查的结果是，货物是在运输途中的某个时候受损的。The result of our investigation said the damage was caused sometime in transit.



★ investigation［inˌvesti'geiʃən ］n. 调查，研究



★ damage［'dæmiʤ ］n. 损坏，损失



★ transit［'trænsit ］n. 运输，运送



● in transit “在运输途中”

据我们的调查报告显示，损坏是由于包装不当引起的。According to our survey report, the damage was caused by poor packing.



★ survey［'səːvei ］n. 调查

我们的调查员申明是生产厂家的粗心导致了短缺。Our surveyors stated that carelessness on the part of the manufacturer caused the shortage.



★ surveyor［səː'veiə ］n. 调查员，检查员



★ state［steit ］v. 陈述，声明



★ manufacturer［ˌmænju'fæktʃərə ］n. 生产厂家，制造商



★ shortage［'ʃɔːtiʤ ］n. 缺少，不足

我们没办法只能提出索赔。We have no alternative but to file a claim.



★ alternative［ɔːl'təːnətiv ］n. 可供选择的事物，另一选择



★ claim［kleim ］n. & v. 索赔，要求，宣称



● file a claim “提出索赔”

我们要求赔偿一万美元。We claim a compensation of $10,000.



○ We have to make a claim for a compensation of $3,000. 我们不得不索赔3000美元。



★ compensation［kɔmpen'seiʃən ］n. 赔偿，补偿



● make a claim “提出索赔”（相当于file a claim）

请调查此事，并尽快将货物发给我们以弥补数量的不足。Please make an investigation and send us the goods to meet the shortage as soon as possible.



★ meet［miːt ］v. 偿还，达到，满足



● as soon as possible “尽快地”



PART 02　详解实用对话


Making a Complaint and Claiming a Loss

Supplier: The home office asked me to drop in on ❶
 you. They said you have a complaint.

Customer: Sorry, but I have a complaint.

Supplier: What's the nature of the problem?

Customer: We can't use most of the material you sent us on the last shipment. Some were water-stained, some soiled. I suppose you won't be convinced until you have seen it with your own eyes.

Supplier: Really? I'm sorry to hear that.

Customer: Look! These bales don't appear to have been properly packed. They have become soaked.

Supplier: But the goods were in fine condition when shipped.

Customer: The result of our investigation said the damage was caused sometime in transit, but it's inadequate packing which allowed damages to the packages in the first place ❷
 .

详细解说


❶
 “drop in on sb.”表示“顺道拜访某人”，例如：I thought I'd drop in on you while I was passing.（我原想路过时顺道去看看你。）另外，“drop into sth.”意为“顺道去某地”，例如：Sorry, we're late; we dropped into a pub on the way.（对不起，我们迟到了，我们中途顺道去了酒馆。）此外，口语中也常用“drop by”或“drop round”来表示“顺道拜访”，需要注意的是它们是不及物动词短语，后面不能接宾语，例如：I just drop by to see how you are getting on.（我只是顺道来看看你们进展得怎么样了。）The kids drop round and see her from time to time.（孩子们时不时地会顺道来看看她。）


❷
 “in the first place”在这里的意思是“起初，最初”，例如：I wish I'd never got involved in the first place.（我真希望我最初的时候就没有牵涉进来。）另外，该短语还可用于列举理由或观点，常译为“首先，第一点”，例如：In the first place, I'm too busy, and in the second I don't want to go.（首先，我很忙，其次，我不想去。）


投诉与索赔

供货方： 总公司要我来拜访您。他们说您要投诉。

客户方： 很抱歉，但我是要投诉。

供货方： 出了什么问题？

客户方： 你们上一批送来的材料，大部分都不能用。有些有了水痕，有些污损了。我想您要是不亲眼看一看是不会相信的。

供货方： 真的吗？听到这样的事情发生我很抱歉。

客户方： 您看看。这几包显然是没有包装好，全浸透了。

供货方： 可是，装船的时候货物的情况还是很好啊。

客户方： 我们调查的结果是，货物是在运输途中的某个时候受损的，不过还是因为起初的包装不合格，才导致了这些损伤。

单词

☆ supplier ［sə'plaiə ］n. 供货方

☆ soil ［sɔil ］v. 弄脏，污损

☆ convince ［kən'vins ］v. 使信服

☆ bale ［beil ］n. 捆，包

☆ inadequate ［in'ædikwit ］a. 不适当的

FUN 轻松：贴士


American Beauty《美国丽人》（4）


Sometimes I feel like I'm seeing it all at once and it's too much. My heart fills up like a balloon that's about to burst. And then I remember to relax and stop trying to hold onto it. And then it flows through me like rain and I can't feel anything but gratitude for every single moment of my stupid little life. You have no idea what I'm talking about, I'm sure, but don't worry, you will some day.

有时候，我觉得突然一下子看到了全部，太多太多。整颗心鼓胀得像个气球，随时都会爆破。然后我想起来要放松，不要过于执着。然后，它就像雨水流过我身上，我没别的感觉，只觉得对我这愚蠢的一生中的每一刻时光充满感激。我肯定你不会知道我在说什么，不过不用担心，总有一天你会明白的。

摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


何为贸易仲裁

仲裁是指经济纠纷双方当事人根据仲裁协议自愿将纠纷提交选定的经济仲裁机构，由该机构依照一定的程序做出裁决的活动。对外贸易仲裁是解决贸易争议（dispute）的一种方式。按照国际惯例和我国对外贸易的经验，买卖双方发生争议时，一般有四种解决争议的途径：协商（negotiation）、调解（conciliation）、仲裁（arbitration）和诉讼（litigation）。

在我国的进出口贸易中，绝大多数的争议是通过双方的友好协商解决的。但在某些场合下，完全依靠友好协商解决不了问题。遇到这种情况，就必须进行调解、仲裁或是诉讼。仲裁是最常用的一种。在对外贸易进出口合同中，一般都制定有仲裁条款，其主要内容包括仲裁地点、仲裁机构、仲裁程序和仲裁费用，以便在买卖双方发生争议后进行仲裁。

FUN 轻松：笑话

What Did the Sign Say 标牌上写的什么字

In the doctor's waiting room I saw a mother helping her little boy sound out the words on a sign. Finally he mastered it and his mom cheered, “That's great! Now sit there. I'll be back in 15 minutes.” What did the sign say? “Children must not be left unattended.”

在医生的候诊室里我看到一个母亲正在教她的儿子认一块标牌上的字。最后，小男孩学会了。母亲高兴地说：“太棒了！现在你坐到那儿，我过15分钟回来。”那标牌上写的什么字？“孩童不可无人照看。”




15　拒绝赔偿



遇到客户提出索赔要求时，供货方应当积极配合，查明事实真相，搞清责任归属，如果对方所陈述的情况不符合事实或者过失不在自己的责任范围之内，就有权拒绝赔偿。本课中的供货方就是这么做的。



PART 01　详解惯用单句


你的索赔要求需要有充分的证据作支持。Your claim should be supported by sufficient evidence.



★ sufficient［sə'fiʃənt ］a. 充分的，充足的



★ evidence［'evidəns ］n. 证据

我们的货物在装运前都是经过严格检验的。Our goods are well-examined before shipment.



○ The quality certificate shows clearly that the goods are at the quality standard we said they'd be. 质量证明书上明确表明这些货物都达到了我们承诺的质量标准。



★ certificate［sə'tifikit ］n. 证明书



★ standard［'stændəd ］n. 标准

任何有关该产品质量问题的投诉都应该在货物到达后的15天内提出。Any complaint about the quality of the products should be lodged within 15 days after the arrival.



○ You should have lodged your claim within 15 days after the arrival of the consignment. 你们本应该在货物到达后15天内就提出索赔的。



○ Your claim cannot be accepted because it is lodged 40 days after the arrival of the goods at the destination. 你们的索赔我们不能接受，因为你们是在货物抵达目的地40天后才提出索赔要求的。



★ lodge［lɔʤ ］v. 正式提出



★ consignment［kən'sainmənt ］n. （已发或已售的）货物



★ destination［ˌdesti'neiʃən ］n. 目的地



■ “提出投诉”的表达为“lodge a complaint”，也可以用“make a complaint”。

显然这是保险公司的责任。It's clearly a case for the insurance company.



■ “保险公司”还可以表达为 underwriter或insurer。

很遗憾我们不能接受你们的索赔要求。I'm sorry that we cannot pay your claim.



○ We regret that we can't meet your claim as it has nothing to do with us. 很遗憾，我们不能受理你们的索赔要求，因为这和我们没有任何关系。

很抱歉，这次运货给你方造成了一些不便，但我们不准备接受你方的索赔。I'm sorry for having caused you some inconvenience with this shipment, but we're not prepared to accept your claim.



★ inconvenience［ˌinkən'viːnjəns ］n. 不便，麻烦事

这不是我们的过错，我们没有义务对损失负责任。It's not our fault. We're not liable for the damage.



★ liable［'laiəbl ］a. （对……）负有法律责任的（for sth.）

这个损失是在你们投保的险别之外的。The loss is not covered by your insurance.



○ Things have gone beyond our control. 事情已非我方所能控制。



● beyond one's control “不是某人所能控制的”

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Refusing to Accept the Claim

Customer: The April consignment arrived at our port was seriously damaged. Over 20% of the glass flower vases were broken.

Supplier: That's impossible. Our goods are well-examined before shipment. The quality certificate shows clearly that the goods are at the quality standard we said they'd be.

Customer: I'm afraid the losses must have occurred en route ❶
 . Since we concluded the business ❷
 on CIF basis ❸
 , I have to file a claim ❹
 with you for the losses.

Supplier: I'm sorry that we cannot entertain your claim ❺
 , as the loss is not covered by your insurance. In the contract, it doesn't mention the Risk of Breakage.

Customer: Should I file the claim with the insurance company?

Supplier: If you had insured against breakage, they might meet your claim ❻
 .

详细解说


❶
 “en route”源自法语，意思是“在路上，在途中”，相当于“on the way”，例如：We stopped at Paris en route from Rome to London.（我们从罗马去伦敦的途中曾在巴黎停留。）


❷
 “conclude the business”表示“成交，做成生意”。


❸
 “on CIF basis”表示“在CIF（价格）基础上，以CIF（价格）为基础”。


❹
 “file a claim”表示“（正式）提出或递交索赔要求”。


❺
 “entertain sb.'s claim”表示“（正式）接受某人的索赔要求”。


❻
 “meet sb.'s claim”表示“（正式）接受某人的索赔要求，解决某人的索赔要求”，含义同“entertain sb.'s claim”。


拒绝赔偿

客户方： 4月份到达我方港口的那批货有严重破损，20%以上的玻璃花瓶都破碎了。

供货方： 这不可能。我们的货物在装运前都是经过严格检验的。质量证明书上也明确表明这些货物都达到了我们承诺的质量标准。

客户方： 恐怕破损可能是在运输途中发生的。因为我们是以CIF价成交的，所以就这次损失我只好向你们提出索赔要求了。

供货方： 我们不能接受您的索赔要求。因为这个损失是在你们投保的险别之外的。合同上并没有提及破碎险。

客户方： 那我们可不可以向保险公司索赔呢？

供货方： 如果你们事先投保了破碎险的话，他们可能会接受你们的索赔。

单词

☆ occur ［ə'kəː ］v. 发生

☆ conclude ［kən'kluːd ］v. 达成

☆ entertain ［ˌentə'tein ］v. 考虑，接受

☆ breakage ［'breikiʤ ］n. 破损

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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何为索赔依据

索赔依据是指受损害的一方当事人在提出索赔时必须提供的证明对方违约事实真相的书面材料，主要是指各种检验证书，并且这些证书应由双方约定的出证机构出具。

我国通常规定由国家出入境检验检疫局为出证机构。如果证据不全、不清，或出证机构不符合合同要求，受损害一方的索赔要求都可能会遭到对方的拒绝。

具体来讲，索赔依据包括法律依据和事实依据，两者缺一不可。所谓法律依据，指的是合同和法律的规定。当事人在提出索赔时，无论是索赔时间、对违约事实的举证，还是要求赔偿的办法或金额，都必须符合合同及有关法律的规定。否则，即使违约事实确实存在，也可能功亏一篑。所谓事实依据，指的是违约的事实、情节及其证据。

在提出索赔时，当事人必须提供充分的事实证据，事实证据是提出索赔要求的客观基础。

具体到一笔交易中，到底需要提出哪些证据才能满足索赔要求，须由交易双方在合同中予以说明。例如，对于品质索赔，通常要求提供交易双方约定的或在合同中指定的商品检验机构出具的检验证书作为法律依据。

在事实依据中，除要提供证明违约事实存在的证据外，还要提供证明受害方遭受损失的程度和金额的证据和文件。对此，也可在合同中具体加以规定。




16　同意赔偿



如果客户提出的索赔要求合情合理，且损失确实是由供货方的原因造成的，那么供货方就要积极履行赔偿义务，维护优良信誉，以期长期合作。



PART 01　详解惯用单句


我对我们的过失表示抱歉。I'm sorry about our mistake.



○ I apologize to you for our mistake. 我为我们的过失向您道歉。



● apologize to sb. for sth. “因为某事向某人道歉”

因为货号有误导致到货错误，我们对此深表歉意。We very much regret the mistake in article number, which resulted in your receiving the wrong goods.



★ article［'aːtikl ］n. 物品，商品



● result in “结果是，导致”

我是被派来处理你们就我方发错货物所提出的索赔要求的。I'm assigned to come here to settle the claim you lodged against us for our shipping wrong goods.



★ assign［ə'sain ］v. 指派，分配



★ settle［'setl ］v. 解决

我提议，我们赔偿你们总价值的3%再加上检验费。I propose we compensate you by 3% of the total value, plus inspection fee.



★ compensate［'kɔmpənseit ］v. 赔偿，补偿



★ plus［plʌs ］prep. 加上，外加



★ inspection［in'spekʃən ］n. 检查，检验

考虑到我们之间友好的业务关系，我们准备接受你们提出的25吨短装的索赔要求。In view of our friendly business relationships, we are prepared to meet your claim for the 25 tons weight shortage.



● in view of “考虑到，鉴于”

我们会完成你们的定单，给你们发去受损货物的替换品。We'll complete your order and send replacements for the damaged ones.



★ replacement［ri'pleismənt ］n. 替换品

我们承认我们对损失负有部分责任，所以，咱们各让一半，货价减少10%吧。We admit that we were partially responsible for the damage. So, let's meet each other halfway and compromise on a 10% reduction in price on the consignment.



★ partially［'paːʃəli ］ad. 部分地



★ compromise［'kɔmprəmaiz ］v. 妥协，折衷



★ reduction［ri'dʌkʃən ］n. 减少，削减

我们对你们遭受的损失深表歉意，并且同意赔偿你们750美元。We regret for the loss you've suffered and agree to compensate you by $750.



○ We are prepared to offer $30,000 in full and final compensation. 我们准备出3万美元作为全部最终补偿。

我们肯定会说到做到，支付你们退回从我公司购买的商品的运费。We surely will live up to our words that we will pay the freightage for returning the goods that you bought from us.



★ freightage［'freitiʤ ］n. 货物运输，运费



● live up to one's words “说到做到”

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Accepting a Claim

Supplier: Good morning! There was a traffic jam on the way, so…

Customer: It doesn't matter. What's your suggestion for our damaged air conditioners? That's what I'm really concerned about. Have you decided yet?

Supplier: Yes. We've looked into ❶
 your claim as to the damaged air conditioners and we have to admit that unsatisfactory packing is the main reason.

Customer: That is, you agree to make up ❷
 our losses?

Supplier: Yes. We'll complete your order and send replacements for the damaged ones.

Customer: That's what we expected. Thank you. But what should we do with the damaged goods?

Supplier: We'll send a technician to your region to do any necessary repairs. If the damage is not serious, I hope you could help us to dispose of ❸
 them at a reduced price.

Customer: I'll do what I can.

详细解说


❶
 “look into sth.”的意思是“调查某事物”，例如：A working party has been set up to look into the problem.（已经成立了一个工作小组调查该问题。）


❷
 “make up”在本对话中的意思是“弥补，补偿，偿还”，例如：I must make up the loss somehow.（我必须设法弥补损失。）


❸
 “dispose of sth.”在这里表示“处理掉或卖掉（某物）”，例如：He was forced to dispose of his art treasures.（他被迫把他的艺术珍藏卖掉了。）We must dispose of toxic waste carefully.（我们必须把有毒的废料小心地处理掉。）另外，还可以表示“把（问题、困难等）成功解决掉”，例如：That seems to have disposed of most of their arguments.（那好像把他们大部分的争执都解决了。）Your idea at least disposes of the immediate problem.（你的主意至少解决了眼前的问题。）


同意赔偿

供货方： 早上好！路上塞车，所以……

客户方： 没关系。你们打算怎么处理那批损坏的空调机呢？这是我真正关心的事情。你们决定了吗？

供货方： 决定了。我们调查了你们关于空调机的索赔要求，我们不得不承认包装拙劣是主要原因。

客户方： 这就是说，你们同意弥补我们的损失了？

供货方： 是的。我们会完成你们的定单，给你们发去受损货物的替换品。

客户方： 这正是我们期望的处理结果。谢谢你。不过，我们怎么处理受损的货物呢？

供货方： 我们会派一名技术人员去你们那里做任何必要的维修。如果损伤不严重，我希望你们能帮助我们把这些受损货物削价处理掉。

客户方： 我会尽力的。

单词

☆ concerned ［kən'səːnd ］a. 关心的

☆ unsatisfactory ［'ʌnsætis'fæktəri ］v. 不符合要求的，令人不满的

☆ technician ［tek'niʃn ］n. 技术员

☆ dispose ［dis'pəuz ］v. 处理，处置

FUN 轻松：贴士

猪猪英语（1）

在汉语里，猪集“懒、笨、馋”于一身，在英语里猪也是以丑恶的形象出现的，不过学会关于猪的习语后，说出的英语会更有分量、更加地道，那么就赶快学会吧！

❶ Don't make a pig of yourself. 你不要狼吞虎咽的。

❷ This time you really get the wrong pig by the tail. 这次你真的是错怪人了。

❸ He says he will study hard at school. In fact, he sells a pig in a bag. 他说他会在学校努力学习，事实上，他是挂羊头卖狗肉。

❹ What can you expect from a pig but a grunt? 狗嘴里吐不出象牙来。


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2
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索赔期限

索赔期限又称索赔时效，是指受损害方向违约方提出索赔的有效时限，如果逾期索赔，违约方可不予受理。

在大多数情况下，索赔期限在合同中有所规定。索赔期限的长短应根据商品的种类、特性及检验所需时间等因素来规定。索赔期限不宜过长，这样会使卖方承担过重的责任；当然，索赔期限也不能太短，以免买方不能正常行使索赔权。如果合同未规定索赔期限，则可遵循相关的法定索赔期限。

对于某些特殊商品，特别是需要经过一段时间的存放和使用后才能发现质量和性能方面问题的商品，合同中应规定有质量保证期。质量保证期是指买方在接受卖方提交货物后，在保存或使用中发现进口商品质量问题而向卖方索赔的时间期限。具体时间期限，应根据商品特点和贸易条件而定，起算日最好定为买方收货后检验、验收、启用之日或安装调试完毕之日。关于索赔期限很重要的问题是索赔开始计算的时间，根据国际上的惯例，索赔期限的起算时间通常有以下几种算法：

① 货物到达目的港后××天起算；



② 货物到达目的港卸离海轮后××天起算；



③ 货物到达买方营业地或用户所在地后××天起算；



④ 货物经检验后××天起算。

以上几种起算时间，以货物到达目的港卸离海轮后××天起算较为合理，对收货、用货部门都是比较合理的。




CHAPTER 2　秘书、助理英语






	Section 1 - 接待来客

	Section 2 - 日程安排






接待来客






17　机场迎接客人



大家都知道，去机场迎接客人时要带着热情和微笑，但是除此之外，还有些什么注意事项呢？都要说些什么话呢？



PART 01　详解惯用单句


请问，您是美国Tiger贸易公司的史密斯先生吗？Excuse me, but are you Mr. Smith from the Tiger Trading Company of America?



★ trading［'treidiŋ ］n. 贸易



■ “Excuse me, but…?” 是与陌生人搭话时的礼貌用语。

请允许我介绍一下自己。Allow me to introduce myself.



○ Let me introduce myself.让我来自我介绍一下。

我是来这儿接您的。I'm here to meet you.



★ meet［miːt ］v. （迎）接

旅途愉快吗？Did you have a nice journey?



= Did you enjoy your journey?



○ How was your trip? 旅途如何？

这是您第一次来中国吧？Is this your first visit to China?



= Is this the first time you've come to China?

我们在电话里已经交谈过好多次了。We've talked to each other so many times over the telephone.



● over the telephone “通过电话，在电话中”

我们的车就在外边停车场。Our car is out in the parking lot.



○ We have a car over there to take you to your hotel. 我们那边有车辆送您去宾馆。



● parking lot “停车场”

让我来帮您提这只箱子。Let me help you with this suitcase.



= Let me help you to carry this suitcase.



★ suitcase［'sjuːtkeis ］n. 手提箱（可简写为case）

不客气。You are welcome.



○ No trouble at all.一点儿也不麻烦。

再一次见到您真高兴。Nice to see you again.



= Glad to see you again.

我们王经理让我问候您。Our manager Mr. Wang asked me to say hello to you.



● say hello to sb. “问候某人”

他本来打算亲自来接您的。He meant to come here to meet you in person.



★ mean［miːn ］v. 意图，打算（过去式与过去分词都为meant）



● in person “亲自”

他被一些其他事情缠住了，所以才叫我代替他来。Some other business held him back, so he asked me to come in his place.



● hold back “阻碍，阻止”



● in one's place “代替某人”

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Meeting a Foreign Customer at the Airport

Secretary： Excuse me, but are you Mr. Smith from the Tiger Trading Company of America?

Guest： Yes, I'm Peter Smith.

Secretary： Allow me to introduce myself. My name is Wang Mei. I'm from the Beijing United Textile Corporation. I'm here to meet you. Did you have a nice journey, Mr. Smith?

Guest： Yes, the flight was smooth ❶
 . The service was good, too.

Secretary： I'm glad to hear that. We have a car over there to take you to your hotel. Do you have all your luggage ❷
 here?

Guest： Yes, it's all here.

Secretary： Let me help you with ❸
 this case.

Guest： Thanks. And thank you for all your trouble.

Secretary： No trouble at all. This way, please.

详细解说


❶
 “smooth”在本对话中的意思是“顺利的，没有阻碍或困难的”，例如：Sarah is responsible for the smooth running of the Sales Department.（莎拉负责销售部门的顺利运营。）另外，“smooth”还可以表示“光起 滑的，平坦的”，例如：Marble is smooth to the touch.（大理石摸来很光滑。）“smooth”的另外一个常用含义是“平稳的，无颠簸的，不摇晃的”，例如：a smooth landing in an aircraft（乘飞机平稳的着陆）。


❷
 “luggage［'lʌgiʤ ］”是不可数名词，指“行李”，为英式英语，相当于baggage［'bægiʤ ］（美式英语）。如果想表达行李数量时，可以用“…piece(s) of luggage”的结构，例如：six pieces of luggage（六件行李）。


❸
 “help sb. with sth.”表示“帮助某人做某事”，例如：My father said he was going to help me with the fees.（我父亲说他要帮我付费。）


机场迎接外商

秘书： 打扰了，请问您是美国Tiger贸易公司的史密斯先生吗？

客人： 是的。我是彼得·史密斯。

秘书： 请允许我介绍一下自己。我叫王梅，是北京联合纺织公司的。我是来这儿接您的。旅途愉快吗？

客人： 还不错，飞行很顺利，服务也不错。

秘书： 听您这么说我很高兴。我们那边有辆车送您去宾馆。您的行李都在这儿吗？

客人： 是的，都在这儿了。

秘书： 我来帮您提这个箱子。

客人： 谢谢。这么麻烦你。

秘书： 一点儿也不麻烦。这边请。

单词

☆ textile ［'tekstail ］n. 纺织品 a. 纺织的

☆ corporation ［ˌkɔːpə'reiʃən ］n. 公司

☆ flight ［flait ］n. 航班，航程，飞行

FUN 轻松：贴士


猪猪英语（2）


❺ This film is fearsome and Lucy sweated like a pig. 这部电影很恐怖，露茜吓得全身冒汗。

❻ His father is a pig in clover. 他爸爸是个暴发户。

❼ We must give him a pig of his own sow. 我们一定要以其人之道还治其人之身。

额外财富

pigpen［'pigpen ］n. 猪圈



pigwash［'pigwɔʃ ］n. 泔水，猪食



pigswill［'pigˌswil ］n. 泔水，猪食

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2
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机场抵达航班英文广播

正常航班预告

迎接旅客的各位请注意：由香港飞来本站的KA1305次航班将于17点35分到达。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: Flight KA1305 from Hong Kong will arrive here at 17:35. Thank you.

航班延误预告

迎接旅客的各位请注意：我们抱歉地通知，由香港飞来本站的KA1305次航班由于本站天气不够飞行标准（航线天气不够飞行标准 / 香港天气不够飞行标准 / 飞机调配原因 / 飞机机械原因 / 飞机在香港机场出现机械故障 / 航行管制原因 / 香港机场关闭 / 通信原因），不能按时到达（预计到达本站的时间将延误至19点20分 / 将继续延误）。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: We regret to announce that Flight KA1305 from Hong Kong can not arrive on schedule（will be delayed to19:20 / will be further delayed）due to the poor weather condition at our airport（the poor weather condition over the air route / the poor weather condition at Hong Kong airport / aircraft reallocation / the maintenance of the aircraft / the aircraft maintenance at Hong Kong airport / air traffic congestion / the closedown of Hong Kong airport / communication trouble）. Thank you.

航班取消通知

迎接旅客的各位请注意：我们抱歉地通知，由香港飞来本站的KA1305次航班由于……已经取消。预计明天到达本站的时间为13点10分。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: We regret to announce that Flight KA1305 from Hong Kong has been cancelled due to… This flight has been rescheduled to tomorrow at 13:10. Thank you.

航班到达通知

迎接旅客的各位请注意：由香港飞来本站的KA1305次航班已经到达。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: Flight KA1305 from Hong Kong is now landing. Thank you.




18　接待来客



接待来客的过程实际上就是表达主人情谊、诚意，体现礼貌素养的过程，是给客人留下良好第一印象的过程。这个过程做好了，才能为下一步深入接触打下基础。



PART 01　详解惯用单句


有什么可以效劳的吗？What can I do for you?



= Can I help you?



= May I help you?

您预约了吗？Do you have an appointment?



★ appointment［ə'pɔintmənt ］n. 约会，约定

请问您叫什么名字？Could I have your name, please?



= May I have your name?



○ How do I address you? 我该怎么称呼您？



★ address［ə'dres ］v. 称呼

刘先生在等您。Mr. Liu is expecting you.



○ We've been expecting you. 我们一直在等您。



★ expect［iks'pekt ］v. 期待，期盼

您请坐，我去告诉他您来了。Please take a seat. I'll tell him you're here.



○ I'll see if Mr. Liu is free. 我去看看刘先生现在有没有空。



○ If you'd like to take a seat, I'll see if Mr. Liu can see you. 如果您愿意坐会儿，我这就去看看刘先生是否能见您。

刘先生马上就来见您。Mr. Liu will come and see you right away.



○ Mr. Liu will be with you shortly. 刘先生马上就会过来见您。



○ He will be here in a few minutes. 他几分钟后就过来。



★ shortly［'ʃɔːtli ］ad. 不久，马上

恐怕他现在正忙。I'm afraid he is engaged at the moment.



○ I'm afraid he can't see you at the moment. 恐怕他现在不能见您。



○ He is at a meeting right now. 他现在正在开会。



○ I'm sorry, but he's not available right now. 很抱歉，但他现在没空/不能接见客人。



★ engaged［in'geiʤd ］a. 忙碌的，繁忙的



★ available［ə'veiləbl ］a. 有空的，可见客人的

您介意等一会儿吗？Would you mind waiting?



○ Can you please wait just a moment? 请稍等一会儿，好吗？



○ Please wait a second/sec/moment/minute. 请稍等。

您想喝杯咖啡吗？Would you like a cup of coffee?



○ Would you like coffee or tea? 您想喝咖啡还是茶？



○ Can I get you something to drink? 我给您弄点喝的好吗？

也许您可以与他另约一个时间。Perhaps you'd like to make an appointment for some other time.



○ Should I reschedule your appointment? 我要重新安排你们见面吗？



★ reschedule［riː'skeʤul ］v. 重新安排，重订计划

您要不要见其他负责人？Would you like to see someone else who is also in charge?



○ Can the assistant manager deal with it? 副经理能处理这事吗？



● assistant manager “副经理”



● deal with “处理，办理”



PART 02　详解实用对话


Receiving a Client

Secretary: Good morning, sir. Can I help you?

Guest: Yes, I'd like to see Mr. Liu, please.

Secretary: Do you have an appointment?

Guest: No, I'm afraid I haven't. I'm from the Eagle Company,and I come to see Mr. Liu to discuss sales of our new electronic products.

Secretary: Could I have your name, please?

Guest: Smith, Peter Smith. And here's my card ❶
 .

Secretary: If you'd like to take a seat, Mr. Smith, I'll see if Mr. Liu can see you.（to Mr. Liu on his extension ❷
 ）I have a Mr. Smith of the Eagle Company who wants to see you… Thank you.（to Mr. Smith）Mr. Liu will be with you in about five minutes, Mr. Smith. Would you like a cup of coffee?

Guest: I'd rather have a cup of tea if possible.

Secretary: Of course, Mr. Smith.

详细解说


❶
 “card”在这里表示“名片”，相当于“business card”。另外，生活中常 用的“卡”还有：identity card（身份证，亦可写作ID card），membership card（会员卡），bank card（银行卡），credit card（信用卡），debit card（借记卡），key card（钥匙卡）等。


❷
 “extension”在本对话中的意思是“电话分机，分机线”，例如：She has an extension in the kitchen and in the bedroom.（她在厨房和卧室里都有电话分机。）Do you know Mr. Brown's extension number?（你知道布朗先生的分机号码吗？）Can I have extension 316, please?（能请你帮我转316分机吗？）Hello, I'd like extension 207, please.（你好，请帮我转207分机。）


接待来客

秘书： 早上好，先生。有什么可以效劳的吗？

客人： 是的，我想见刘先生。

秘书： 您预约了吗？

客人： 恐怕没有。我是Eagle公司的，来找刘先生谈谈我们的新电子产品的销售的事情。

秘书： 请问您叫什么名字？

客人： 史密斯，彼得·史密斯。这是我的名片。

秘书： 史密斯先生，如果您愿意坐会儿，我这就去看看刘先生是否能见您。（打给刘先生的分机）Eagle公司的史密斯先生想见您……谢谢。（对史密斯先生）刘先生约5分钟后就过来，史密斯先生。您想喝杯咖啡吗？

客人： 如果可能的话我倒想来杯茶。

秘书： 当然可以了，史密斯先生。

单词

☆ eagle ［'iːgl ］n. 鹰

☆ discuss ［dis'kʌs ］v. 讨论

☆ electronic ［ilek'trɔnik ］a. 电子的

☆ extension ［iks'tenʃən ］n. 分机

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


接待礼仪

1 客人要找的负责人不在时，要明确告诉对方你方负责人为何不在，以及何时回来。如有需要，则要请客人留下姓名、电话、地址等，以便联系。此外，还要明确客人是否再来，是否需要留言等。

2 客人到来时，若你方负责人由于某种原因不能马上接见，要向客人说明等待理由与等待时间，若客人愿意等待，则应该向客人提供饮料、杂志等，并应留意为客人添加或更换饮料。

3 为客人领路时，应该有正确的引导方法。

① 走廊里的引导方法

走在客人两三步之前，配合其步调，让客人走在内侧。

② 楼梯里的引导方法

当引导客人上楼时，应该让客人走在前面，自己走在后面；若是下楼时，应该由自己走在前面，客人走在后面。随时注意客人的安全。

③ 乘坐电梯的引导方法

引导客人乘坐电梯时，主动按电梯呼梯按钮。电梯门打开时，若客人不止一人，可自己先行进入电梯，一手按住“开门”按钮，另一手按住电梯一侧门，请客人们进入电梯，之后关闭电梯门，按下客人要去的楼层按钮。在电梯内尽量侧身面对客人。电梯到达时，一手按住“开门”按钮，另一手做出请出的动作，可以说“Here we are. You first.”。

④ 会客厅里的引导方法

进入会客厅后，用手指示，请客人坐下。看到客人坐定后，才能行点头礼然后离开。如果客人错坐下座，应请客人改坐上座。

4 在招待客人饮料时，要注意很多讲究和规矩。通常先要问客人想喝什么，然后再去准备。




19　送别来客



迎来送往，是社会交往活动中最基本的形式和最重要的环节之一。经过会见和商谈，客人准备离开了，这时你可以隆重一点为其开个欢送会，也可以简单一些，说一句“再见，欢迎再来！”将其送出门外，也可以送上一件礼物留作纪念……



PART 01　详解惯用单句


今晚我们会为您开一个欢送会。We'll hold a farewell party for you tonight.



★ farewell［'fɛə'wel ］n. 告别，辞别

如果有机会的话，请再来。随时都欢迎您。If there's opportunity, please come again. You're welcome anytime.



○ Drop in again whenever you are free. 有空请再来。



★ opportunity［ˌɔpə'tjuːniti ］n. 机会，时机



● anytime = at any time “在任何时候”

潘先生要送给您这个纪念品和小册子作为您此次来访的纪念。Mr. Pan would like to present you with this small memento and brochure to remember your visit.



★ present［pri'zent ］v. 赠送



★ memento［mi'mentəu ］n. 纪念品



★ brochure［brəu'ʃuə ］n. 小册子



★ remember［ri'membə ］v. 纪念，记忆

布什先生对您今天来访表示感谢。Mr. Bush would like to express his gratitude for your visiting us today.



★ express［iks'pres ］v. 表达



★ gratitude［'grætitjuːd ］n. 感谢的心情，感激

请让我送您到门口。Please allow me to escort you to the entrance.



○ Please follow me. I'll guide you to the exit. 请跟我来，我带您去出口。



★ escort［is'kɔːt ］v. 护送，陪同



★ entrance［'entrəns ］n. 门口，入口



★ guide［gaid ］v. 指引，带领



★ exit［'eksit ］n. 出口



● anytime = at any time “在任何时候”

希望两个星期之后能得到您的消息。I look forward to hearing from you in two weeks.



○ Look forward to seeing you again. 盼望再次见到您。



● hear form “从……得到消息”



■ look forward to “期望，盼望”，to在这里做介词，后接名词或动词ing形式。

希望您旅途愉快。Have a nice trip.



= Have a good trip.



○ Drive carefully. 小心开车。

希望您一切都好。I wish you all the very best.



○ Goodbye, and all the best! 再见，祝您一切都好！



○ Take care.保重。

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Seeing a Client Off

Secretary: Please allow me to escort you ❶
 to the entrance. A car iswaiting for you.

Guest: Thank you. I have really enjoyed my visit. I'm glad I couldmeet you all. You were very kind and helpful for me.

Secretary: I'm sure all the staff ❷
 was very glad to see you, too.

Guest: I hope you can visit our company some day.

Secretary: Perhaps in the spring of next year. We're planning to send a delegation to Los Angeles to do some market research.

Guest: Do let me know when you are there. I hope to be able to reciprocate the warm hospitality accorded me during my stay here.

Secretary: It's very kind of you. By the way, Mr. Pan would like to present you with this small memento and brochure to remember your visit.

Guest: Thanks a lot. Goodbye.

Secretary: Goodbye.

详细解说


❶
 “escort sb.（to some place）”表示“护送/陪同某人（去某地）”，例如：May I escort you to the ball?（我可以陪你去参加舞会吗？）但要注意，“护送某人回家”的表达是“escort sb. home”，“home” 前没有“to”，因为这个结构中的“home”是副词，不是名词，例如：Her brother's friend escorted her home.（她哥哥的朋友护送她回了家。）


❷
 “staff”表示“全体职员，全体员工”，为集合名词，例如：The staff in this shop are very helpful.（这家店里的员工很热心服务。）I have a staff of ten.（我手下有十个职员。）另外，如果想表示“一名职工”或“一名员工”，则可以表示为“a member of staff”或“one of the staff members”，例如：I'd like to welcome a new member of staff.（我想要欢迎一名新员工。）


送别来客

秘书： 请让我送您到门口。汽车正在等您。

客人： 谢谢你，我这次来很愉快。很高兴能见到你们大家，你们对我都很好，帮助也很大。

秘书： 我肯定所有的同事也很高兴见到了您。

客人： 希望有一天你们也能来我们公司看看。

秘书： 也许明年春天吧。我们正在计划派一个代表团去洛杉矶做一些市场调查。

客人： 如果你们去了那儿的话，一定要告诉我。我希望能够回报我在这期间你们所给与的热情款待。

秘书： 您太好了。对了，潘先生要送给您这个纪念品和小册子作为您此次来访的纪念。

客人： 太感谢了。再见。

秘书： 再见。

单词

☆ delegation ［ˌdeli'geiʃən ］n. 代表团

☆ reciprocate ［ri'siprəkeit ］v. 回报，报答

☆ hospitality ［ˌhɔspi'tæliti ］n. 盛情款待

☆ accord ［ə'kɔːd ］v. 给予，赠与

FUN 轻松：贴士

帮你纠错 —— 地方口音太重，辅音混淆

中国人的口音方言数不胜数，在说英语时也会体现出来，比如陕西人前后鼻音不分，东北人一般会把［z ］和［ʤ ］互换，两湖一带的人又把［h ］发成［f ］，北京人、河北人习惯给单词加儿化音，而几乎所有的南方人都不会卷舌，发不出儿化音，从而也就说不出“美式”英语。此外，南方人还会把［n ］和［l ］混淆，把［s ］和［ʃ ］互换。因此，对于这些受到方言干扰的英语学习者来说，从发音学起就显得更加重要了。要想摆脱方言的干扰，首先要有意识地克制上述这些发音错误，其次是要疯狂地练习，改变发音习惯。

摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


送客礼仪

客人提出告辞时，秘书人员要等客人起身后再站起来相送，切忌没等客人起身，自己先于客人起立相送，这是很不礼貌的。若客人提出告辞，秘书人员仍端坐办公桌前，嘴里说再见，而手中却还忙着自己的工作，甚至连眼神也没有转到客人身上，更是不礼貌的行为。“出迎三步，身送七步”是迎送宾客最基本的礼仪。因此，每次见面结束时，都要以还将再次见面的心情来恭送对方。

通常当客人起身告辞时，秘书人员应马上站起来，主动为客人取下衣帽，帮他穿上，与客人握手告别，同时选择最合适的言词送别，如“Come back anytime.”等礼貌用语。尤其对初次来访的客人更应热情、周到、细致。

当客人带有较多或较重的物品时，秘书人员在送客时应帮其代提重物。与客人在门口、电梯口或汽车旁告别时，要与客人握手，目送客人上车或离开，要以恭敬真诚的态度、笑容可掬地送客，不要急于返回，应鞠躬挥手致意，待客人移出视线后，才可结束告别仪式。

FUN 轻松：笑话

The Meat Department 肉食部

My office is in a building remodeled from a former supermarket. One day I overheard the receptionist giving directions over the phone. “Remember the old grocery store?” she asked the caller. “You'll find us in the meat department.”

我办公室所在的大楼是由原来的超市改建的。有一天，我听见前台接待员在电话里讲我们的位置。她说：“还记得老杂货店吗？你能在肉食部里找到我们。”




日程安排






20　安排老板日程



秘书或助理为老板安排日程时，务必要做到面面俱到、井井有条。我们来看一看文中的秘书是如何为他的老板安排日程的……



PART 01　详解惯用单句


您想知道明天的日程吗？Would you like to know the schedule for tomorrow?



○ Would you have a look at the schedule for tomorrow? 您想看一下明天的日程吗？



★ schedule［'skeʤul ］n. 日程计划 v. 制定日程计划

上午10点钟，您将和3D公司的总经理就定价问题进行商谈。At 10:00 am, you'll be meeting the general manager of 3D Company to negotiate pricing.



★ negotiate［ni'gəuʃieit ］v. 商议，谈判



★ pricing［'praisiŋ ］n. 定价，标价

从下午2点到3点半，您将有一个新闻发布会。From 2:00 to 3:30 pm, you will have a news conference.



★ conference［'kɔnfərəns ］n. 会议



● news conference “新闻发布会，记者招待会”

晚上7点，您将和一位加拿大的重要进口商共进晚餐。At 7:00 pm, you will be having dinner with an important importer from Canada.



★ importer［im'pɔːtə ］n. 进口商（“出口商”为exporter）

您是否打算参加这个派对？Do you have any intention of attending this party?



○ Shall I make arrangement for you for the cocktail party?是否要给您安排参加鸡尾酒会？



★ intention［in'tenʃən ］n. 意图，意向



★ attend［ə'tend ］v. 出席，参加 ★ arrangement［ə'reinʤmənt ］n. 安排



● make arrangement for “为……做好准备，为……做好安排”



■ cocktail party “鸡尾酒会”，通常在傍晚举行，期间会供应鸡尾酒等酒水，通常参加者都着正装。

我已经安排好了您出差的行程。I have worked out the itinerary for your business trip.



○ I've made all the arrangements. 我把所有的安排都做好了。



○ Here's a copy of the itinerary for your trip. 这是一份您的行程计划。



★ itinerary［ai'tinərəri ］n. 旅行计划，旅程，行程

我已草拟了接下来两个星期的计划。I've drawn up a program for the next two weeks.



● draw up “起草，制定”

根据日程安排，您明天将对五名求职者进行面试。According to the schedule, you will interview five applicants tomorrow.



★ interview［'intəvjuː ］v. & n. 面试



★ applicant［'æplikənt ］n. 求职者，申请者

关于这个日程安排您还有什么要补充的吗？Is there anything you'd like to add regarding the schedule?



★ regarding［ri'gɑːdiŋ ］prep. 关于

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


A Schedule for the Boss

Secretary: Ms. Smith, I've worked out tomorrow's schedule ❶
 for you. Would you like to take a look at it?

Boss: Just read it out to me.

Secretary: OK. At 10:00 am, you'll be meeting with the general manager of 3D Company to negotiate pricing.

Boss: I know.

Secretary: From 1:30 to 3:00, you'll be interviewing five applicants.

Boss: You can do that for me.

Secretary: Sure. Then at 3:20, you'll be attending a meeting ❷
 regarding ❸
 the launch of our new product line.

Boss: OK. Which meeting room?

Secretary: Room 3. At 7:00 pm, you'll be having ❹
 dinner with an important importer from Canada.

Boss: All right. Is there anything else?

Secretary: No. Is there anything you'd like to add regarding the schedule?

Boss: No. That's OK.

详细解说


❶
 “work out a schedule”表示“制定出日程安排或计划表”。


❷
 “attend a meeting”表示“参加会议”。


❸
 “regarding”为介词，表示“关于，至于”，例如：Regarding your recent inquiry, I have enclosed a copy of our new brochure.（关于您最近的询盘，我已经附了一本我们的新手册。）


❹
 本对话中出现了4次“将来进行时”，you'll be meeting/interviewing/attending/having…，这个时态的谓语结构是“will/shall be + 动词ing”，意为“将来某一时刻正在发生某事”。


老板日程安排

秘书： 史密斯女士，我已经为您把明天的日程安排制定出来了。您要看一下吗？

老板： 你读给我听就可以了。

秘书： 好的。上午10点钟，您将和3D公司的总经理就定价问题进行商谈。

老板： 我知道。

秘书： 从1点半到3点，您将对五名求职者进行面试。

老板： 你可以替我做这个。

秘书： 好的。然后在3点20，您将参加一个关于推出新产品的会议。

老板： 好的。在哪个会议室？

秘书： 3号会议室。晚上7点，您将和一位加拿大的重要进口商共进晚餐。

老板： 好的。还有别的事吗？

秘书： 没有了。关于这个日程安排您还有什么要补充的吗？

老板： 没有了。这样就可以了。

单词

☆ launch ［lɔːntʃ ］n. 推出，投放市场

☆ product ［'prɔdʌkt ］n. 产品

☆ line ［lain ］n. 系列产品，生产线

FUN 轻松：贴士

电影：Sweet November《甜蜜十一月》（1）

美丽迷人的女主人公Sara是个性格开朗的姑娘，她每个月都尝试交往一个不同的男人。转眼十一月来临了，饱受工作困扰的广告业精英Nelson进入了Sara的视线，成为了Sara的十一月号猎物。在甜蜜的十一月里，Nelson被Sara深深吸引并爱上了她。正当Nelson准备与Sara终生厮守的时候，却发现原来Sara身患绝症，将不久于人世，她每月交往不同男友，是为了享受人生最后的甜蜜。当这甜蜜的十一月结束时，他们又将何去何从呢？


更多信息请点击


录音：75.【额外赠送】Sweet November



摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


如何安排上司日程

安排上司的工作日程，在时间上一定要留有余地。有许多秘书为了争分夺秒，把时间安排得十分紧凑，上司刚刚开完董事会，就安排其与其他公司会谈等。其实，这样看似抢出了时间，让人的潜力得到了最大程度的发挥，然而事实恰恰相反，这样做不但不能提高工作效率，反而弄得上司疲惫不堪。因此，安排日程时，认真估算时间是一个关键步骤。

由于上司工作忙、时间紧，制定日程表时，秘书一定要选择效率最高的计划。例如，上司要到几家公司拜访，是先到A公司还是先到B公司？是由A公司到C公司还是由B公司到C公司？对于这些问题，秘书要事先统筹考虑，找出最佳行车路线，减少路上耽误的时间。

若上司经常乘车外出，则秘书应对乘车时间和交通状况有个清楚的了解。比如交通高峰时拥挤的情况、顺行和逆行的情况、周末和平时的情况等等，秘书对于这些情况要胸中有数，才能比较准确地估算出在路上所需要的时间。







21　安排会议



会议安排可以是一周的会议安排，也可以是一次的会议安排，但是无论哪种会议，会议的时间有多长，秘书、助理所做的工作都不只是发完会议通知就结束了，还要做准备、做确认、做记录等等……越优秀的秘书或助理，所能想到、做到的会前步骤就越多。那么，你是如何安排会议的呢？



PART 01　详解惯用单句


会议的一切都准备好了。Everything is ready for the meeting.



○ I've put the minute book and some spare copies of the agenda on the table. 我已经把会议记录本和一些备用的议程表放在会议桌上了。



★ spare［spɛə ］a. 备用的



★ agenda［ə'ʤendə ］n. 待议诸事项，议程



■ minute book “记录簿，会议记录”，“minute”意为“备忘录，会议记录”。

我想让您主持会议。I'd like you to chair the meeting.



★ chair［tʃɛə ］vt. 主持（会议），任（会议）的主席

在我手提电脑里有一份PowerPoint演示文件。I have a PowerPoint presentation on my laptop.



★ presentation［ˌprezen'teiʃən ］n. 介绍，演讲，展示



★ laptop［'læptɔp ］n. 便携式电脑，笔记本电脑

我已经调节好投影仪了。I've adjusted the projector.



★ projector［prə'ʤektə ］n. 投影仪

我要做会议记录吗？Do I need to take the minutes?



○ Should I type out the minutes from the notes? 我要把笔记中的会议记录打出来吗？

我们是否应为外国来的参会者翻译那些会议资料？Shall we translate those materials for the foreign participants?



★ participant［paː'tisipənt ］n. 参与者，参会者

布莱克先生是否会就议事日程上的主要议题发言？Will Mr. Black have the floor on the main item of the agenda?



★ floor［flɔː ］n. 发言权

我将邮寄召开会议的正式通知。I'll send the notification of the meeting by mail.



★ notification［ˌnəutifi'keiʃən ］n. 通知，布告

我宣布会议开始。I'd like to call the meeting to order.



○ The meeting is called to order. 会议开始。



● call to order “宣布开会”

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Arranging a Meeting

Boss: Is the room ready for the meeting, Liz?

Secretary: Yes, I've put the minute book ❶
 and some spare copies of theagenda on the table. And paper and pencils have been laid by their name cards on the conference table for each attendant.

Boss: Thank you. How about the microphone and speakers?

Secretary: They're ready for the meeting.

Boss: Good. I've come to tell you that you'll have to take the minutes this afternoon.

Secretary: Should I write down every word that everyone says?

Boss: No, you needn't. That's very difficult and hardly ever ❷
 necessary. You just make a note of ❸
 the topics that arediscussed and the result of the discussion.

Secretary: And should I type out ❹
 the minutes from the notes?

Boss: Yes, of course.

详细解说


❶
 “minute book”表示“会议记录本”，“minute”在此意为“记录，笔记”，复数形式“minutes”意为“会议记录”，“take the minutes”表示“做会议记录”，例如：Will you take the minutes?（你要做会议记录吗？）


❷
 “hardly”的意思是“几乎不”，表示否定含义，与“ever” 连用表示“很少”，例如：He hardly ever goes to bed before midnight.（他很少在午夜以前就寝。）


❸
 “make a note of sth.”的意思是“把……记下来（以备提醒或查询）”，例如：I made a note of her address and phone number.（我把她的地址和电话号码都记了下来。）


❹
 “type (out) sth.”的意思是“（用打字机）把……打出来”，例如：This report will need to be typed (out) again.（这篇报告需要再打一遍。）


安排会议

老板： 莉兹，会议室准备好了吗？

秘书： 准备好了。我已经把会议记录本和一些备用的议程表放在会议桌上了。还有，纸和铅笔也都为每位与会者放在会议桌上的姓名牌旁边了。

老板： 谢谢你。话筒和扩音器都准备好了吗？

秘书： 都准备好了。

老板： 好的。我过来是要告诉你今天下午你得做会议记录。

秘书： 我要把每个人的每句话都记录下来吗？

老板： 不，不用。那太难了，也没有必要。你只要把讨论的题目和结果记下来就行。

秘书： 我要把笔记中的会议记录打出来吗？

老板： 要，那是当然的。

单词

☆ lay ［lei ］v. 放置（过去式及 过去分词均为laid）

☆ attendant ［ə'tendənt ］n. 出席者

☆ microphone ［'maikrəfəun ］n. 话筒，麦克风

☆ speaker ［'spiːkə ］n. 扬声器

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


会议安排体现秘书级别

安排会议看似是一项简单的工作，但是想要做好却并非易事。以一次会议安排为例，下面是一至九段秘书的不同做法。大家可以看一看自己的工作属于哪一级别。




一段秘书的做法： 发通知——利用电话、电子邮件、内部短信等通讯手段或在黑板、布告栏上发布会议通知，然后准备相关会议用品，并参加会议。

二段秘书的做法： 抓落实——发通知后，再次与参会人员沟通确认，确保每个人被及时通知到。

三段秘书的做法： 重检查——在会前30分钟提醒与会者参会，确定是否有变动，对临时不能参加会议的人，立即汇报给上司，保证上司在会前知悉缺席情况，也给上司确定缺席人员是否必须参加会议留下时间。

四段秘书的做法： 勤准备——测试可能用到的投影、电脑等设备是否工作正常。并在会议室门上贴上小条：此会议室明天几点到几点有会议。

五段秘书的做法： 细准备——提前了解会议的性质、议题等，然后给与会者发放与此相关的资料，供他们参考。

六段秘书的做法： 做记录——在会议过程中详细做好会议记录（在得到允许的情况下，做个录音备份）。

七段秘书的做法： 发记录——会后整理好会议记录（录音）给上司。然后请示上司是否发给参加会议的人员或者其他人员。

八段秘书的做法： 定责任——将会议上确定的各项任务，一对一地落实到相关责任人，然后经当事人确认后，形成书面备忘录。交给上司与当事人一人一份。定期跟踪各项任务的完成情况，并及时汇报给上司。

九段秘书的做法 ：做流程——把上述过程做成标准的“会议流程”，让任何一个秘书都可以根据这个流程，把安排会议的工作做到九段，形成不依赖于任何人的会议服务体系。




22　安排预约



为老板、上司安排预约是秘书或助理的一项重要工作内容。本课中的对话就为大家展现了一名称职的秘书是如何接听电话并安排预约的……



PART 01　详解惯用单句


您想预约布莱克先生吗？Would you like to make an appointment with Mr. Black?



○ I'd like to make an appointment for Mr. Black with your manager. 我想替布莱克先生约一下你们的经理。

我查一下他的日程安排。I'll check his schedule.



○ Let me check his diary and see if I can arrange it for you. 我查一下他的记事簿，看能不能给您安排一下。



★ diary［'daiəri ］n. （印有日期的）记事簿

那时他碰巧有空。He happens to be available at that time.



○ He's not available at that time. 他那个时间没空。



● happen to “碰巧”

星期五上午十点钟可以吗？Is 10 o'clock Friday morning all right?



○ How about tomorrow afternoon? 明天下午怎么样？

他的日程表上记着他那天已经有三个约会了。There has been a note of three appointments on his calendar for that day.



★ calendar［'kælində ］n. 日程表，日历本，记事簿

星期三都安排满了。Wednesday is full of appointments.



● be full of “充满，挤满”

他星期五的日程已经排满了，他只有今天11点可以见您。His schedule is pretty full on Friday. He can only see you at 11 today.



○ Mr. Black is pretty busy. The only time available is Friday afternoon. 布莱克先生很忙。惟一可以约见他的时间是星期五下午。

他下午很忙，但3点时可以挤出点时间给您。He has a busy afternoon, but he can squeeze you in at 3:00.



★ squeeze［skwiːz ］v. 挤，压

您想约在明天其他时间吗？Would you like to make it any other time tomorrow?



○ Is some other time okay? 其他时间可以吗？

如果有任何变化我会给您打电话的。I will call you up if there's any change.



● call sb. up “给某人打电话”

您想取消预约还是想把预约改到下周的某个时间？Would you like to cancel it or change it to sometime next week?



○ Would you like to postpone it? 您想推迟预约吗？



★ cancel［'kænsəl ］v. 取消



★ postpone［pəus'pəun ］v. 推迟，推延

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Making an Appointment

Secretary: ABC Trading Corporation, Miss Liu speaking.

Caller: Good afternoon. My name is Carter and I work for Standard Cars Ltd. of Shanghai. I'd like to speak to Mr. Ma, please.

Secretary: I'm afraid Mr. Ma is not here at the moment ❶
 . Can I help you?

Caller: Yes. Can I make an appointment with Mr. Ma, please?

Secretary: Let me check his diary and see if I can arrange it for you. Hold on ❷
 , please… Mr. Ma might be free on Tuesday morning and Friday afternoon.

Caller: Well, could I make an appointment at Wednesdayafternoon, please?

Secretary: Would 2:30 be convenient?

Caller: Yes, that'll be fine.

Secretary: I'll make a note of that. Would you like me to confirm your appointment?

Caller: Yes, please. You can contact me any day at Shanghai, 021-43701786.

Secretary: Fine. I'll do that.

详细解说


❶
 “at the moment”意为“此刻，现在”，例如：The number is engaged at the moment. Try again in five minutes.（这个号码现在占线，请五分钟后再试试吧。）


❷
 “hold on”在这里为电话用语，意思是“别挂电话，稍等”，例如：The line was engaged and the operator asked if I'd like to hold on.（电话占线，话务员问我是否愿意等一下。）另外，“hold on”在口语中还经常表示“稍等，等一下”的意思，相当于“hang on”，例如：Hold on a minute while I get my breath back.（等一下，让我喘口气。）除此之外，“hold on”还有“（历经危难而不死）坚持住”的意思，例如：They managed to hold on until help arrived.（他们设法坚持等来了救援。）


安排预约

秘书： ABC贸易公司，我是刘小姐。

来电人： 下午好。我叫卡特，在上海标准汽车有限公司工作。我想和马先生说话。

秘书： 恐怕马先生现在不在这儿。我能帮忙吗？

来电人： 可以。我可以预约马先生吗？

秘书： 我查一下他的记事簿，看看能不能给您安排一下。请稍等……马先生可能会在星期二上午、星期五下午有空。

来电人： 请问，能约在星期三下午吗？

秘书： 两点半方便吗？

来电人： 可以，很好。

秘书： 我会记下来的。您想让我（在你们见面之前）再核实一下吗？

来电人： 好的。您可以在任何一天和我联系。我在上海的电话是021-43701786。

秘书： 好的，我会再联系您的。

单词

☆ Tuesday ［'tjuːzdi, 'tjuːzdei ］n. 星期二

☆ Wednesday ［'wenzdi, 'wenzdei ］n. 星期三

☆ convenient ［kən'viːniənt ］a. 方便的

☆ confirm ［kən'fəːm ］v. 核实，确认

FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（2）


Nelson Moss: Sara, Sara, stop running. Sara, Sara, please. I'm not leaving you. I know you love me.

尼尔森·莫斯： 萨拉，萨拉，别跑。萨拉，萨拉，求你了。我不会离开你的。我知道你爱我。

Sara Deever: I do. I've never felt anything like this. I never thought I'd have the chance and you gave that to me, Nelson.

萨拉·蒂弗： 我是爱你。我从来都没有过这种感觉。我一直以为不会有这个机会，是你，尼尔森，给了我这个机会。

Nelson: Then why are you doing this?

尼尔森： 那你干嘛还这样做？


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


为老板安排哪个“约会”

“appointment”、“date”和“engagement”都有“约会”的意思？那么它们三者之间又有什么区别呢？你会为老板安排哪个“约会”呢？




appointment 通常指严格根据时间表上预约的时间进行的约见或约会，其目的主要是讨论公事或业务等问题。例如：

I have a dental appointment at 3 pm.（我下午3点有个牙科的预约。）

You should phone his secretary if you want to make an appointment.（如果你想跟他预约见面，就应该给他的秘书打电话。）

date 多指男女之间的约会。例如：

I've got a date with my girlfriend tomorrow night.（明晚我跟女朋友有个约会。）

He's asked her out on a date.（他约她出去了。）

engagement 可与“appointment”、“date”换用，泛指在任何商定的地点和时间针对某种目的的约见。属于正式用语。例如：

I have several engagements for next week.（我下周有几个约会。）

He has an engagement at a restaurant in 5th Street at eight.（他在八点钟的时候在第五街的一家餐馆有个约会。）




CHAPTER 3　银行职员英语






	Section 1 -一般业务

	Section 2 - 其他业务






一般业务






23　业务咨询



专业、热情、认真地为客户提供业务咨询是所有银行都应该做到的，这样不仅可以服务客户，还可以间接地提高银行的经营效益。来看一看课文中的银行职员是如何应对客户咨询的吧。



PART 01　详解惯用单句


你有什么事我可以代劳的？Can I help you with something?



= Can/May I help you?



= How may/can I help you?



○ Yes?要办什么?

我在这里办理业务。I'm open over here.



= I'm open down here.



= I can help you down here.



★ open［'əupən ］a. 营业的，办公的



● down here = over here “在这里”

我们的营业时间是从早上9点到下午5点半。Our opening hours are from 9:00 a.m. to 5:30 p.m.



= We are open from 9:00 a.m. to 5:30 p.m.



■ “working hours” 原指“工作时数”，和“opening hours”一样，都可以表示“营业时间”。

我们的人民币业务和外币业务是分开办理的。您要办理哪个币种的业务？We have separate services for Renminbi and foreign currency. Which one will you be dealing in?



★ separate［'sepərit ］a. 分开的，单独的



★ currency［'kʌrənsi ］n. 货币

利息按日生成。Interest accrues on a daily basis.



★ accrue［ə'kruː ］v. （利息等的自然）增加，生成

您应该去外汇部。在四号柜台。You're supposed to go to the Foreign Exchange Department. That's the No. 4 Counter.



★ counter［'kauntə ］n. 柜台



● be supposed to “被期望，应该”



● foreign exchange “外汇”

您带有效证件了吗？Do you have proper identification with you?



○ Do you take your ID card with you? 您带身份证了吗？



★ identification［aiˌdentifi'keiʃən ］n. 身份证明，证明



● ID card = identity card “身份证”

我们提供个人理财服务。We offer personal financial services.



★ financial［fai'nænʃəl ］a. 金融的，财政的，财务的，理财的

我们不收手续费。There's no handling charge.



○ The account is free of charge. 账户是免费的。



★ account［ə'kaunt ］n. 账户，账目



● handling charge “手续费”

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


At the Inquiry Desk

Customer: Excuse me. I want to open an account. What should I do?

Clerk: Do you have proper identification with you?

Customer: Do you mean ID card ❶
 ?

Clerk: Yes. Here's an application form. Please write down your name, address, contact telephone number and your ID number. Then go and see the young lady at Counter No. 1 with the form and your ID.

Customer: Can I get a debit card ❷
 at the same time?

Clerk: No. If you want one, you need to fill out ❸
 another application form.

Customer: Thanks. By the way, do I need to pay for ❹
 anything?

Clerk: No. The account is free of charge. But you need to pay 5 yuan for the card as a deposit.

Customer: You mean I can get it back when I return it.

Clerk: Definitely.

详细解说


❶
 “ID card”意为“身份证”，指“identity card”，其中“identity”［ai'dentiti ］意为“身份”。


❷
 “debit card”指“（银行）借记卡”，不能透支，能透支的叫“credit card”，指“信用卡”。


❸
 “fill out（a form, questionnaire…）”表示“填写（表格、问卷等）”，也可以用“fill in”，例如：Please fill out/in the form in block capitals.（请用大写字母填写表格。）但“填写空白处”只能表示为“fill in the blanks”，例如：When you've filled in the blanks, hand the form back to me.（你把空白处填完后，把表格交还给我。）


❹
 “pay for…”表示“付……的款项或费用”。


在咨询处

顾客： 打扰一下。我想开个户。应该怎么办理？

职员： 您带有效证件了吗？

顾客： 你是说身份证吗？

职员： 对。这里有一张申请表。请填上您的姓名、地址、联系电话和身份证号码。然后拿着这张表和身份证去一号柜台找那位年轻女士办理。

顾客： 我可以同时拿到一张借记卡吗？

职员： 不可以。如果您想要，您还需要再填一张申请表。

顾客： 谢谢。顺便问一下，开户时需要付什么钱吗？

职员： 不需要。账户是免费的。不过办卡时您需要交5块钱的押金。

顾客： 您是说，退卡时我可以要回押金？

职员： 没错。

单词

☆ application ［ˌæpli'keiʃən ］n. 申请

☆ form ［fɔːm ］n. 表格

☆ debit ［'debit ］n. 借记

☆ deposit ［di'pɔzit ］n. & v. （付）押金，存款

☆ definitely ［'definitli ］ad. 确切地，无疑地

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


世界著名银行一览（1）





更多信息请点击





24　开户业务



开户业务是银行最基本的业务之一。帮助客户选择并开立合适的账户是对银行职员的一项最基本的要求……



PART 01　详解惯用单句


您想要哪种账户？What kind of account do you want?



= What kind of account would you like to open/have/get?

您要活期账户还是定期账户？Would you like a current account or a time deposit account?



○ We have current and deposit accounts. 我们有活期账户和储蓄账户。



■ 介绍一下常用的账户种类：（注：/后的表达法为美式英语）

① current account/checking account “活期账户”（通过支票或银行卡可随时提款或消费）（通常利息较少或没有利息）



② deposit account/savings account “储蓄账户”（利息较多一些）



③ time deposit account或certificate of deposit account（简称CD account）意为“定期账户”。

我可以看看您的身份证明吗？May I see your identification?



○ I need to see some identification. 我要看看身份证明。



○ May I see some ID? 我可以看看您的身份证明吗？



○ Please show me your ID card. 请出示您的身份证。



● ID = identification “身份证明”

您每月会收到一份银行的结算单。You'll get a bank statement every month.



★ statement［'steitmənt ］n. （银行等的）报告单，结单

您可以随时从您的账户中取钱。You can withdraw money from your account at any time.



○ How much money do you want to put into your account? 您想往您的账户里存多少钱？



★ withdraw［wið'drɔː ］v. 提取

最低起存额是10美元。Ten dollars is the minimum original deposit.



○ There is a minimum deposit of 10 RMB for the first time. 第一次存款最低额度为十元。



★ minimum［'miniməm ］a. 最低的，最小的



★ original［ə'riʤənəl ］a. 最初的，原本的

这是您的存折。Here's your passbook.



○ Here's your bank card. 这是您的银行卡。



★ passbook［'pɑːsˌbuk ］n. 银行存折（= bankbook，也写作bank book）



● bank card “银行卡，银行信用卡”（也写作bankcard）



■ bank card泛指“银行卡”，既可以是“不可透支的储蓄卡”，也可以指“可以透支的信用卡”；ATM card = cash card，都指普通的“储蓄卡”；credit card则指“信用卡”。

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Helping a Customer Open an Account

Customer: I'd like to open a current account, but I have a couple of ❶
 questions.

Clerk: I'd be happy to answer any of your questions.

Customer: Is there any interest? Is it convenient to withdraw money from this account?

Clerk: There is interest and you can withdraw money from your account at any time ❷
 . We have many branches around the city, and you may withdraw money from almost any ATM. Would you like a bank card or a bank book?

Customer: Bank card.

Clerk: Would you like online banking service?

Customer: No. I don't think online transactions are safe.

Clerk: OK. Please fill out this form first.

Customer: OK…（after a while）Here is ❸
 the form, my identification and 100 pounds.

Clerk: Please wait a minute…Enter a 6-digit number for your PIN ❹
 number… Please enter it again… Alright, here is your bank card, your receipt and identification. Is there anything else I can help you with?

Customer: No. Thank you.

详细解说


❶
 “a couple of”意为“两三个，两三张，两三条，两三支”等等。


❷
 “at any time”意为“在任何时候”，相当于“anytime”。


❸
 “here is/are…”在口语中用于给某人某物或向某人出示某物的情况下，一般译为“给你……，这是……”，例如：Here’s the money you lent me.（这是你借给我的钱，给你。）Here are some pictures of John when he was little.（这是约翰小时候的一些照片。）


❹
 “PIN”是“personal identification number”的缩写，原意是“个人身份号码”，实际上指的就是“银行密码”。


帮顾客开立账户

顾客： 我想开个活期账户，但是我有几个问题要问。

职员： 很乐意回答您的任何问题。

顾客： 有利息吗？从这个账户里取款方便吗？

职员： 有利息，而且您可以随时从您的账户中取钱。我们在市里有很多支行。您几乎可以在任何一台自动提款机上取款。您想办银行卡还是存折？

顾客： 银行卡。

职员： 您想开通网上银行服务吗？

顾客： 不用。我觉得网上交易不安全。

职员： 好的。请先填一下这张表格。

顾客： 好的……（过了一会儿）给你表格、我的身份证明和100英镑。

职员： 请稍等……请输入一个6位数字的密码……请再输入一次……好了，这是您的银行卡、您的收据和身份证明。还有其他需要我帮忙的吗？

顾客： 没有了。谢谢。

单词

☆ convenient ［kən'viːniənt ］a. 方便的，便利的

☆ branch ［braːntʃ ］n. 分支机构

☆ online ［'ɔnlain ］a. & ad. 在网上（的）

☆ transaction ［træn'zækʃən ］n. 交易

☆ receipt ［ri'siːt ］n. 收据

FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（3）


Sara: Because it's starting to happen.

萨拉： 因为就要发生了。

Nelson: I don't care.

尼尔森： 我不介意。

Sara: Nelson, if you leave now, everything we had will be perfect forever.

萨拉： 尼尔森，如果你现在离开，我们过去的一切会永远完美。

Nelson: Sara, life isn't perfect.

尼尔森： 萨拉，生活不是完美的。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》
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世界著名银行一览（2）








25　存取款业务



为客户办理存取款业务时，需要请客户填写单据，问清存取款金额，请客户输入密码，要求签字确认……这个过程看似复杂，但其实只要掌握了相应的英文语句，就会变得轻而易举了。



PART 01　详解惯用单句


请填写存款单好吗？Would you please fill out the deposit slip?



■ deposit slip是“存款单”的意思，“取款单”为“withdrawal slip”，withdrawal［wið'drɔːəl ］是withdraw的名词形式，意为“取款”。

您想存多少钱？How much would you like to deposit?



= How much money do you want to deposit?

这是打印出来的单据。Here's a printout.



★ printout［'printˌaut ］n. 打印出来的单据

您打算取多少钱？How much are you going to withdraw from your account?



= How much do you want to withdraw from your account?



○ Which account would you like to withdraw from? 您想从哪个账户中支取？

您透支了。You are overdrawn.



★ overdrawn［ˌəuvə'drɔːn ］a. 透支了的

请给我您的存折和取款单。Please give me your passbook and withdrawal slip.



○ You may use the ATM outside. 您可以用外面的ATM机。

您的余额不够了。Your balance is not enough.



★ balance［'bæləns ］n. 结余，余额

请在这张取款单上填上您的账号、姓名和金额。Please write down your account number, your name and the amount on this withdrawal slip.



○ Please write down your name on the back of the check. 请把您的姓名写在支票的背面。

请输入您的密码。Press your PIN number, please.



= Enter your personal identification number, please.



● PIN = personal identification number “个人身份识别号码”（俗称“密码”）

请在支票背面签名。Endorse the check, please.



○ Please sign here. 请在这里签名。



★ endorse［in'dɔːs ］v. 在（票据）背面签名

您想要什么面额的钞票？How would you like that?



= What size of bills would you like?



★ bill［bil ］n. 钞票

您是要大面额的还是小面额的？Do you want large or small bills?



= Large or small bills?

您介意我给您零钱吗？Do you mind if I give you small change?



○ Do you need some change? 您需要零钱吗？



★ change［tʃeinʤ ］n. 零钱

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Helping a Customer Make a Withdrawal ❶


Clerk: Good afternoon, Miss. What can I do for you?

Customer: Could you tell me my account balance? My account number is…

Clerk: Just a moment, please. (enters the account number into the computer) Your name?

Customer: Emily Smith.

Clerk: Here is your balance. (hands her a computer printout)

Customer: Thank you. I want to make a withdrawal of $150.

Clerk: Press your PIN number, please. (prints out a withdrawal slip, gives it to the lady to sign) Please sign here. (processes the withdrawal, and gives her the money) Here you go ❷
 , Miss.

Customer: Thank you.

详细解说


❶
 “make a withdrawal”表示“提款，取款”，例如：You can make a withdrawal from most ATMs.（你可以在大多数ATM机上提款。）若想表示“取……（数额的）钱”，则要用“make a withdrawal of…”的结构，例如：Customers can use the machine to make a withdrawal of up to £250 at a time.（顾客从这台机器里一次最多可以取出250英镑。）当然，也可以直接使用“withdrawal”的动词形式“withdraw”，只要在其后面直接加上“钱的数额”就可以了。另外，“withdrawal”的常用含义还有“撤退，撤回，撤销”，比如“make a tactical withdrawal”，表示“战术性撤退”，例如：At this point, I decide it is time to make a tactical withdrawal.（在这个紧要关头，我决定是该撤退了。）


❷
 在口语中，人们在递给别人东西时常用“Here you go.”或“Here you are.”，表示“给你”，例如：Here you go, four books. Is that right?（给你，四本书，对吗？）Here you are, a box of chocolate.（给你，一盒巧克力。）


帮助顾客取款

职员： 下午好，小姐。我能为您效劳吗？

顾客： 你能帮我查一下我的账户余额吗？我的账号是……

职员： 请稍等一下。（将账号输入电脑）请问您的名字？

顾客： 艾米莉·史密斯。

职员： 这是您的余额。（递给她一张电脑打出来的纸条）

顾客： 谢谢。我想取150美元。

职员： 请输入您的密码。（打印了一张取款单，让那位女士签名）请在这儿签名。（手续办完后把钱给她）给您，小姐。

顾客： 谢谢。

单词

☆ enter ［'entə ］v. 输入

☆ hand ［hænd ］v. 递给

☆ process ［'prəuses ］v. 处理

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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何为投资银行




“投资银行”是主要从事证券发行、承销、交易、企业重组、兼并与收购、投资分析、风险投资、项目融资等业务的非银行金融机构，是资本市场上的主要金融中介。

投资银行是证券和股份公司制度发展到特定阶段的产物，是发达证券市场和成熟金融体系的重要主体，在现代社会经济发展中发挥着沟通资金供求、构造证券市场、推动企业并购、促进产业集中和规模经济形成、优化资源配置等重要作用。

“投资银行”是美国和欧洲大陆的称谓，英国称之为“商人银行”，在日本则称“证券公司”。

投资银行是与商业银行相对应的一个概念，是现代金融业适应现代经济发展形成的一个新兴产业。投资银行与商业银行的主要区别有以下几点：

第一，在业务上，投资银行主要经营证券承销等业务，而商业银行则主要经营存贷款业务；

第二，在功能上，投资银行直接融资，并侧重长期融资，而商业银行则是间接融资，并侧重短期融资；

第三，在利润上，投资银行的主要利润来源于佣金，而商业银行的主要利润则来源于存贷款的利息差额。

第四，在经营方针上，投资银行在控制风险前提下更注重开拓，而商业银行则追求收益性、安全性、流动性三者结合，坚持稳健原则。

第五，在风险特征上，一般情况下，投资人面临的风险较大，投资银行风险较小；存款人面临的风险较小，商业银行风险较大。




26　汇款业务



身为银行职员，你肯定对汇款业务比较熟悉，电汇、信汇、票汇等等的种种汇款方式你都了如指掌，但是绝大多数客户对此却是一头雾水，这时就需要你的推荐和讲解了，那么，面对外国客户，你的英文准备好了吗？



PART 01　详解惯用单句


您想汇多少钱？How much would you like to remit?



= How much do you want to send?



○ How much would you like to send to London? 您想往伦敦汇多少钱？



★ remit［ri'mit ］v. 汇款

您想汇到哪里？Where would you like to remit it?



○ You'd like to send it to London, right? 您想汇到伦敦，是吗？



○ Whom do you want to remit it to? 您想汇给谁？

您想用什么汇款方式？Which method of remittance would you like?



★ method［'meθəd ］n. 方式，方法



★ remittance［ri'mitəns ］n. 汇款，汇寄之款

您不需要采用电汇方式。You don't need telegraphic transfer.



○ Do you want the money to go T/T, M/T or D/D? 您想用电汇、信汇还是票汇？



★ telegraphic［ˌteli'græfik ］a. 电报的，电信的



★ transfer［træns'fəː ］n. & v. 转账汇款



● T/T（telegraphic transfer）“电汇”（通过电报方式汇款）



● M/T（mail transfer）“信汇”



● D/D（demand draft）“票汇”

我建议您用电子（转账）汇款。I suggest you remit the money by electronic funds transfer.



★ electronic［ilek'trɔnik ］a. 电子的



★ fund［fʌnd ］n. 资金



● electronic funds transfer（简称EFT）“电子（转账）汇款”

大概要花两天时间。It takes about two days.



○ It takes a week to arrive in Sydney.汇到悉尼要一周时间。

汇款2000美元到香港的费用是10美元。The cost for a $2,000 remittance to Hongkong is $10.



★ cost［kɔst ］n. 费用，成本

请填写这张汇款单。Please fill out this remittance bill.



○ Here is the money order. Please fill it out. 这是汇款单，请您填一下。



● money order “汇款单”

请填写收款人的名字和地址。Please write down the name and address of the beneficiary.



★ beneficiary［beni'fiʃəri, beni'fiʃieri ］n. 收款人

如果您愿意，您可以在这一空格中给收款人写几句话。You may write a few words to the recipient in this blank if you like.



★ recipient［ri'sipiənt ］n. 接受者，收款人

对不起，先生。您的汇款还没有到。I'm sorry, sir, but your remittance hasn't reached us yet.



★ reach［riːtʃ ］v. 到达

我们得从汇款里面扣除一笔手续费用。We have to deduct a charge from the remittance.



★ deduct［di'dʌkt ］v. 扣除

您的汇款一到我们就通知您。We'll notify you as soon as your remittance comes.



★ notify［'nəutifai ］v. 通知，通报

有从中国给您汇来的500美元。We have a transfer of $500 from China for you.



○ We have a remittance for you. 有您的汇款。



PART 02　详解实用对话


Helping a Customer Send Money

Customer: I want to send some money to London. Can I handle that?

Clerk: Yes, ma'am. How much would you like to remit? You need to send pounds sterling ❶
 , ma'am. Do you have them?

Customer: Yes. I want to remit ❷
 300 pounds to a friend in London.

Clerk: No problem. Do you want the money to go T/T, M/T or D/D?

Customer: I know T/T is the quickest way and the commission ❸
 is high. My friend isn't in urgent need.

Clerk: So, you don't need T/T. You can take M/T or D/D, and they will take a longer time for your friend to receive the money, but the formality for D/D is more complicated.

Customer: I'll take M/T.

Clerk: For £300 to London, the commission is 3, please.

Customer: Here you are. Many thanks.

Clerk: You are welcome.

详细解说


❶
 “pound sterling”是比较正式的用法，相当于“pound”，即“英镑”。例如：If you buy things on the plane, you can either pay for them in pounds sterling or in US dollars.（如果你在飞机上买东西，你既可以付英镑也可以付美元。）


❷
 “remit”的意思是“汇寄（费用、支票、款项等）”，是比较正式的用法，例如：Remit the interest to her new address.（将利息寄到她的新地址。）口语中常用“send”来表达同样的意思。


❸
 “commission”在本对话中的意思是“酬金，收费”，此外，它还常表 示“佣金，回扣”的意思。例如：You will get a 10% commission on everything you sell.（你会从售出的每件货物中得到10%的佣金。）She is working for us on commission.（她以挣回扣的方式为我们工作。）


帮助顾客汇款

顾客： 我想往伦敦汇一笔钱。我可以在您这里办理吗？

职员： 可以，太太。您想汇多少钱？您得汇英镑，太太。您带来了吗？

顾客： 带来了。我想汇300英镑给我伦敦的一个朋友。

职员： 没问题。您想用电汇、信汇还是票汇？

顾客： 我知道电汇最快，不过费用也高。我的朋友不急着用钱。

职员： 那您就不需要采用电汇方式了。你可以用信汇或者票汇，用这两种方式汇到您朋友那儿的时间会长一点儿，不过票汇的手续更麻烦些。

顾客： 那我就用信汇吧。

职员： 汇款300英镑到伦敦的费用是3英镑。

顾客： 给您。多谢。

职员： 不客气。

单词

☆ handle ［'hændl ］v. 处理，操作

☆ sterling ［'stəːliŋ ］n. 英国货币

☆ formality ［fɔː'mæliti ］n. 手续

☆ complicated ［'kɔmplikeitid ］a. 复杂的，繁琐的

FUN 轻松：贴士

aerobics或aerobic exercises是指“有氧健身运动”，如：跑步（running）、游泳（swimming）、体操（gymnastic）等，运动量大，耗氧量也大，这样可以促进心脏功能还能起到减肥作用。西方人对健康过于关注的一个原因是，健康比生病要便宜得多。美国的医疗保健就像美国其他许多东西一样是钱能买到的最好的东西了，但人们没钱来买。在私人医院，若非急诊，则需先出具保险证明，然后才能接受治疗。即使是上了保险的病人也可能要先交付治疗费用的20%，甚至更多。对许多美国人来说，生一次病也就意味着走上了通往破产的一条大路。

摘自《英语口语900句》
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国际著名汇款公司（1）

西联国际汇款公司（Western Union）是世界上领先的特快汇款公司，于1851年在纽约成立，它拥有全球最大最先进的电子汇兑金融网络，代理网点遍布全球近200个国家和地区。西联在中国与中国农业银行、中国邮政储蓄及中国光大银行合作，提供快捷、方便、可靠的服务。

西联汇款的特点：




可靠 　在全世界，平均每一秒钟都有人使用西联汇款向亲人表达心意，援助有急需的旅游者，或者进行贸易往来等等。西联全球安全电子系统确保每笔汇款的安全，并有操作密码和自选密码供客户核实，使客户的汇款在瞬间全部如数、安全地交付到指定的收款人手中。

快捷 　西联汇款手续简单。它利用全球最先进的电子技术和独特的全球电子金融网络，即时在全球近200个国家和地区处理汇款。在几分钟内收款人即可如数收到汇款。

方便 　西联国际汇款公司的代理网点遍布全球各地。在我国，西联代理网点已遍布各省、市、自治区，而且网点每天都在不断增加。

汇款方法

A、汇款人前往就近的西联汇款代理网点，填写发汇单。



B、将填妥的表格及款项递交代理点办理。



C、汇款办理完毕，将汇款信息及汇款监控号码告知收款人。

这样，只需几分钟，客户指定的收款人就可在全球任何一家西联汇款代理网点领取该笔汇款。


更多信息请点击





27　挂失与销户业务



外国客户在要求办理挂失或者销户业务时，银行职员需要格外谨慎，务必核实清楚客户的身份，并且与其顺利沟通，帮助其尽快办理业务，以避免因未能及时挂失所造成的财产损失。



PART 01　详解惯用单句


您得先挂失，然后7天后再来。You need to report the loss first and then come back in 7 days.



○ You can apply for a new account or close this account in 7 days. 您7天后可以申请一个新的账户或销掉这个账户。



★ report［ri'pɔːt ］v. 报告，汇报



● report the loss “挂失”

您的银行卡是丢了、被盗了，还是您忘记密码了？Is your bank card lost, stolen or you forgot the PIN number?



★ stolen［'stəulən ］a. 被偷的

请填一下这张存折挂失声明。Please fill out this lost passbook affidavit.



★ affidavit［ˌæfi'deivit ］n. 书面陈述，宣誓书

您能告诉我您最后一次使用存折是什么时候吗？Could you tell me when you had your book last?



= Could you tell me when you had your passbook last?



○ Could you tell me when you had your bank card? 您能告诉我您上一次用银行卡是什么时候吗？



■ 请注意，这三句中的“had” 不译为“有”，而译为“使用”。

请告诉我您的姓名、地址，如果您能记起来的话，还有您的账号。Please let me have your name and address, and your savings account number if you remember it.



○ Could I have your name, address and account number, please? 您能告诉我您的姓名、地址和账号吗？

我来查一下钱是不是还在您的账户上。I'll check whether your money is still in your account or not.



○ I'll check it out according to your name and address. 我根据您的姓名和地址查一下。



● check out “检查，弄清楚”

我找到您的账号了。您的账户余额是6600元。I have your account number here. The balance is 6,600 yuan.



○ Do you know the balance in your account? 您知道您账户上的余额吗？

换新卡需要收费10元。There is a 10 RMB fee to replace each lost bank card.



★ replace［ri'pleis ］v. 取代，替换，代替

您想从什么时候开始销户？When would you like your account closed?



=When would you like to close your account?



●close an account “销户”

您为什么要销户？Why do you want to close this account?



= Why would you like to have it closed?

您得先把账单还清才能销户。You can close this account after you have paid all the bills.



○ You have to pay the bills first. 您得先还清账单。

您在本行的结余是300元。Your balance at our bank is 300 yuan.



○ Here is the interest. 这是利息。



★ balance［'bæləns ］n. 结余，余额

您的存款已经取净了。Your deposit is exhausted.



★ exhausted［ig'zɔːstid ］a. 用光的，耗尽的



PART 02　详解实用对话


Helping a Customer Report a Lost Passbook

Clerk: May I help you, sir?

Customer: Yes, I hope so. I'm sorry, but I've lost my savings passbook.

Clerk: Could you tell me when you had your book last?

Customer: It's hard to say. Perhaps several weeks ago. I can't remember the exact day.

Clerk: Well. Can you tell me how much you deposited at that time?

Customer: It was about 6,800 yuan. Oh, no. Excuse me, not RMB 6,800 yuan, but 6,600 yuan.

Clerk: All right. Please let me have your name and address, and your savings account number if you remember it.

Customer: I'm John Zhang. My address is No. A15, Building 1, Shanghai Avenue. But I can't recall my number.

Clerk: Don't worry, Mr. Zhang. Let me try to check it out ❶
 for you. One moment, please… Yes, Mr. Zhang. I have your account number here. The balance is 6,600 yuan.

Customer: Thank goodness ❷
 ! Nobody came to cash my money. Thank you very much.

Clerk: It's my pleasure. Please fill out this lost passbook affidavit.

详细解说


❶
 “check out”在本对话中的意思是“查证，核对，核实”，例如：I made a phone call to check out his address.（我打了个电话核实他的地址。）口语中还常用“check sb./sth. out”来表达“看……（某些有意思或吸引人的事物）”，例如：Hey, check out that car!（嘿，看那辆车！）If I hear about a website that sounds interesting, I check it out.（我要是听说有哪个网站听上去很有意思，我都会看一看。）


❷
 “Thank goodness!”相当于“Thank God!”或“Thank heavens!”。


帮助顾客挂失存折

职员： 先生，需要帮忙吗？

顾客： 是的。希望你能帮上忙。很抱歉，我把存折弄丢了。

职员： 您能告诉我您最后一次使用存折是什么时候吗？

顾客： 不好说。也许是几个星期以前。具体的日子我记不起来了。

职员： 那您能告诉我那一次您存了多少钱吗？

顾客： 大概是6800元。哦，不。不好意思，不是6800元，是6600元。

职员： 好的。请告诉我您的姓名、地址，如果您能记起来的话，还有您的账号。

顾客： 我叫张约翰，我的地址是上海大道1号楼A15号。不过我想不起来我的账号了。

职员： 张先生，不用着急。我帮您查一下。请稍等。张先生。我找到您的账号了。您的账户余额是6600元。

顾客： 谢天谢地！没有人取走我的钱。太感谢你了。

职员： 我很高兴能帮上您的忙。请填一下这张存折挂失声明。

单词

☆ exact ［ig'zækt ］a. 确切的，准确的

☆ avenue ［'ævinjuː ］n. 大街

☆ recall ［ri'kɔːl ］v. 记起，回想

☆ cash ［kæʃ ］v. 把……兑现 n. 现金

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°



国际著名汇款公司（2）


速汇金汇款（MoneyGram）与西联汇款相似，该业务是国际速汇金公司通过其全球网络办理的一种国际快速汇款业务。




此公司拥有一张由遍布全球180个国家和地区的157,000家代理商组建而成的庞大网络。在中国，已有工商、交通、中信等银行加入其汇款网络。

速汇金汇款的特点：

汇款速度快 　在速汇金代理网点（包括汇出网点和解付网点）能够正常受理业务的情况下，速汇金汇款在汇出后十几分钟即可到达收款人手中。

收费合理 　（1）速汇金的收费采用的是超额累进收费标准，在一定的汇款金额内，汇款的费用相对较低。（2）无其他附加费用和不可知费用，即无中间行费、无电报费。

手续简单 　汇款人无需选择复杂的汇款路径，收款人无须预先开立银行账户，即可实现资金划转。

适用人群及范围




	海外留学、旅游、考察、工作人员等均适用

	汇款人及收款人必须均为个人

	必须为境外汇款



汇款方法

客户持法定身份证件和外币现金到代理网点，填写速汇金的汇款表格，再按规定缴纳一定的汇款费用便可办理此项业务。




28　银行卡业务



银行业务日益完善、丰富，银行卡的种类也越来越多。对于前来办卡的客户，你该如何向他介绍讲解，根据他的情况，你又该如何向他推荐？不掌握好相关的英文表达，恐怕这项业务是很难开展的。



PART 01　详解惯用单句


我们有好几种牡丹卡可供选择，包括牡丹信用卡、牡丹灵通卡、牡丹国际卡等等。We have several Peony Cards to choose from, including the Peony Credit Card, Peony Money Link Card, Peony International Card, etc.



★ peony［'piəni ］n. 牡丹



★ etc［et'setrə ］等等（= et cetera）



■ Peony Credit Card（牡丹信用卡），Peony Money Link Card（牡丹灵通卡），Peony International Card（牡丹国际卡）。

您想要什么样的卡？What kind of card would you like?



○ I think this kind of card suits you. 我认为这种卡适合您。



○ I suggest you apply for a credit card. 我建议您申请一张信用卡。

牡丹灵通卡是一种借记卡。Peony Money Link Card is a debit card.



● debit card “借记卡”（借记卡具有消费、转账结算、存取现金等功能，不享受信用透支）

通过这张卡，您可以办理存取款、个人结算、电子银行、投资理财以及其他多种业务。With this card, you can transact money deposit and withdrawal, personal settlement, E-banking, investment and financing, and many other services.



○ It's a versatile card. 它是一种多功能卡。



★ transact［træn'zækt ］v. 办理，交易



★ settlement［'setlmənt ］n. 结算



★ investment［in'vestmənt ］n. 投资



★ financing［fai'nænsiŋ ］n. 理财



★ versatile［'vəːsətail ］a. 多功能的，多用途的

我行经授权能够代理维萨卡、万事达卡及美国运通卡。Our bank is an authorized agent for VISA card, Mastercard and American Express card.



★ authorized［'ɔːθəraɪzd ］a. 经授权的，权威认可的



■ VISA card（维萨卡），Mastercard（万事达卡），American Express card（美国运通卡），这些均为信用卡的种类。

我行向持卡人提供一段50天左右的免息期。Our bank gives the holder an interest-free grace period of about 50 days.



● interest-free grace period “（信用卡的）免息期”

超过信用额度的金额均需要经过授权。For any amount exceeding the credit limit, we'll have to need authorization.



★ authorization［ˌɔːθərai'zeiʃən ］n. 授权



● credit limit “信用额度，信用贷款之最高限额”

您要提高信用额度吗？Do you want to upgrade your credit limit?



★ upgrade［'ʌpgreid ］v. 提升，升级

年费是100元。The annual fee is 100 RMB.



○ There's no annual fee for the first year. Then if you use the credit card for at least 6 times annually, the annual fee will be waived. 首年免年费。之后您只要每年持卡消费6次以上，就可以免收年费。



★ annual［'ænjuəl ］a. 每年的（其副词形式为annually）



★ waive［weiv ］v. 免除，不强求，放弃

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Helping a Customer Apply for a Bank Card

Clerk: Good afternoon, sir. Can I help you?

Customer: Yes. I want to have a Peony Card from your bank, but I don't know what kind of card is best for me.

Clerk: Well, we have several Peony Cards to choose from, including the Peony Credit Card, Peony Money Link Card, Peony International Card, etc.

Customer: What's a Money Link Card?

Clerk: It's a versatile card that links a lot of businesses together.

Customer: Versatile? What does that mean?

Clerk: You may either make deposits ❶
 and withdrawals at any savings office, or make transfers and inquiries at any ATM with this card.

Customer: Anything else?

Clerk: With this card, you could also enjoy services like debit card purchases at all merchants, payroll service and payment for power and gas, etc.

Customer: Oh, it's convenient.

Clerk: By the way, it has a matching passbook.

Customer: It sounds ❷
 exactly like what I'm looking for.

详细解说


❶
 “make a deposit”表示“存款，存钱”，例如：She made two deposits of 500 pounds last month.（她上个月存了两笔500英镑的款。）


❷
 “sound”作系动词时，表示“听起来”，后面可以接形容词，例如：The whole story sounded odd.（整个故事听起来很奇怪。）还可以接介词like，表示“听起来像是”，例如：Nick sounds like a nice guy.（尼克听起来像是个好小伙。）另外，“sound”后面还可以接“as if/though”，表示“听起来好像”，例如：It sounds as if he needs professional help.（听起来他好像需要专业帮助。）


帮顾客申请银行卡

职员： 下午好，先生！需要帮忙吗？

顾客： 是的。我想在你们行办一张牡丹卡，但是我不知道哪一种卡最适合我。

职员： 嗯，我们有好几种牡丹卡可供选择，包括牡丹信用卡、牡丹灵通卡、牡丹国际卡等等。

顾客： 什么是灵通卡？

职员： 它是一种具有多种业务功能的卡。

顾客： 多功能？这是什么意思？

职员： 使用此卡，您可以在任何储蓄所存取款，在任何一台自动柜员机上转账、查询。

顾客： 还有其他功能吗？

职员： 有了这张卡，您可以享受在所有借记卡特约商户消费的服务，还可以享受代发工资，代交电费、煤气费等服务。

顾客： 哦，真是很方便。

职员： 顺便告诉您，它还配有存折。

顾客： 这听起来好像就是我想要的那种卡。

单词

☆ link ［liŋk ］n. & v. 连接

☆ inquiry ［in'kwaiəri,'inkwəri ］n. 调查，问询

☆ purchase ［'pəːtʃəs ］n. & v. 购买

☆ merchant ［'məːtʃənt ］n. 商家，商户

☆ payroll ［'peirəul ］n. 工资总额

☆ matching ［'mætʃiŋ ］a. 相配的

FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（4）


Sara: All we have is how you'll remember me and I need that memory to be strong and beautiful. Don't you see? If I know that I'm remembered that way then I can face anything, anything. God, Nelson, you're my immortality.

萨拉： 我们所拥有的是你会怎样记得我。我需要这种记忆强烈而美丽。你知道吗？如果我知道你记得我是那样的，我就可以面对一切，一切。上帝啊，尼尔森，你是我的永远。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》
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美国银行卡品牌的发展历程

美国银行卡始于20世纪40年代商户发行的“赊账卡”。当时，一些商户为了扩大市场份额，提高竞争力，向资信比较好的顾客发行了一种可以标志顾客身份的赊账卡片。该卡仅作为身份识别之用，商户和顾客之间定期结账。




20世纪50年代后，美国大莱（Diners Club）、美国运通（American Express）等非银行专业发卡公司向持卡人发行“签账卡”，并在消费时为持卡人提供担保，由这些专业发卡公司作为中介为商户和持卡人提供结算服务。例如，1950年大莱发行了“大莱签账卡”，后来成为美国第四大银行卡品牌；1958年运通发行了“美国运通卡”，后来成为美国第三大银行卡品牌。

20世纪50年代至60年代，银行由于其自身的信贷优势，开始在商户和持卡人之间提供支付清算服务，并发行了具有循环信用功能的信用卡。在此期间，大部分发卡银行不能跨州经营，只能自己发展商户、自己发卡，一家银行在全国性信用卡市场的品牌影响力很小。

20世纪60年代末至70年代，随着电子信息技术的兴起以及金融业务创新的发展，VISA、万事达（MasterCard）等区域性的银行卡联盟或组织开始出现，专业经营信用卡网络，并很快将其信用卡网络扩展到美国全境，成为美国两个最大的银行卡品牌。此后，VISA、万事达随美国经济、文化等各种力量在全球的扩张而发展成为世界前两大银行卡品牌。

20世纪90年代，美国借记卡市场快速发展，VISA、万事达通过兼并、收购等方式开始向借记卡领域渗透，实现了其银行卡品牌在借记卡市场的延伸。




其他业务






29　外汇兑换业务



绝大部分外国人到中国后，都要到银行办理外汇兑换业务，所以对于银行来讲，这项业务办理的好坏，直接影响着每一个外国客户对于你们银行和职员的评价。只有优质的服务和顺畅的交流，才能为你们赢来更多的客户和利润。



PART 01　详解惯用单句


您要兑换成哪种货币？What kind of currency would you like?



= What kind of currency would you like to change into/for?



= What kind of currency do you want to exchange for?



○ What kind of currency do you have? 您有哪种货币？



★ currency［'kəːrənsi ］n. 货币，通货



★ exchange［iks'tʃeinʤ ］v. & n. 兑换（change也有此意）

您想兑换多少钱？How much do you want to exchange?



= How much are you going to exchange?



= How much would you like to change?

请填写外汇兑换单，一式两份。Please fill in the exchange memo in duplicate.



★ duplicate［'djuːplikeit ］n. 复制品，副本，一式两份



● exchange memo “外汇兑换单”

今天的汇率是1美元兑人民币7.2元。Today's rate is 7.2 yuan to 1 US dollar.



○ Today's exchange rate is 13.9 yuan to one pound. 今天的汇率是1英镑兑13.9元人民币。



○ According to today's exchange rate, it is 6.9 yuan to the US dollar. 按照今天的汇率，1美元兑换6.9元人民币。



■ rate在这里指“exchange rate”，意思是“汇率”。

兑换这笔外币，您需要支付5%的手续费。You have to pay a 5% commission on this money exchange.



○ The service charge is one percent of the total amount. 服务费是总金额的1%。

今天的汇率和昨天的一样。Today's rate is the same as yesterday's.



○ Today's rate is a bit lower than that of yesterday. 今天的汇率比昨天稍微低一点儿。

汇率每天都在上下浮动。The exchange rate fluctuates every day.



★ fluctuate［'flʌktjueit ］v. 变动，波动，上下浮动

这是货币兑换收据。请妥善保管。Here is the currency exchange receipt. Be sure to keep it.



○ Here are the exchange memos. 这是兑换单。



★ receipt［ri'siːt ］n. 收据

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Money Exchange Service

Customer: Hello. Do you exchange money here?

Clerk: Yes. What kind of foreign currency ❶
 do you have? And how much do you want to exchange?

Customer: I want to exchange US$500.

Clerk: First of all, please fill out this exchange memo in duplicate. Then show me your passport.

（after a while）

Customer: Here is the memo filled out ❷
 and the money.

Clerk: All right. Please wait. This will only take a moment. What denominations would you like your money to come in?

Customer: Any kind will do ❸
 .

Clerk: OK…Here is your money. That's 3,850 yuan in total ❹
 . Please check the amount, and your passport and receipt.

Customer: Everything looks right. Thanks for your help. Goodbye!

Clerk: Goodbye!

详细解说


❶
 “foreign currency”的意思是“外币”。


❷
 在“Here is the memo filled out…”一句中，“filled out”是过去分词作后置定语修饰“memo”，意为“填好的”。


❸
 “Any kind will do.”的意思是“哪种都可以。”“do”在这里表示“能 接受，可以用，适用”。另外，“It won't do.”表示“（这）不行，不可以，（这）不被接受”，例如：This is the third time you've been late for work this week; it simply won't do.（这是你本周第三次上班迟到了, 这绝对不行啊。）


❹
 “in total”的意思是“总共”，例如：That will cost you US$7.5 in total.（这总共要花费你7.5美元。）


兑换货币服务

顾客： 您好。你们这里兑换外币吗？

职员： 是的。您有哪种外币？要兑换多少？

顾客： 我想换500美元。

职员： 首先，请填写这张兑换单，一式两份。然后，请出示您的护照。

（过了一会儿）

顾客： 这是填好的兑换单和钱。

职员： 好的。请稍等。一会儿就好。您想要什么面额的？

顾客： 哪种面额的都行。

职员： 好的……这是您的钱，总共是3850元。请数一下，还有您的护照和收据。

顾客： 没错。谢谢你的帮助。再见！

职员： 再见！

单词

☆ passport ［'pɑːspɔːt ］n. 护照

☆ denomination ［diˌnɔmi'neiʃən ］n. （货币等的）面值

☆ amount ［ə'maunt ］n. 数额，数量

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


名人投资趣闻

马克·吐温（Mark Twain）曾经迫于还债压力，进军股市希冀大捞一笔，但结果却屡战屡败。与马克·吐温相似，历史上还有其他一些名人，他们也如今日股民一般历经股海沉浮，几家欢乐几家愁。

牛顿算不准股市的疯狂

大名鼎鼎的牛顿（Sir Isaac Newton）就曾做过一个疯狂的股民。1711年，牛顿曾用大约7000英镑左右的资金购买了一家公司的股票。很快他的股票就涨了起来，仅仅两个月左右，他就赚了7000英镑。但刚卖掉股票，牛顿就后悔了，因为那家公司的股票又开始疯长起来。于是，牛顿又加大投入。然而没过多久那家公司却出现了经营困境，很快股票一落千丈，许多投资人血本无归，牛顿也未能及时脱身，亏了2万英镑。

事后，牛顿慨叹：“我能计算出天体运行的轨迹，却难以预料到人们的疯狂。”

马克思牛刀小试收获颇丰

1864年，马克思（Karl Marx）当时在伦敦做研究工作，经济上一直比较拮据。当年5月，马克思获得了600英镑的遗赠。有了这笔资金，经济学造诣颇深的马克思便决定投资股市。他分批次购买了一些股票，之后便耐心等待市场变化。他认为当时的政治形势和经济态势都提供了良好的投资机会。在股票价格开始上升一段时间后，他就迅速地逐一清仓。结果，马克思以600英镑的本金赚取了约400英镑的净利润！对于这段炒股经历，马克思颇感自豪。

丘吉尔初入股市血本无归

1929年，刚刚卸去英国财政大臣之职的丘吉尔（Sir Winston Churchill）来到美国。在参观了纽约证券交易所（New York Stock Exchange, NYSE）之后，丘吉尔便跃跃欲试，决定在股市大展身手。在丘吉尔看来，炒股就是小事一桩。然而不幸的是，1929年改变世界经济乃至世界政治格局的美国股灾爆发了，丘吉尔不幸正赶上这段灾难。结果仅仅在一天之内，他投入股市的10万美元就几乎赔了个精光。这样的残酷事件让丘吉尔感到，炒股绝非儿戏。




30　支票业务



银行信誉好，手续费低，都有助于吸引客户来办理支票业务，但除了这两项之外，专业快捷的服务也是客户考虑的重要因素，这就要求银行职员行业英语流利，否则连交流都有困难，又怎么能谈得上“快捷”呢？



PART 01　详解惯用单句


我很高兴为您兑现支票。I'd be glad to cash a check for you.



= I'd be happy to cash it for you.



■ cash在这里是动词，意思是“兑现”。

请在支票背面签名，并出示身份证件。Please endorse your check and show me your identification.



○ Please sign on the back and don't forget to date. 请在背面签上您的名字，并忘了签上日期。



○ Make sure you sign and date it at the bottom. 一定要在下方签上名字及日期。



★ endorse［in'dɔːs ］v. 在（票据等）背面签名



★ sign［sain ］v. 签名



■ date在这里作动词，意思是“写上日期，署上日期”。

请您将支票副签一下，好吗？Would you please countersign it here?



○ Every check/cheque has to be signed and countersigned. 每张支票都得签名和副签。



★ countersign［'kauntəsain ］v. 第二次签名，副签，副署

任何银行都是按照现时买入旅行支票的兑换率来兑现的。Any bank will cash it at the present traveler's check buying rate.



● traveler's check “旅行支票”

这张支票是从旧金山的一个银行开出的，大约要花10天时间来兑现。This check is drawn at a bank in San Francisco. It will take about ten days to clear.



★ draw［drɔː ］v. 开（支票）（过去式为draw，过去分词为drawn）



★ clear［kliə ］v. 清算，兑现

这些支票只有在副签后才有效。These checks are not valid until they are countersigned.



○ These checks are valid within 10 days. 这些支票在10天内有效。



★ valid［'vælid ］a. 有效的

对不起，先生，我们无法立刻兑现这张支票。I'm sorry, sir, but we cannot cash this check immediately.



★ immediately［i'miːdiətli ］ad. 立即，立刻

您的支票过期了。Your check is overdue.



○ It can't be cashed. 没法兑现了。



★ overdue［ˌəuvə'djuː, ˌəuvə'duː ］a. 过期的

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Cashing a Check for a Customer

Clerk: Hello. Can I help you?

Customer: Yes. I need some more cash for my travel in this country. May I cash some traveler's checks ❶
 here?

Clerk: Sure. I'd be happy to cash it for you.

Customer: I was going to cash it at the hotel, but one of my friends said that banks always give better exchange rates.

Clerk: Well, any bank will cash it at the present traveler's check buying rate. Our rate is better than the hotel's because of the difference of service charge ❷
 . You see, hotels aren't really in the money exchange business although they will cash traveler's checks for their guests.

Customer: You mean there's not that much of a difference?

Clerk: No, madam ❸
 , not very much.

Customer: Well, may I cash these three checks? I think that will be enough.

Clerk: Yes, I'll be happy to cash these for you. Would you please countersign them here?

Customer: Okay.

详细解说


❶
 “traveler's check”意为“旅行支票”，亦可写作“traveller's cheque”，是一种在一个银行或旅游公司的各分支机构购买的、在世界各地均可兑现的支票，只有通过购买者的批准和其在支票上的签名才有效。


❷
 “service charge”意为“服务费，手续费”，例如：There's a $1 service charge for using another bank's cash machine.（使用其他银行的自动取款机取款要收取1美元的手续费。）


❸
 “madam”的意思同“ma'am”，都是对妇女的礼貌称呼，后者多用于美国口语中。


为顾客兑现支票

职员： 您好，您有事需要帮忙吗？

顾客： 是的。我在这个国家旅游期间还需要一些现金。我能在这儿兑现些旅行支票吗？

职员： 当然可以，我很乐意为您兑现。

顾客： 我原本打算在宾馆兑现的，但我的一个朋友说银行的兑换率通常高一些。

职员： 嗯，任何银行都是按现时买入旅行支票的兑换率来兑现的。因为手续费的差异，我们的兑换率比宾馆的要高一些。您知道，宾馆虽然可以为客人兑现旅行支票，但他们并不是专门从事兑换业务的。

顾客： 您是说，银行与宾馆的兑换率没多大差别？

职员： 是的，夫人，没多大差别。

顾客： 嗯，我能把这3张支票兑现吗？我想该够用了。

职员： 好的，我很乐意为您兑现。请您将这些支票副签一下，好吗？

顾客： 好的。

单词

☆ rate ［reit ］n. 率

☆ difference ［'difərəns ］n. 区别，差异

☆ charge ［tʃɑːʤ ］n. 费用

FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（5）


Nelson: I want to take care of you, Sara.

尼尔森： 我想要照顾你，萨拉。

Sara: I'm gonna be alright. I'm going home. I know I'm coming. I need to do this.

萨拉： 我不会有事的。我要回家。我知道我要，我需要这样做。

Nelson: It just doesn't seem...

尼尔森： 这好像不太……


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


美国的个人支票

在美国，个人支票是最常用的付款方式，一般家庭缴付水电费、煤气费、房租，基本上都是使用个人支票。可以说，个人支票在美国人的日常生活中是不可替代的。

如果给个人支票下一个定义，就是由出票人签发、委托银行见票以后向收款人或者持票人支付款额的票据。

在美国，开支票户头的手续非常简单，只要携带驾驶执照等可以证明自己身份的证件去银行，提交自己的社会安全号码、地址和电话号码，加上最低限额的存款，就可以拥有自己的支票了。

个人支票的最大问题就是容易出现空头支票（rubber check）。如果没有强大的法律体系提供保护和支持，就不会有任何一家银行敢于发行个人支票，也不会有人愿意接受个人支票。

普及个人支票的一个重要前提，就是每个商户拿到支票后，必须能够假定这张支票是可以兑现的，因为如果要到银行调查开票人的账户是否有足够的存款，交易成本势必很高，个人支票体系就难以维持了。

在美国，开出空头支票要被罚款，如果次数多了，不但会受到有关机构的调查，而且个人信用程度也会大打折扣。在美国，一旦个人信用程度降低，那么正常生活就会受到极大影响。

近几年的相关数据表明，尽管个人支票在美国的非现金交易中仍然是居于主导地位的支付手段，但由于银行卡和网上付款等其他支付方式展示出后来居上的势头，所以支票交易量在整个社会交易中所占的比重呈逐年递减的趋势。




31　零钱兑换业务



兑换零钱业务虽小，但也并非轻松容易，当客户表达完毕需要换成几张50元的、几张20元的、几张10元的、几张5元的…… 你是否能够听得懂、记得住、反应得过来？总是对着外国客户一遍又一遍地说“Pardon?”可不太好。



PART 01　详解惯用单句


您要换成什么样的零钱？How would you like to have the change?



= How would you like to break the bill?



= How do you want to change your money?



● break the bill “兑开（通常为大面值的）钞票，兑换成小面值的零钱”

您想换多少钱？How much money do you want to change?



= What's the amount would you like to change?

您要把这钱换成十元和五元的吗？Would you like to change it into tens and fives?



○ Would you like it in tens or fives? 您要换成十元的还是五元的？

这是十元面值的共一百元，五元面值的共两百元。Here are one hundred in tens and two hundred in fives.



= Here are one hundred in ten-yuan notes and two hundred in five-yuan notes.



○ Here is your money in one-hundred-yuan bills. Please check it. 这是您的钱，一百元面值的钞票。请数一下。



■ note = bill “钞票”。

您是说要把这些十元的换成一百元的吗？Do you mean you want to change these ten-yuan bills into one-hundred-yuan bills?



○ Do you mean you want to change these fifty-yuan notes into twenty-yuan notes? 您是要把这些五十元面值的换成二十元面值的吗？

对不起，我们没有小面值的钞票了。Sorry, we are out of small bills.



○ Sorry, we only have large bills. 对不起，我们只有大面值的钞票了。

我可以给您五张十块钱的吗？Is it OK if I give you 5 ten-yuan bills?



○ Can I give you some ten-yuan notes and some five-yuan notes? 我可以给您一些十元面值的和一些五元面值的吗？

这是给您兑换的硬币。Here's your money in coins.



○ Would you like pennies, nickels, dimes, quarters or half dollars? 您想要一分的、五分的、一角的、二角五分的还是五角的？



★ penny［'peni ］n .一分硬币（美、加）



★ nickel［'nikl ］n. 五分硬币（美、加）



★ dime［daim ］n .一角硬币（美、加）



★ quarter［'kwɔːtə ］n. 二角五分硬币（美、加）

我们不收手续费。We don't charge for the handling.



○ You don't need to pay any handling charge. 您不用支付手续费。



○ It's free of charge. 这是免费的。



★ handling［'hændliŋ ］n. 处理，办理，操作

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Changing Money for a Customer

Clerk: Good morning, ma'am.

Customer: Good morning.

Clerk: What can I do for you?

Customer: I'd like to change these ten-yuan notes into hundred-yuan notes for my business trip.

Clerk: All right. How much do you want to change?

Customer: I've got ten thousand renminbi. Here you are. Please count it for me to make sure ❶
 .

Clerk: Yes, ma'am. Please be seated ❷
 and wait for a little while. I'll handle it right now for you. I'll call you as soon as everything is finished.

Customer: Thank you.

（after a while）

Clerk: OK. Here is your money in one-hundred-yuan notes. Please check it.

Customer: The sum is correct. Thank you very much.

Clerk: It's my pleasure.

详细解说


❶
 “make sure”表示“确认，查明，弄清楚，确保，务必做到”，例如：I think the door's locked, but I'd better go and make sure.（我想门锁上了，不过我最好还是去确认一下。）I wanted to make sure you were all right.（我想确认一下你们都很好。）I'll walk you home, just to make sure no one bothers you.（我走着送你回家，只是为了确保没人骚扰你。）


❷
 “Please be seated.”的意思是“请坐”。相当于“Please take/have a seat.”或“Please sit down.”“seat”在本对话中表示“使某人就座，让某人坐下”，为正式用语，例如：Seat the boy next to his brother.（让那个男孩子坐在他哥哥旁边。）He seated himself at his desk.（他在他的桌子旁坐了下来。）


为顾客换钱

职员： 早上好，太太。

顾客： 早上好。

职员： 有什么需要帮忙的吗？

顾客： 我想把这些十元的钞票换成百元的钞票，我出差时要用。

职员： 好的。您想换多少钱？

顾客： 我有一万元人民币。给你，请帮我数一下并确认数目。

职员： 好的，太太。请坐下稍等一会儿，我马上给您办理。我一办好就会叫您的。

顾客： 谢谢。

（过了一会儿）

职员： 好了。这是您的钱，一百元面值的钞票。请数一下。

顾客： 数目正确。非常感谢。

职员： 很高兴能为您服务。

单词

☆ count ［kaunt ］v. 数

☆ seat ［siːt ］v. 使就座 n. 座位

☆ sum ［sʌm ］n. 数额，数目

FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（6）





Sara: Just like I need to know that you'll go on and have a beautiful life, the one you deserve.

萨拉： 就像我需要知道你会继续生活，会有一个美好的人生，一个你值得拥有的人生。

Nelson: I only want you.

尼尔森： 我只想要你。

Sara: You have me forever. Now let me go.

萨拉： 你永远拥有我。现在让我走吧。

Nelson: Alright, Sara, alright.

尼尔森： 好吧，萨拉，好吧。

摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


美国货币一览

美元俗称“美金”（U.S. Dollar），是美国的货币单位。美元的正面人像都是美国历史上的著名人物，正是这些伟人，缔造了美利坚合众国并领导其走向成熟，他们的历史就是美国200多年的历史。

Coins （硬币）

◆ a penny / one cent一分硬币/1美分



◆ a nickel / five cents 五分硬币/5美分



◆ a dime / ten cents一角硬币/10美分



◆ a quarter / twenty-five cents 二角五分硬币/25美分



◆ a half dollar / fifty cents 五角硬币/50美分



◆ gold dollar或SBA / one hundred cents 一元硬币/100美分（金色一元硬币有很多种，可以叫gold/golden dollar，银色一元硬币可以叫SBA）

Bills （纸币）

◆ a one-dollar bill / one dollar 1美元



人像：乔治·华盛顿（George Washington）




◆ a two-dollar bill / two dollars 2美元



人像：托马斯·杰斐逊（Thomas Jefferson）




◆ a five-dollar bill / five dollars 5美元



人像：亚伯拉罕·林肯（Abraham Lincoln）




◆ a ten-dollar bill / ten dollars 10美元



人像：亚历山大·汉密尔顿（Alexander Hamilton）




◆ a twenty-dollar bill / twenty dollars 20美元



人像：安德鲁·杰克逊（Andrew Jackson）




◆ a fifty-dollar bill / fifty dollars 50美元



人像：尤利塞斯·S.格兰特（Ulysses S. Grant）




◆ a one hundred-dollar bill / one hundred dollars 100美元



人像：本杰明·弗兰克林（Benjamin Franklin）







CHAPTER 4　邮局职员英语






	Section 1 - 一般业务

	Section 2 - 其他业务






一般业务






32　邮局业务咨询



人们到了邮局，似乎总是有很多的问题需要咨询，外国人到中国来，需要使用邮政业务时，则更是如此，因为这里的业务也许跟他们国家的完全不一样，当然需要先咨询清楚了。



PART 01　详解惯用单句


把信投到那个角上标有“外埠”的邮箱里。Drop it into the mailbox marked “Out of Town” at the corner.



● mailbox “邮箱，邮筒”（美式英语，英式英语用postbox）



● Out of Town “外埠”（与其相对应的是“In Town本埠”）

邮政编码是100096。The zip code is 100096.



○ Let me check the postcode for you. 我帮您查一下邮编。



● zip code “邮政编码”（美式英语，英式英语用postcode）

别担心。邮递员每天取4次信。Don't worry. The postman collects the mail 4 times a day.



= There are four mail collections every day.



★ postman［'pəustmən ］n. 邮递员（英式英语，美式英语用mailman）



★ collect［kə'lekt ］v. 收取，收集，收信



★ collection［kə'lekʃən ］n. 收取，收集，收信

邮筒每天要开好几次呢。Mailboxes are emptied several times a day.



= The postman empties the mailbox several times a day.



★ empty［'empti ］v. 清空，倒空

我们的营业时间是从早上9点到晚上6点。Our business hours are from 9 a.m. to 6 p.m.



= We are open from 9 o'clock in the morning till 6 o'clock in the evening.



= We are open from 9 to 6.



● business hours “营业时间”（也可以简略成hours）



■ 在表示时间 “从……到……” 时，“from...to...”和“from...till...”都可用。

第一次投递时间是早上9:30。The first delivery time is 9:30 am.



○ There are two mail deliveries one day. 每天投递两次。



★ delivery［di'livəri ］n. 递送，送信

我们有很多种服务可供您选择。We have many services for you to choose from.



○ Let me explain this service for you. 我来给您解释一下这项服务。



○ This service is (not) free of charge. 这项服务是免费（收费）的。

您得先填写一张邮政汇款单。You need to fill out a postal money order first.



★ postal［'pəustəl ］a. 邮政的，邮局的

请去6号窗口。Please go to Window No. 6.



○ Please go to Counter No. 6. 请去6号柜台。

请排队。Please line up.



= Please stand in a line.



○ Next. 下一个。

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Offering the Consulting Service

Clerk: Can I help you, sir?

Customer: Yes. I want to send a letter. Can you tell me where the mailbox is?

Clerk: Just over there. Where is it to?

Customer: To Shanghai.

Clerk: Drop it in the mailbox marked “Out of Town” at the corner.

Customer: By the way, how long does it take for a parcel to get to ❶
 France?

Clerk: It's hard to say ❷
 . That depends on ❸
 what kind of service you choose. You can send it by sea, air, SAL（Surface Air Lifted）, SURFACE, EMS, etc. I suggest you choose SAL. The cost of SAL is between sea mail and airmail; the shipping time period is also between sea mail and airmail. It takes too long to get to France for sea mails, about 2 months.

Customer: Well, thanks. Do you think I can catch the last mail collection today?

Clerk: Of course. Mailboxes are emptied several times a day.

Customer: Thank you. Goodbye.

详细解说


❶
 “get to”在本对话中的意思是“到达”，其后接表示地点的名词，例如：We got to Paris that evening.（我们那天晚上到了巴黎。）需要注意的是，“get to”后接地点副词时，“to”要省略，例如：What time will we get there?（我们几点能到那里？）另外，“get to do sth.”可以表示“有机会做某事”，例如：We got to meet all the stars after the show.（演出后我们有机会见到了所有的明星。）


❷
 “It's hard to say.”表示“这很难说”。


❸
 “depend on sth./sb.”在本对话中表示“取决于某物或某人”。


提供咨询服务

职员： 先生，需要帮忙吗？

顾客： 是的。我想寄一封信。你能告诉我邮箱在哪儿吗？

职员： 就在那儿。您往哪儿寄？

顾客： 我往上海寄。

职员： 那您就把信投到那个角上标有“外埠”的邮箱里。

顾客： 顺便问一下，寄个包裹到法国要多长时间？

职员： 这很难说。这取决于您选择什么样的服务项目。您可以以海运、空运、空运水陆路（水陆空）、水陆路、特快专递等方式投递。我建议您采用空运水陆路方式。这种运输方式的费用和所需要的时间均介于海运和空运之间。若用海运方式邮寄到法国所需要的时间太长了，大概需要两个月的时间。

顾客： 好的，谢谢。您觉得我还能赶上今天最后一次收信吗？

职员： 当然了。邮筒每天要开好几次呢。

顾客： 谢谢你。再见。

单词

☆ parcel ［'pɑːsl ］n. 包裹

☆ depend ［di'pend ］v. 依赖，依靠，取决于

☆ airmail ［'ɛəmeil ］n. 航空邮件

☆ period ［'piəriəd ］n. 时期

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


美国邮政服务公司（USPS）




美国邮政服务公司（US Postal Service）是一家独立的美国政府代理机构，是美国联邦政府所有的企业，实行董事会管理制度。其前身是美国邮政部，1971年改为美国邮政服务公司，国会不再保留规定邮件资费的权力。尽管如此，公司的11个董事会成员中有9名要由美国总统任命。USPS负责全美的邮政服务，其负责的范围非常广，包括邮件投递、包裹运送、货物运输、邮政服务等一系列业务，并且还可以提供网上服务。

USPS在经营上实行独立经营、独立核算、自负盈亏的企业化模式，财务由总局统一管理。政府要求其承担普遍服务，不要求盈利，保持收支平衡即可，不能因亏损而关闭任何邮局，不必支付任何税收。

USPS的邮政业务分为一类邮件（账单、明信片、信件、票据）、标准A类邮件（广告邮件、印刷品、小包）、优先邮件、快递邮件、包裹、国际业务等。其中一类邮件和A类标准邮件是其核心业务，两类邮件相加占邮件总量的94%，占邮政总收入的78%。

上个世纪后半叶，USPS致力于发展函件业务，从而把自己打造成为世界上最大的邮政企业，函件量占世界的40%。但同时也不容否认，由于重视不够，USPS在包裹和速递两个领域让FedEx和UPS抢占了市场先机。进入21世纪以来，USPS开始觉醒，积极发展以电子商务配送为代表的包裹业务，同时，密切与快递公司合作，重点发展速递业务，以夺回并攫取更大的市场份额。




33　信件业务



在e-mail、手机等高效通讯方式广泛采用的今天，信件邮寄业务不但没有萎缩，反而不断稳步发展，邮寄速度更快，邮寄方式更加多样。这就要求邮局职员练好基本功，学好行业英语，以具备接待外国顾客办理此项业务的能力。



PART 01　详解惯用单句


您想怎么寄这封信？How would you like to send the letter?



= How do you want to send the letter?

您想寄平信还是挂号信？Do you want to send it as an ordinary or a registered letter?



○ Do you want to send it by airmail or by ordinary mail? 您想寄航空邮件还是平信？



★ registered［'reʤistəd ］a. 挂号的，注册的，登记的



● registered letter “挂号信”



■ “平信”可以表达为“ordinary letter/mail”。

您想给它挂号吗？Do you want it registered?



= Do you want to send it by registered mail?

您寄这信要不要回执？Do you want to send it with A.R. or without A.R.?



■ A.R. 的意思是“回执”，是“acknowledgement of receipt”的缩写式。其中acknowledgement［ək'nɔliʤmənt ］意为“确认收悉，告之收到”，receipt［ri'siːt ］意为“收据”。此外，“回执”也可以表达为“return receipt”。

您想寄往哪里？Where would you like to send it?



○ Is it to Paris?是寄往巴黎吗？

用特快专递从这儿寄往伦敦要花两天左右时间。It takes about two days by EMS from here to London.



○ It'll arrive the day after tomorrow.后天就可以到。



○ It usually takes about 7 days by airmail. 寄航空邮件通常需要7天左右的时间。

您得用标准信封。You need to use a standard envelope.



★ standard［'stændəd ］a. 标准的



★ envelope［'enviləup ］n. 信封

您可以选择按印刷品邮寄。You can choose the Printed Matter service.



○ Printed Matter service is a cost-efficient way. 按印刷品邮寄是一种划算的方式。



★ cost-efficient［ˌkɔsti'fiʃənt ］a. 合算的，划算的

这个得用包裹邮寄。This has to be sent using Parcel Post.



★ parcel［'paːsl ］n. 包裹



■ Parcel Post 包裹邮递：一种处理和递送包裹的邮政业务。

超重要额外收费。There is a surcharge for overweight.



★ surcharge［səː'tʃaːʤ ］n. 额外收费，附加费



★ overweight［'əuvəweit ］n. 超重

您得另付一元五角的超重费。You'll have to pay 1.5 RMB extra for overweight.



★ extra［'ekstrə ］ad. 额外地

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Helping a Customer Post a Letter

Customer: Can I send this letter to Turkey ❶
 by registration?

Clerk: Certainly. Do you want to send it with A.R. or without A.R.?

Customer: What do you mean by ❷
 registered letter with A.R.?

Clerk: Oh, by registered letter with A.R., you'll get an acknowledgement of receipt after the letter has been delivered.

Customer: That's fine. I'll send it by registration with A.R.

Clerk: OK. That's 5 yuan and 80 fen ❸
 .

Customer: Here's the money.

Clerk: All right. Here is your receipt for the registered letter and your change.

Customer: Thank you.

详细解说


❶
 “Turkey”意为“土耳其”，是一个跨越亚洲西南部和欧洲东南部的国家，位于地中海和黑海之间。安卡拉（Ankara［'æŋkərə ］）是其首都，伊斯坦布尔（Istanbul［ˌistæn'buːl ］）是其第一大城市。


❷
 “What do you mean by…”意为“你……是什么意思？”例如：What do you mean by calling me at this time of night?（你夜里这个时候给我打电话是什么意思？）在特定的结构下，也可以不用“by”，例如：What do you mean, you've cancelled the trip?（你说你已经取消旅行了，你是什么意思？）I don't get it. What do you mean?（我不明白。你是什么意思？）


❸
 需要注意的是，“yuan”和“fen” 单复数同形。例如：The new model could save you hundreds of yuan a year.（这款新机型一年可以为你省下几百元钱。）而美国、加拿大和澳大利亚等国的货币 “dollar（元）”和“分（cent）”的复数形式分别为“dollars”和“cents”。例如：This gift cost three dollars.（这个礼物花了三美元。）You can pay in dollars or euros at the airport.（在机场你可以用美元或欧元付款。）


为顾客寄信

顾客： 我能把这封信挂号寄到土耳其吗？

职员： 当然。您寄这信要不要回执？

顾客： 你说的挂号信回执是什么？

职员： 哦，要是寄附回执的挂号信，在送完信后，您将收到一份回执。

顾客： 好的，我就寄附回执的挂号信吧。

职员： 行，总共5元8角。

顾客： 给你钱。

职员： 好的。这是您的挂号信收据和找您的钱。

顾客： 谢谢。

单词

☆ registration ［ˌreʤis'treiʃən ］n. 挂号，登记

☆ deliver ［di'livə ］v. 投递，送信

☆ change ［tʃeinʤ ］n. 找回的零钱

FUN 轻松：贴士

有一天你们会为此而骄傲。It's Going to Make You Proud One Day.

电影：Scent of a Woman《女人香》（1）




本片虽名为《女人香》，讲述的却是两个男人——贵族学校的学生Charlie和双目失明的退伍军官Slade之间的故事。Charlie无意间见证了一件恶作剧但又不想作证出卖朋友，于是面临着艰难的选择——要么坦白，要么被学校勒退。而Charlie因为成功劝阻了Slade的自杀行为从而与其建立起了情同父子般的感情。以下节选的是Slade在学校礼堂为Charlie辩护时的片断，这位老兵激昂的演说不仅使得Charlie免于处罚，还讽刺了学校的伪善。


更多信息请点击


录音：76.【额外赠送】Scent of a Woman



摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


封蜡（sealing wax）




封蜡是从前广泛用于密封信件以及在文件密封处压上印记的一种材料。它在熔化之后可以迅速地重新凝固起来，可以把纸张、缎带、丝线或其他一些材料粘起来，要想拆开，封蜡就肯定会出现破损的痕迹，因此，它可以用来证明信件是否被打开过，还可以通过压印封蜡章来证明发信人的身份。

此外，封蜡章还可以压印在文件上。目前，世界上仍有一些政府使用封蜡章作为机密文件的封印，有些则使用在契约或公约上，以保证其密封的有效性，防止他人窜改。但在美国，已有一些州政府立法或是有判例否认了其有效性。

在中世纪的欧洲，封蜡一般是由蜂蜡（beeswax）和威尼斯松脂（Venice turpentine）组成的一种混合物。最初这种封蜡是没有颜色的，之后人们在里面加入了朱砂（vermilion）为其上色。从16世纪开始，人们开始混合使用虫漆（shellac）、松脂（turpentine）、松香（resin）、白垩（chalk）、石膏（plaster）等物质加上颜料来制作封蜡，而蜂蜡已不再是必要的原料，但使用的颜料基本上还是朱砂或者铅丹（red lead），因而做出来的封蜡都是红色的。到了1866年，封蜡的颜色呈现出多样化的趋势，有金色、蓝色、黑色、白色、黄色、绿色等多种颜色。包括英国王室在内的很多使用者都用不同颜色的封蜡来封存不同类别的文件。如今的封蜡又增加了很多种合成颜色。

由于邮政系统不断发展，封蜡早已经不再适用于封存信件了。很多仍在使用封蜡的场合，更多的是出于一种礼节性质的需要，而不再像从前那样是为了保证信件、文件的安全。




34　包裹业务



邮政包裹业务属于邮政部门的经营性业务，是邮政四大传统业务之一。随着在华外国人数量的不断增多，不论是国内包裹业务，还是国际包裹业务，都会有越来越多的外国顾客前来办理。那么，下面就赶快学习一下与此相关的常用行业英文表达吧。



PART 01　详解惯用单句


您想怎么寄这个包裹？How do you want to send this package?



= How would you like to send this parcel?



★ package［'pækiʤ ］n. 包裹

您想用空运方式寄这个包裹吗？Would you like to send the parcel by airmail?



○ Do you want to send this parcel by registered sea mail? 您想把这个包裹按海运挂号寄吗？



○ Do you want to mail this package by EMS? 您想用特快专递寄这个包裹吗？



○ By AIR, SAL or SURFACE? 寄空运，空运水陆路还是水陆路？



● registered sea mail “海运挂号”



■ EMS = Express Mail Service，是“特快专递”的意思。

您是要把这个包裹寄到美国吗？Do you want to send this package to America?



○ Where would you like to send it? 您要寄到哪里？

包裹里面装的是什么？What does this parcel contain?



= What's in the parcel?



○ What's inside? 里面装的是什么？



○ Please open it. 请把它打开。



○ I need to check. 我需要检查一下。



○ Please let me have a look. 请让我看一眼。



★ contain［kən'tein ］v. 包含，含有

请填一下这张包裹单。Please fill out this parcel slip.



○ Please write down the contents of the package. 请填写一下包裹内装有何物。



● parcel slip “包裹单”

您需要一个箱子来寄这些玩具。You need a box to send these toys.



○ You can buy a box over there. 您可以去那边买个箱子。

这样恐怕不行，您得重新包装。I'm afraid it won't do. You have to repackage it.



○ This package is okay. 这个包装还可以。



○ Let me package it for you. 我来给您包装。



★ package［ri'pækiʤ ］n. & v. 包装



★ repackage［ri'pækiʤ ］v. 重新包装

您要保价吗？Do you want it insured?



○ How much would you like to have it insured for? 您要保多少钱？



★ insure［in'ʃuə ］v. 投保，保价，给……上保险

如果收件人没有收到包裹，请在6个月内拿着这张回执单来查询。Please check it here with this receipt within 6 months if the recipient doesn't receive it.



★ recipient［ri'sipiənt ］n. 收件人

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Parcel Service

Clerk: May I help you?

Customer: Yes. I want to send this package.

Clerk: Where to?

Customer: Xi'an.

Clerk: What does it contain?

Customer: There are some books and clothes.

Clerk: Please open it. I need to check.

Customer: Sure.

Clerk: How would you like to send it?

Customer: I'd like to send it by airmail ❶
 .

Clerk: Please fill out this parcel slip.

Customer: Okay.

（after a while）

Customer: Here is the parcel slip.

Clerk: Okay, ma'am. Do you want it insured?

Customer: Yes. For 300 RMB (renminbi).

Clerk: Could you please put your package on the scales?

Customer: Sure.

Clerk: You forgot to write the return address on the package.

Customer: Oh, sorry. I'll write it at once… Okay, it's done.

Clerk: It's 36 RMB in all including 3 RMB premium.

Customer: Here you go.

Clerk: Here is your receipt.

Customer: Thank you.

详细解说


❶
 “send sth. by airmail”表示“以航空方式邮寄某物”，相当于“send sth. by air”，例如：I'd like to send this letter by air.（我想用航空方式邮寄这封信。）“by”在这里表示“以某种方式”，例如：travel by air/land/sea（空中/陆地/海上旅行），travel by ship/bus/train（坐船/公交车/火车旅行）。


包裹业务

职员： 有什么需要帮忙的吗？

顾客： 有。我想寄这个包裹。

职员： 往哪儿寄？

顾客： 西安。

职员： 里面装的是什么？

顾客： 一些书和衣服。

职员： 请把它打开。我需要检查。

顾客： 行。

职员： 您想怎么寄？

顾客： 寄空运。

职员： 请填一下这张包裹单。

顾客： 好的。

（过了一会儿）

顾客： 给你包裹单。

职员： 好的，女士。您要保价吗？

顾客： 要保价。保300元。

职员： 您能把包裹放到秤上吗？

顾客： 可以。

职员： 您忘记在包裹上写上回邮地址了。

顾客： 哦，抱歉。我马上就写……好了，写完了。

职员： 总共是36元，包括3元保险费。

顾客： 给你。

职员： 这是您的收据。

顾客： 谢谢。

单词

☆ scale ［skeil ］n. 秤（常用复数）

☆ forget ［fə'get ］v. 忘记（过去式为forgot，过去分词为forgotten）

☆ return ［ri'təːn ］a. 回程的，返回的

☆ done ［dʌn ］a. 完成了的，做好了的

☆ including ［in'kluːdiŋ ］prep. 包括

☆ premium ［'primiəm ］n. 保险费

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（2）


Mr. Trask: I am left with no real witness. Mr. Willis' testimony is not only vague, it is unsubstantiated. The substance I was looking for, Mr. Simms, was to come from you.

查斯克先生： 我现在没有一位真正的证人。威里斯先生的证词不仅含糊不清而且无确实根据。希姆斯先生，只有你能说出我要的东西。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


联合包裹服务公司UPS




1907年，美国私人信使与递送服务的需求非常大。为了满足这种需求，富有创业精神的19岁青年James E. Casey从朋友处借来100美元创建了位于华盛顿州西雅图市的美国信使公司（American Messenger Company）。这即是现在UPS（United Parcel Service of America）的前身。

当时大部分递送均为步行，稍远的行程则骑自行车，汽车还很少见。

James和他的合作伙伴Claude Ryan在人行道边的一间简陋的办公室里运营公司的服务业务。James的兄弟 George和其他几个十多岁的少年是公司的信使。尽管那时竞争残酷，但公司运转还算不错，这很大程度上得益于James Casey严格的准则——谦恭待客、诚实可靠、全天候服务与低廉的价格。这些原则至今仍指导着UPS，James将其归纳为以下口号：最好的服务，最低的价格。

在过去的百年中，UPS俨然成了革新的先锋，它由一家不起眼的信使服务公司发展成为了空运、航运、地面货运和电子服务的先驱。而2003年当数变化最显著的一年。公司使用了新的品牌标识，代表着全新的、蜕变的UPS，向全世界展现了其超越小包裹递送的卓越能力。UPS通过明确地致力于支持全球商业的目标，如今已发展到拥有497亿美元资产的全球性大公司，其商标是世界上最知名的商标之一。作为世界上最大的快递承运商与包裹递送公司，UPS每天都在世界上200多个国家和地域管理着物流、资金流与信息流。对 UPS而言，下一个百年将是其实现承诺、取得更大成就的新纪元。







其他业务






35　信封邮票销售



对于邮局职员来讲，信封邮票的销售可以算是最平常、最简单的业务了，但若是遇到外国人来买信封或邮票，你的英文水平又不是很好，这项业务可就不会那么轻松了。



PART 01　详解惯用单句


您要哪种信封？What kind of envelopes do you need?



○ What kind of stamps do you need? 您要哪种邮票？

您要普通信封还是航空邮递信封？Do you need regular envelopes or airmail envelopes?



● regular envelope “普通信封”



● airmail envelope “航空邮递信封”

您要普通邮票还是纪念邮票？Do you need regular stamps or commemorative stamps?



○ Do you need 80-fen stamps or 1.2-yuan stamps? 您要8角一张的邮票还是1元2角一张的邮票？



★ commemorative［kə'memərətiv ］a. 纪念的

什么面值的？What denominations?



○ What denominations of stamps do you want? 您要什么面值的邮票？



★ denomination［diˌnɔmi'neiʃən ］n. （货币、邮票等的）单位，面值

您想要一整版的邮票吗？Do you want a sheet of stamps?



= A sheet?要一整版吗？



★ sheet［ʃiːt ］n. 整版邮票

这些是新到的纪念邮票。These are new arrivals of commemorative stamps.



○ These are new arrivals of commemorative envelopes. 这些是新到的纪念信封。



★ arrival［ə'raivəl ］n. 到达的人或物



● new arrival “新到的货”

您要买多少张/个？How many do you want to buy?



= How many?



○ How many envelopes do you want? 您要几个信封？



○ How much stamp do you need? 您要多少钱的邮票？

我们有一个集邮专柜，在那儿您可以买到您想收集的邮票。We have a philately counter where you can buy stamps for your collection.



★ philately［fi'lætəli ］n. 集邮



★ counter［'kauntə ］n. 柜台



★ collection［kə'lekʃən ］n. 收集



● philately counter “集邮专柜”

共计10元。It comes to 10 RMB.



= It's 10 RMB in all.



● come to “共计，总共”（动词短语）



● in all “总共”（副词短语）

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Selling Envelopes and Stamps

Clerk: What can I do for you?

Customer: I'd like to buy some envelopes.

Clerk: What kind of envelopes do you need?

Customer: Regular ones will do.

Clerk: How many do you want to buy?

Customer: I need five.

Clerk: Here you are.

Customer: Thank you. By the way ❶
 , would you tell me how much it is to send a postcard to Singapore?

Clerk: Sure ❷
 . Let me check…well, it will cost you 4.5 yuan.

Customer: All right. Then give me 4.5-yuan stamps for this postcard.

Clerk: Here you are. The glue is over there if you need.

Customer: Thank you. How much is it in all?

Clerk: Five.

Customer: Okay. Here is the money.

详细解说


❶
 “by the way”表示“顺便问一下，顺便提一下”，在句中作插入语，例如：By the way, there's a telephone message for you.（顺便说一下，你有个电话留言。）What's the time, by the way?（顺便问一下，现在几点了？）另外，“by way of sth.”表示“取道（某地），经由（某地）”，例如：They are traveling to France by way of London.（他们经由伦敦去法国。）


❷
 以下两个带“sure”的短语在口语中也经常用于简短回答。第一个，“sure thing”表示同意某个建议或答应某个要求，可译为“当然，好的，行，会的”等，例如：- Can you pick me up later? - Sure thing.（- 呆会儿你能接我吗？- 当然可以。）- Are you coming? - Sure thing.（- 你会来吗？ - 会的。）第二个，“for sure”可以表示“当然，绝对，毫无疑问”，在美国口语中还可以表示同意某人的观点，例如：- Will you be there? - For sure.（- 你会在那儿吗？- 当然会的。）- Most of us dislike him. - For sure.（- 我们当中大部分人都不喜欢他。- 没错。）


销售信封邮票

职员： 我能为您做些什么吗？

顾客： 我想买几个信封。

职员： 您要哪种信封？

顾客： 普通的就行。

职员： 您要买几个？

顾客： 买5个。

职员： 给您。

顾客： 谢谢。顺便问一下，你能告诉我寄张明信片到新加坡要多少钱吗？

职员： 可以。我查一下……嗯，要花4元5角。

顾客： 好吧。那给我4元5角钱的邮票吧，我寄这张明信片用。

职员： 给您。如果需要的话，胶水在那边。

顾客： 谢谢。总共多少钱？

职员： 5元钱。

顾客： 好的，给你钱。

单词

☆ postcard ［'pəustkaːd ］n. 明信片

☆ Singapore ［ˌsiŋgə'pɔː ］n. 新加坡

☆ glue ［gluː ］n. 胶水 v. 粘合，粘贴

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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世界上第一枚邮票




The Penny Black

关于世界上第一枚邮票的问世，流传着一则小故事：一天，罗兰·希尔Rowland Hill（1795~1879）在乡间散步，看到一名邮递员正在把一封信交给一个年轻姑娘，那姑娘接过信只在信封上看了一下就把信塞回给邮递员，执意不肯收下。于是邮递员便与其争执起来。希尔走到跟前，问她为何不肯收下这封信，姑娘凄然地告诉他，这是她远方的亲人的来信，因邮资昂贵，她付不出这笔钱，只好原信退回。这一偶然的巧遇，使希尔下决心要改革邮政制度，于是他向英国政府建议：今后凡寄信，须由寄信人购买邮票，贴在信封上，作为邮资已付的凭证。

1840年1月10日英国政府决定采纳希尔的建议，实施新邮政法。信函基价规定为每半盎司（约14克）收费1便士，所谓“1便士邮政”就由此开始。

1840年5月6日，在罗兰·希尔的提议和促进下，世界上第一枚邮票正式发行，但有的邮局在5月1日就已开始发售。邮票的图案为英国维多利亚女王侧面浮雕像，黑色，面值1便士，人们称之为“黑便士邮票”（Penny Black）。这枚邮票，除不具齿孔外，已经大体上具有今天邮票的特征，它选用带水印的纸张印刷，涂有背胶，并标有“邮政”字样。

由于罗兰·希尔一生为改革和发展邮政事业做出了重大贡献，所以被人们尊称为“邮票之父”。1850年他被任命为英国邮政大臣，1860年获爵士称号，1879年被授予伦敦市名誉市民称号，同年在伦敦逝世。




36　报刊杂志业务



身为邮局职员，当遇到外国顾客要求订阅某种报刊杂志时，你能应付得来吗？订阅单、邮发代号等专业词汇你都会说吗？



PART 01　详解惯用单句


这是晨版的。It's a morning edition.



○ It's the city/country edition. 这是城市/乡村版的。



★ edition［i'diʃən ］n. （报刊、书籍的）版本

这是日报。It's a daily.



= It's issued every day.



★ daily［'deili ］n. 日报 a. 每日的 ad. 每日地



★ issue［'iʃuː ］v. 出版，发行 n. （报刊等）期

这是周刊/周报。It's a weekly.



= It's issued weekly.



○ It's a biweekly. 这是双周刊。



★ weekly［'wiːkli ］n. 周刊，周报 a. 每周的 ad. 每周地



★ biweekly［ˌbai'wiːkli ］n. 双周刊 a. 双周的 ad. 双周地



■ 前缀 “bi-”，表示“两个，双的”。

这是月刊。It's a monthly.



= It's issued monthly.



○ It's a bimonthly. 这是双月刊。



○ It's quarterly. 这是季刊。



★ monthly［'mʌnθli ］n. 月刊 a. 每月的 ad. 每月地



★ bimonthly［'bai'mʌnθli ］n. 双月刊 a. 双月的 ad. 双月地



★ quarterly［'kwɔːtəli ］n. 季刊 a. 每季的 ad. 每季地



■ 半月刊的表达为semimonthly［ˌsemi'mʌnθli ］。

已经卖完了。It's been sold out.



○ It hasn't arrived yet. 还没到呢。

您要订《北京周报》吗？Do you want a subscription to Beijing Review ?



○ What would you like to take out a subscription to? 您想订阅什么？



★ subscription［sʌb'skripʃən ］n. 订阅

这些是过刊。These are back issues.



○ These are outdated periodicals. 这些是过期的杂志。



★ outdated［aut'deitid ］a. 过时的，过期的



★ periodical［ˌpiəri'ɔdikəl ］n. 期刊，杂志



● back issue “过刊（过期的期刊杂志）”

每周四出刊。It's published every Thursday.



○ The next issue is out at the end of this month. 下一期本月末发行。



★ publish［'pʌbliʃ ］v. 出版，发行



● be out “发行”

您要订半年的还是一年的？Would you like a six-month or one-year subscription?



○ For how long? 订多长时间的？



○ Would you like to subscribe to it for a quarter? 您想订一个季度的吗？



★ subscribe［səb'skraib ］v. 订阅（后常跟介词to）



★ quarter［'kwɔːtə ］n. 季度

请填写一张订阅单。Please fill out a subscription form.



● subscription form “订阅单”

您可以享受新订户的优惠价。You can enjoy a special offer for new subscribers.



★ offer［'ɔfə ］n. 出价，提议



★ subscriber［sʌbs'kraibə ］n. 订户

如果您订阅一年，可以享受折扣价。You can enjoy a discount if you subscribe to it for one year.



★ discount［'diskaunt ］n. 折扣



PART 02　详解实用对话


Handling a Subscription

Clerk: Can I help you?

Customer: I'd like a subscription.

Clerk: What would you like to subscribe to ❶
 ?

Customer: I'm interested in a magazine, Beijing Review .

Clerk: Which edition?

Customer: English print edition.

Clerk: For how long?

Customer: I'm not sure yet, because I don't know much about this magazine. Could you tell me a little about it?

Clerk: Sure. It's China's only national English weekly news magazine published in Beijing. It reports and comments on ❷
 the country’s social, political, economic and cultural affairs, policy changes and latest developments. It also offers in-depth analysis on major international events. It has a great circulation.

Customer: Well, then I'd like a one-year subscription.

Clerk: OK. Please fill out a subscription form. Let me check the Postal Distribution Code for you… It's 2-922.

Customer: Thank you.

详细解说


❶
 “subscribe to sth.”在这里的意思是“订阅（报刊、杂志等）”，例如：I want to subscribe to all the main medical journals.（我想订阅所有主要的医学期刊。）另外，“subscribe to sth.”还可以表达“同意并支持（某个观点、理论、信仰等），例如：Do you subscribe to her pessimistic view of the state of the economy?（你同意她对经济状况所持的悲观看法吗？）


❷
 “comment on sth./sb.”表示“评论某物或某人”，例如：The minister refused to comment on the affair.（部长拒绝评论这个事件。）


办理订阅

职员： 我能为您服务吗？

顾客： 我想办理订阅。

职员： 您想订什么？

顾客： 我对一本杂志比较感兴趣，这个杂志叫《北京周报》。

职员： 哪个版本的？

顾客： 英文版。

职员： 订多长时间的？

顾客： 我还不太确定，因为我不太了解这个杂志。你能稍微介绍一下吗？

职员： 可以。这是中国惟一的英语新闻周刊，在北京出版发行。报道评论中国的社会、政治、经济、文化事务、政策变动及最新的发展状况。同时也就国际上的一些重大事件进行深入的评析。发行量挺大的。

顾客： 嗯，那我订一年的吧。

职员： 好的。请填写一张订阅单。我帮您查一下邮发代号……是2-922。

顾客： 谢谢。

单词

☆ affair ［ə'fɛə ］n. 事件，事情

☆ policy ［'pɔlisi,'pɔləsi ］n. 政策，方针

☆ development ［di'veləpmənt ］n. 发展

☆ analysis ［ə'nælisis ］n. 分析，评析

☆ major ［'meiʤə ］a. 重大的

☆ event ［i'vent ］n. 事件，大事

☆ circulation ［ˌsəːkju'leiʃən ］n. 发行量

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（3）


Charlie Simms: I'm sorry.

查理·希姆斯： 对不起。

Trask: I'm sorry too, Mr. Simms, because you know what I'm going to do in this as much as I can't punish Mr. Havemeyer, Mr. Potter or Mr. Jameson and I won't punish Mr. Willis.

查斯克： 希姆斯先生，我也对不起了，因为你知道我会做些什么，既然我不能惩罚哈福梅尔先生、波特先生或是詹姆森先生，我也不会惩罚威里斯先生。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》
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美国主要报纸一瞥

美国是新闻事业十分发达的国家之一。全国有各类报纸一万多种。其中比较有影响力的报纸有：

《今日美国》 （USA Today）是美国惟一的彩色版全国性对开日报，于1982年创刊，有国内版和国际版，自创办之日起就以其新颖独特的姿态跻于强手如林的美国报界，它主要有四大特点：一是专门辟有“美国各地”和“世界新闻摘要”专栏，便于读者从报纸上了解全球重大新闻；二是仿效电视气象预报形式首创了用彩色气象图表报道全国3天天气趋势的做法；三是独创了使用彩色图片和图表来配合新闻报道，使之图文并茂，“诱惑”了读者的读报欲望；四是注重使用简洁明快的报道文体，偏爱使用短句、短字来浓缩文章，这样就充分节省了篇幅，便于登载尽可能多的信息，以突出其综合性大报的特点。

《华尔街日报》 （The Wall Street Journal）是美国乃至全世界影响力最大的侧重金融、商业领域报导的日报。其创始人查尔斯·道和爱德华·琼斯在1882年成立了“道·琼斯”公司，在纽约金融区活动。19世纪末的美国正值经济飞速发展的高峰时期，“道·琼斯”公司的客户量不断扩大。于是公司的两位所有者在1889年正式创办了这份报纸，以适应蓬勃发展的商界对信息日益增大的需求。该报的报导风格以严肃和深度报导见长，始终是美国最高端的报纸。

《纽约时报》 （The New York Times）有时简称为“时报”（The Times）。是一份在美国纽约出版的日报，在全世界发行，有相当的影响力，是美国高级报纸和严肃刊物的代表，长期以来拥有良好的公信力和权威性。由于风格古典严肃，该报有时也被戏称为“灰色女士”（The Gray Lady）。

《洛杉矶时报》 （Los Angeles Times）于1881在洛杉矶创刊。属“时报-镜报公司”，财政上受控于美洲银行财团，与摩根财团也有关系。该报发行量经常保持在100至150万份，是美国仅有的几家销量在百万份以上的大报之一，其广告登载量为全美报纸之冠。

《华盛顿邮报》 （The Washington Post）于1877年创办。20世纪70年代初通过揭露水门事件和迫使尼克松总统退职等，获得了国际威望。由于位于美国首都，该报尤其擅长报道国内政治动态。




CHAPTER 5　宾馆服务英语






	Section 1 - 前台服务

	Section 2 - 客房服务

	Section 3 - 商场部服务






前台服务






37　客房预订



若想胜任客房预订这项工作，英语口语必须良好，否则极易造成错订、漏订等重大工作失误，给客人入住带来极大不便。



PART 01　详解惯用单句


早上好，长城饭店预订处。Good morning, Great Wall Hotel Reservation.



★ reservation［ˌrezə'veiʃən ］n. 预订



■ 酒店服务员在接电话时，除使用问候语句外，还应主动报出所在酒店名称及部门，以便对方知道打对了电话。

我能为您效劳吗？Can I help you?



= May I help you?



○ Do you want to check in? 您要登记入住吗？



● check in “登记入住”

我们有单人间、双人间、套间和豪华套间。We have single rooms, double rooms, suites and deluxe suites.



★ suite［swiːt ］n. 套房



★ deluxe［di'lʌks ］a. 豪华的

您什么时候需要这间房？When do you need the room?



○ When for, sir? 先生，您什么时间入住？



○ When will you be arriving? 您什么时间到？



○ When will you arrive? 您什么时候到？

您将住几个晚上？How many nights will you be staying?



= How many nights do you plan to stay?



= For how many nights?

您在饭店用早餐吗？Would you like to have breakfast in the hotel?



= Will you have breakfast in the hotel?

请告诉我您的名字，好吗？Could you give me your name, please?



■ 本句比 “What's your name?” 更加委婉、礼貌。

对不起，现在没有空房。I'm sorry. There is no room available right now.



★ available［ə'veiləbl ］a. 可获得的，可利用的

房价是每天80美元，服务费另加。The room rate is 80 dollars a night plus service charge.



★ rate［reit ］n. 价格，费率



■ 这里的plus是介词，表达的意思是“加上……”。

对于团体预订，我们提供10%的折扣。There is a 10% discount for group reservations.



★ discount［'diskaunt ］n. 折扣

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Taking a Room Reservation

Operator: Hello. Beijing Hotel.

Subscriber: Hello. Do you have any rooms available ❶
 tomorrow night?

Operator: Sure. How many rooms do you need?

Subscriber: Just one.

Operator: What kind of room?

Subscriber: I need a room with two double beds.

Operator: Do you need a suite ❷
 ?

Subscriber: I don't need a suite. I don't plan to be doing anything except sleeping in the room.

Operator: Certainly, sir. And how many nights will you be staying?

Subscriber: I'll need it for six nights. Can you tell me what the check-out ❸
 time is?

Operator: OK, I just need your name and credit card number to hold the room. Check-out time is usually before 2 pm ❹
 on your last day, sir.

详细解说


❶
 “available”意为“可获得的，可利用的”，修饰名词时，通常放在名词后 面，例如：There are plenty of jobs available in the area.（这个地区有许多可供选择的工作。）


❷
 客房分类：single（room）（单人间），double（room）（有一张双人床的双人间），twin room/twin-bedded room（有两张单人床的双人房，亦称标准间），suite（有一组房间的套房）。


❸
 “check-out”源于动词词组 “check out”，在饭店英语中意为“结账离开”。


❹
 “pm”或“p.m.”指中午至午夜的这段时间，与此相对的是“am”或“a.m.”，指午夜至中午的这段时间。


接受客房预订

接线员： 您好，这里是北京饭店。

预订者： 你好，明天晚上你们还有空房吗？

接线员： 有，您需要几个房间？

预订者： 只需要一个房间。

接线员： 您要什么样的房间？

预订者： 我要一间有两张双人床的房间。

接线员： 您需要套房吗？

预订者： 我不需要套房。我不打算在房间里做什么，只是睡觉。

接线员： 当然可以，先生。您要住几个晚上？

预订者： 我需要住6个晚上。你能告诉我结账退房时间是什么时候吗？

接线员： 好的。我需要留下您的姓名以及信用卡号码才可以给您订房间。先生，结账时间通常是在您住的最后一天的下午两点前。

单词

☆ operator ［'ɔpəreitə ］n. 接线员，操作员

☆ subscriber ［səbs'kraibə ］n. 预订者，订阅人

☆ double ［'dʌbl ］a. 双人的

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（4）


Trask: He's the only party to this incident who is still worthy of calling himself a Baird man. I'm going to recommend to the Disciplinary Committee that you be expelled, Mr. Simms. You are a cover-up artist and you are a liar.

查斯克： 他是这场事故中惟一值得称之为拜尔德人的一位。我将向纪检委员会提议开除你，希姆斯先生。你是一个掩盖事实真相方面的艺术家，你是一个骗子。

Colonel Slade: But not a snitch.

斯莱德上校： 但不是一个告密者。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


酒店业大王 希尔顿




康拉德·希尔顿Conrad N. Hilton（1887~1979）是世界酒店业大王，他所创立的希尔顿酒店是全世界最著名的酒店之一。那么，他又是怎样发迹的呢？

1907年，正当美国发生经济大恐慌那年的圣诞节，一位名叫康拉德·希尔顿的年仅20岁的青年与其父亲一起在美国新墨西哥州的一处堆满杂货的土坯房里开起了家庭式旅馆，以应付生计并庆祝他自己的生日。

1919年，父亲遇车祸身亡，希尔顿退伍回家，干起了父亲留下的小本买卖。虽然只有5000美元的积蓄，但他仍带着他的梦想，只身闯进了因发现石油而兴盛的得克萨斯州，在那里购买了莫布利旅馆，干起了旅馆业。购买了几家二手旅馆之后，希尔顿内心萌发出一个更伟大的梦想，他对母亲说：“我要大刀阔斧地干一场。第一件事，我要集资100万美元，盖一座名为希尔顿的新旅馆。”此时，希尔顿手头只有10万美元，盖一座100万美元的新旅馆谈何容易？！但是他那实现梦想的决心让一切变成了现实：1925年8月4日，“达拉斯希尔顿大酒店”落成。

1926年的一天，希尔顿指着报纸上一大堆地名对妻子说：“我要在这些地方都建起旅馆，一年开一家。”果然，截止到1928年圣诞节，即希尔顿41岁生日这一天，这些梦想都一一实现了，而且其速度大大超过了原定的一年一家旅馆的计划。

希尔顿的梦想和事业都越做越大。如今，以希尔顿命名的酒店在全球已达500多家，希尔顿酒店集团（Hilton Hotels Corporation）旗下拥有的酒店更是达2800多家，客房数超过480000间，遍布全球70多个国家。

希尔顿著名的治身格言是：勤奋、自信和微笑（Diligent、Confident and Smile）。这位驰誉天下的“酒店业大王”在晚年的自传中，揭开了他发家的奥秘：“我认为，完成大事业的先导是伟大的梦想。”康拉德·希尔顿正是在这一个个伟大梦想的激励下，白手起家，矢志不渝，一步一步地登上了事业的巅峰。




38　接待登记



接待人员服务的好坏、素质的高低直接影响着客人对于宾馆的第一印象。所以作为一名宾馆接待人员，在各方面专业素质优良的情况下，还要不断提高自己的英语口语交流能力，以提升宾馆的国际形象。



PART 01　详解惯用单句


欢迎光临阳光宾馆。Welcome to Sunshine Hotel.



○ Welcome to our hotel. 欢迎光临我们宾馆。

我来帮您拿行李。I'll take care of your luggage.



= Let me carry your baggage.



● take care of “照看，照管”



■ luggage和baggage都是“行李”的意思，luggage是英式英语，baggage是美式英语。

这些是您所有的包吗？Are these all your bags?



○ Is this yours? 这是您的吗？

您预订过房间吗？Do you have a reservation?



= Have you made a reservation?



= Have you reserved?



★ reserve［ri'zəːv ］v. 预订

请问您叫什么名字？May I have your name, please?



= Could you tell me your name?

稍等。我查一查旅客到达名单。Just a minute. I'll check the arrival list.



★ arrival［ə'raivəl ］n . 到达，到达者

我们的确有您的预订信息。We do have a reservation for you.



= We have your reservation.

您想要单人房还是双人房？Would you like a single or a double room?



= A single room or a double room?



= A single or a double?

我需要看一下您的身份证。I need to see your ID card.



○ May I see your ID? 我可以看一下您的身份证吗？

请您把这张表格填一下，好吗？Will you fill out this form?



★ form［fɔːm ］n. 表格



● fill out “填写”

请跟着行李员走。Please follow the bellboy.



★ bellboy［'belbɔi ］n. 侍者，行李服务员

FUN 轻松：看图




注：conviction有双重含义：“信念”和“判罪”；parole意为“假释出狱”。



PART 02　详解实用对话


Receiving a Guest at a Hotel

Guest: Good afternoon. Are there any available rooms here this evening?

Receptionist: To be honest ❶
 , we are almost at full capacity ❷
 right now, but I will have a look for you. What do you want, a single room or a double one?

Guest: I'd like a single room, preferably with a kitchenette.

Receptionist: How long do you plan to stay?

Guest: For a week or so ❸
 .

Receptionist: You can have a room on the second floor.

Guest: What's the rate, please?

Receptionist: The current rate is $50 per night.

Guest: What services come with that?

Receptionist: A radio, a color television, a telephone and a major international newspaper delivered to your room every day.

Guest: That sounds good. All right, I'll take a room for a week.

Receptionist: Will you fill out this form, please?

Guest: OK.

详细解说


❶
 “to be honest”在这里作插入语，相当于“honestly speaking”或“frankly speaking”，意思是“说实在地，老实说，不瞒你说”。


❷
 “at full capacity”表示“满负载，满功率，以全力”。例如：The factory has been working at full capacity .（这家工厂一直在全力生产。）


❸
 “or so”通常放在数量词之后，表示“大约，左右”，例如：The celebration begins at 7 in the evening and is over at 10 or so.（庆祝活动晚七点开始，大约十点左右结束。）It will only cost 15 dollars or so.（只要花费15美元左右。）We just stayed for an hour or so.（我们只停留了一个小时左右。）


接待客人入住

客人： 下午好，今天晚上这儿还有空房间吗？

接待员： 不瞒您说，我们宾馆几乎满了。不过，我可以帮您看一看。您想要什么样的房间，单人房，还是双人房？

客人： 我要单人房，最好带一个小厨房。

接待员： 您打算住多久？

客人： 一个星期左右吧。

接待员： 您可以住二楼的一间房。

客人： 请问，房价是多少？

接待员： 目前的房价是每晚50美元。

客人： 有什么配套服务？

接待员： 一个收音机，一台彩色电视机，一部电话，还有一份国际报纸会在每天早上送到您的房间。

客人： 听上去不错。好吧，我要间房，住一个星期。

接待员： 请您把这张表格填一下，好吗？

客人： 好的。

单词

☆ capacity ［kə'pæsiti ］n. 容量

☆ preferably ［'prefərəbli ］ad. 最好，更适宜

☆ kitchenette ［ˌkitʃi'net ］n. 小厨房

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


希尔顿酒店成功秘诀——微笑




名声显赫于全球的希尔顿酒店，几十年来，不论经济环境如何变动，它的生意依然长期不倒，财富不断增加，稳坐世界“酒店业大王”的宝座。当有人探询其成功的秘诀时，康拉德·希尔顿微笑着说：“经营微笑”。

康拉德·希尔顿最初在得克萨斯州创业时，凭借着精准的眼光与良好的管理，他的旅馆经营颇有成效，生意与财富迅速增长。可是，他的母亲却意味深长地对他说：“照我看，你跟从前就没什么两样。事实上，除了对顾客诚实之外，你还要想办法使每一个住进希尔顿酒店的人住过了还想再来住。你要想一种简单、容易、不花本钱且行之长久的办法去吸引顾客。这样你的酒店才有前途！”母亲的话让希尔顿顿然醒悟，于是他冥思苦想，终得其解。这秘诀不是别的，就是“微笑”。他发现只有微笑才同时具备以上4个条件，也只有微笑才能发挥如此大的威力。于是希尔顿便要求其员工即使非常疲惫辛劳也必须对旅客保持微笑，就连他自己也都随时保持着微笑的姿态。

20世纪30年代大萧条时期，美国众多酒店纷纷倒闭，最后仅剩下20%的酒店，但是在这样残酷的环境中，希尔顿酒店的服务人员依然保持着微笑，而且只有他们这里的微笑是持久的、诚恳的、美好的。微笑是一种天然资源，它给人留下的是宽厚、谦和、亲切的印象，表达出的是对顾客的理解、关爱和尊重。因此，经济萧条刚过，希尔顿酒店便率先跨入了新的繁荣时期，当别人还在装饰酒店寻找客源的时候，希尔顿酒店已经进入日进斗金的黄金旺季。

康拉德·希尔顿在不断到他分设在世界各地的希尔顿酒店视察工作时，他向各级人员问得最多的一句话必定是：“你今天对客人微笑了没有？”




39　投诉处理



面对客人的投诉与不满，你所能做的就是认真地倾听，虚心地接受，耐心地解释，诚恳地道歉，积极地采取行动……尽量让客人得到满意的答复。



PART 01　详解惯用单句


我代表饭店向您道歉。Please accept my apology on behalf of the hotel.



★ apology［ə'pɔləʤi ］n. 道歉，认错



● on behalf of “代表……”

非常对不起，先生。I'm awfully sorry, sir.



= I'm terribly sorry.



○ I'm sorry about that. 对此我很抱歉。



★ awfully［'ɔːfuli ］ad. 非常，十分

我立刻解决这个问题。I'll attend to it at once.



○ We'll fix this for you. 我们帮您解决这件事情。



★ fix［fiks ］v. 安装，修理，（此处为）解决



● attend to “照顾，办理”

我会跟经理讲的，他会处理这件事情的。I'll speak to the manager and he'll see to it.



○ I'm sure he will deal with it. 我确定他会处理此事的。



● see to “负责，注意，处理”



● deal with “处理，对待”

这违反了我们的规定。It's against our regulations.



★ regulation［regju'leiʃən ］n. 规则，规章

我会想办法马上解决问题的。I'll manage to solve the problems at once.



★ solve［sɔlv ］v. 解决



● manage to do “设法做某事”

我们会马上调查这件事情。We'll look into the matter immediately.



★ immediately［i'miːdiətli ］ad. 立即，即刻，马上



● look into “调查，观察”

请别激动，我尽量帮您。Please calm down, and I'll try to help you.



★ calm［kaːm ］v. （使）平静

您看到了，我们人手不足。You can see, we are terribly understaffed.



★ understaffed［ˌʌndə'staːft ］a. 人员不够的，人手不足的

恐怕您误会了服务员的意思。I'm afraid you have misunderstood what the waitress said.



○ I'm afraid that the waiter didn't mean to be rude to you. 恐怕服务员不是故意对您无礼的。



★ waitress［'weitris ］n. 女服务员



● mean to do sth. “有意做……，故意做……”

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Handling Complaints

Manager: Good afternoon. Is there anything I can do for you?

Guest: I’m unhappy with ❶
 your restaurant service. I was badly treated ❷
 by a rude waiter.

Manager: I’m terribly sorry about this. Thank you for bringing the matter to our attention ❸
 . I will contact the Food and Beverage manager immediately. I'm sure he'll deal with ❹
 it.

Guest: Yes, please do.

Manager: May I have your name and room number, please?

Guest: White, Room 1256.

Manager: Please accept my apology on behalf of the hotel. Our Food and Beverage manager will be contacting you. Please be assured that ❺
 he will look into the matter.

Guest: I'll be waiting for his call. I don't like to be treated poorly.

Manager: Certainly, sir. We totally understand.

详细解说


❶
 “be unhappy with…”表示“对……不满意或很恼火”。


❷
 “be badly treated”表示“受到不好的对待，被粗鲁地对待”，此表达使 用了“被动语态”。例如：The prisoners were badly treated by their guards.（这些囚犯遭到了看守们的恶待。）


❸
 “bring sth. to sb.'s attention”意为“告诉某人某个问题，引起某人对某个问题的注意”，例如：The matter was first brought to my attention earlier this year.（今年年初我才开始注意到这个问题。）


❹
 “deal with”在这里是“处理，解决”的意思。


❺
 “be assured that…”相当于“rest assured（that）”，是“对……放心”的意思。


处理投诉

经理： 下午好。有什么事情需要我帮忙吗？

客人： 我对这里的餐厅服务非常不满意。你们有一个服务员对我很粗鲁无礼。

经理： 对此我非常抱歉。非常感谢您提出并让我们注意到这个问题，我马上联系餐饮部经理。我确定他会处理此事的。

客人： 好的，请务必要这么做。

经理： 能告诉我您的姓名和房间号码吗？

客人： 怀特，1256房间。

经理： 请您接受我代表饭店向您道歉。我们的餐饮部经理会联系您的。请放心他会调查这件事情的。

客人： 我等他电话。我不喜欢被别人粗鲁地对待。

经理： 当然是的，先生。我们完全理解。

单词

☆ treat ［triːt ］v. 对待

☆ attention ［ə'tenʃən ］n. 注意

☆ beverage ［'bevəriʤ ］n. 饮料

☆ assured ［ə'ʃuəd ］a. 放心的

FUN 轻松：贴士

语音小知识 —— 连读（1）

中国人讲汉语时一般没有连读习惯，一字一音，紧而不连，但英美人讲话时，不可能一字一字分别念出来，而是整串单词脱口而出，此时就会产生连音的现象。这些连音就是让我们听不懂英文的一个主要原因。一般情况下，如果前一个单词的词尾是辅音，后一个单词以元音开头，这两个单词就要连读。其实，连读的秘诀就是要将两个独立的单词完全拼读在一起，把它们看成一个单词。以下面的句子为例：

Take⌒it⌒easy.

慢速念法：［teik ］［it ］［'iːzi ］



连读念法：［ˌteiki 'tiːzi ］

如果以字母r或re结尾的单词在同紧跟其后的单词连读时，需要在中间加进一个［r ］音。比如there is就要读作［ðɛəriz ］, far away读作［ˌfaːrə'wei ］。


更多信息请点击


录音：77.【额外赠送】语音小知识 —— 连读



摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


酒店处理客人抱怨投诉的七大秘诀

① 耐心多一点：耐心倾听客人的抱怨或投诉，不要轻易打断客人，更不要批评客人，要鼓励客人倾诉下去。客人的怨气如同气球里的空气，当客人把不满都说完了，也就没有什么怨气了。

② 态度好一点：客人有抱怨或投诉就意味着客人对酒店的设施或服务等不满意，如果在处理过程中态度不友好，会加重客人的不满，造成关系的进一步恶化。若态度诚恳，礼貌热情，则会降低客人的抵触情绪。

③ 动作快一点：处理抱怨或投诉的动作要快，这样做可以有四个方面的好处：一是让客人感觉受到尊重，二是表示酒店有解决问题的诚意，三是可以防止客人的负面言语对酒店造成更大的不良影响，四是可以把损失降低到最低程度。

④ 语言得体一点：客人对酒店不满，在讲话时便可能会言语过激，如果和客人针锋相对，势必恶化彼此之间的关系。在解释问题过程中，措辞要十分注意，要合情合理，得体大方。即使客人不对，也不要直接指出，要尽量用婉转的语言和客人沟通。

⑤ 补偿多一点：顾客抱怨或投诉，在很大程度上是因为他们的利益受到了损失，因此，客人希望获得安慰和经济补偿。这种补偿可以是物质上的，如更换配品、换房、赠送水果等；也可以是精神上的，如道歉、荣誉等。让客人心满意足是补偿的原则，但也不是大送特送，关键是要让客人感受到酒店的诚意。

⑥ 层次高一点：客人提出抱怨或投诉后都希望自己的问题受到重视，处理该问题人员的级别层次会影响客人的期待以及解决问题的情绪。如果高层次的领导能亲自处理客人的问题或打电话慰问，则会更有利于化解客人的怨气和不满。

⑦ 办法多一点：除了给客人慰问、道歉和经济补偿外，还可以邀请客人参观酒店、参加研讨会或给予其他荣誉称号。




40　为顾客结账退房



结账退房服务是宾馆服务人员为客人提供的最后一项服务，这个过程如果处理不好、交流不畅、解释不清，则极易就退房规定时间、费用明细等常见问题发生争执，不管争执的结果如何，都会给客人留下不好的印象。



PART 01　详解惯用单句


您要结账吗？Do you want to check out?



● check out “结账离开”

这项收的是您的电话费用。This is the charge for your calls.



★ charge［tʃaːʤ ］n. 收费

包括服务费，您住八天总共是3800元。The total including service charge for the eight days is 3,800 yuan.



★ total［'təutl ］n. 总数，总计

您打算用什么方式付款？What method of payment will you use?



○ How would you like to pay for this? 您想怎么付款？

您要用现金结账吗？Are you going to pay by cash?



○ Would you pay by cash or check? 您是用现金还是用支票结账？



○ Will that be cash or credit? 用现金还是信用卡付款？

我们接受信用卡。We accept credit cards.



○ We take traveler's checks. 我们接受旅行支票。

请您核对账目，看看是否正确。Please check to see if the amount is correct.



○ Here's your bill. Please check and sign it. 这是您的账单。请核对并签字。

这是洗衣费。This is the laundry charge.



★ laundry［'lɔːndri ］n. 要洗的衣服，洗衣店

给您发票。Here is your invoice.



○ Do you need the invoice? 您要发票吗？



★ invoice［'invɔis ］n. 发票

这是您多付的钱。Here is the money you overpaid.



○ Here is the change. 这是找您的钱。



★ overpay［'əuvə'pei ］v. 多付（钱财）

谢谢您光临我们酒店。Thank you for staying at our hotel.



○ Thank you for your coming. 谢谢您的光临。



○ Welcome to our hotel next time. 欢迎您下次再来。

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Helping a Customer Check Out

Desk Clerk: Good morning, sir. What can I do for you?

Guest: I'm leaving at ten, so I'd like to settle my account ❶
 now.

Desk Clerk: Yes, sir. May I have your room number?

Guest: My room number is 1010, and the name is Ted Black.

Desk Clerk: Right. Please wait a moment. I'll get your bill ready for you right away ❷
 .

Guest: Thanks.

Desk Clerk: Have you used your mini-bar ❸
 since breakfast?

Guest: No, I haven't.

Desk Clerk: Very good, sir. Here's your bill. Please check and sign it.

Guest: OK. Excuse me, what's this charge for?

Desk Clerk: That's for the breakfast you ordered from the service.

Guest: Oh, yes. It's on Wednesday morning. Sorry about that ❹
 .

Desk Clerk: That's all right. Well, it's altogether $260.

Guest: Here you are.

Desk Clerk: Thank you. Have a nice trip!

详细解说


❶
 “settle an account”在这里相当于“settle a bill”，表示“付清账单，结账”的意思。


❷
 “right away”表示“立刻，马上”的意思，相当于“at once, right off, immediately”等。例如：I'll phone him right away.（我马上就给他打电话。）I could tell right off that something was wrong.（我马上就能断定出了问题。）If necessary I can come at once.（如果有必要，我马上就可以来。）


❸
 “mini-bar”指宾馆客房里的“小冰柜，小冰箱”，贮有酒和饮料等，供客人自取，所产生的费用一般在结账退房时支付。


❹
 在对某人就某事表示歉意时，可以简短地说一句“Sorry about that.”，这句话在实际口语交流中使用频率非常高。


为顾客结账退房

前台服务员： 早上好，先生。我能帮什么忙吗？

客人： 我打算10点钟走，所以我想现在把账结了。

前台服务员： 好的，先生。请问您的房间号码是多少？

客人： 房间号码是1010，名字是特德·布莱克。

前台服务员： 好的。请等一下。我马上就把您的账单准备好。

客人： 谢谢。

前台服务员： 早餐以后您用过小冰柜吗？

客人： 没有用过。

前台服务员： 好的，先生。这是您的账单。请核对并签字。

客人： 好的。请问，这笔费用是怎么回事？

前台服务员： 那是您从客房服务部要的那次早餐的费用。

客人： 哦，是的，那是星期三上午。对不起。

前台服务员： 没关系。嗯，一共是260美元。

客人： 给你。

前台服务员： 谢谢。祝您旅途愉快！

单词

☆ settle ［'setl ］v. 支付

☆ account ［ə'kaunt ］n. 账，账目，账户

☆ altogether ［ˌɔːltə'geðə ］ad. 总共

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


为顾客结账退房时的注意事项

当准备为顾客结账退房时，要特别注意以下事项：

① Check if the guest has paid a reservation deposit. If he/she has，take the amount of his/her deposit out of the bill. 检查核对顾客在预订的时候是否交了押金。如果交了，则要把押金从账单中扣除。

② Check with the guest if he/she is entitled to any kind of discount or complementary rate. If he/she is，make the necessary deduction. 检查核对顾客是否享有某些折扣或补助。如果享有，就必须减免相关费用。

③ Remind the guest to return his/her room key to the reception before he/she leaves the hotel. 提醒顾客离开饭店前要把房间钥匙交还到接待处。

④ If the guest settles his/her account by traveler's check，make sure that he/she countersigns the check in front of you. Then compare the two signatures carefully. Do not accept checks that have already been countersigned. 如果客人用旅行支票结账，一定要确保他/她当面签字。随后仔细比较两个签名。不要接收已经签字的支票。

⑤ When the guest wants to pay his/her bill by credit card, the cashier should always follow the procedure below：如果顾客想用信用卡结账，结账员应当遵循以下程序：

（1）核对信用卡是否有效。



（2）核查顾客的卡号是否出现在最近的无效卡号通知单中。



（3）在销售凭单上盖章，然后写上交易金额和日期。



（4）请持卡人在指定的地方签名，然后和卡背面的签名进行比较。




客房服务






41　引领客房



宾馆服务人员在把客人领入房间后，需要简略地介绍一下房间里的设施、用具和使用说明等等，若是遇上外国客人，可就要讲英语了，你准备好了吗？



PART 01　详解惯用单句


我带您到房间去。I'll show you to your room.



○ May I show you to your room? 我带您到房间去好吗？

请这边走，好吗？Would you care to step this way, please?



= This way, please.



○ Please follow me. 请跟我来。

请您把房间钥匙给我好吗？Could you give me your room key, please?



= May I have your room key, please?

我把您的行李放在这儿行吗？May I put your luggage here?



○ May I put it here? 放在这儿行吗？

您的行李马上就到。Your baggage will be here shortly.



= Your luggage will be here at once.

我领您看看房间里的设施吧。Let me show you the facilities in the room.



★ facility［fə'siliti ］n. 设施

这儿是电灯开关。Here is the light switch.



○ Over here is the switch for the bedside lamp. 这儿是床头灯的开关。



★ switch［switʃ ］n. 开关

这块嵌板可以控制空调的温度。This panel controls the air conditioning.



★ panel［'pænl ］n. 嵌板，面板



★ air conditioning n. 空调

一天24小时供应热水。Hot water is available 24 hours a day.



○ Hot water is available from 5 am to 12 pm. 从早上5点到晚上12点供应热水。

这是我们宾馆的服务信息册。Here's our hotel's Service Information Booklet.



★ booklet［'buklit ］n. 小册子

如果您需要什么的话，就请拨打 “4” 叫客房送餐服务。If you need anything, you can dial “4” for room service.



★ dial［'daiəl ］v. 拨打



● room service “客房送餐服务”

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Showing a Guest to Her Room

Bellman: Good evening, ma'am. I'll show you to your room. You have two suitcases and one bag. Is that right?

Guest: Yes, that's right.

Bellman: Is there anything valuable or breakable in your bag?

Guest: Yes, there's a bottle of whisky.

Bellman: Could you carry this bag, ma'am? I'm afraid the contents might break.

Guest: Sure, no problem.

Bellman: Thank you, ma'am. May I have your room key ❶
 , please?

Guest: Yes, here you are.

Bellman: Thank you, ma'am. Your room is on the12th floor ❷
 . Please follow me.

（in the room）

Bellman: Here you are, ma'am. Your key goes in this slot and that runs everything in the room, including the lights, TV and radio.

Guest: Thank you very much. Here's a little something for your trouble.

Bellman: No trouble at all, ma'am.

详细解说


❶
 “room key”指“房间钥匙”，现在一般宾馆的“room key”都选用一种卡片，称作钥匙卡，英文叫“key card”。


❷
 英美关于楼层的表达方法不一致，需要注意。美国和我国的数法相同，英国把一楼称为“the ground floor”，二楼起分别称为“the first floor, the second floor…”。此外，“story”也可以表示“层”，但“floor”是把观点放在建筑物内部的说法，而“story”则是反映从外部看到的包含各层高度的空间，因而要说“……层建筑”的时候要使用“story”，对于这个词，英美的用法相同，例如：a building of 4 stories（一幢4层的建筑）。英式英语中把“story”拼写成“storey”。


领客人到房间

服务员： 晚上好，女士。我带您到房间去。您有两个手提箱和一个袋子，是吗？

客人： 是的。

服务员： 您的袋子里装有什么贵重的或者是易碎的东西吗？

客人： 有，有一瓶威士忌。

服务员： 女士，您自己提这个袋子好吗？我怕里面的东西碎了。

客人： 好的，没问题。

服务员： 谢谢您，女士。请给我您的房间钥匙好吗？

客人： 好的，给你。

服务员： 谢谢您，女士。您的房间在12楼。请跟我来。

（在客房内）

服务员： 给您，女士。把钥匙插到这个插口里，可以运行房间里的所有设施，包括灯具、电视和收音机。

客人： 非常感谢。麻烦你了，这点小意思你收下。

服务员： 没什么麻烦的，女士。

单词

☆ bellman ［'belmən ］n. 饭店服务员

☆ suitcase ［'sjuːtkeis, 'suːtkeis ］n. 手提箱

☆ valuable ［'væljuəbl ］a. 贵重的

☆ breakable ［'breikəbl ］a. 易碎的

☆ slot ［slɔt ］n. 槽，插口

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（5）


Trask: Excuse me?

查斯克： 请再说一遍。

Slade: No, I don't think I will.

斯莱德： 不，我不想再说。

Trask: Mr. Slade.

查斯克： 斯莱德先生。

Slade: This is such a crock of shit!

斯莱德： 这简直就是胡扯!


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


饭店客房状态

在饭店里，客房通常分为以下几种状态：

住入房 （Occupied，简写为OCC），即客人正在住用的客房。

走人房 （Check Out，简写为CO），表示客人已结账并已离开的客房。

空房 （Vacant，简写为V），表示暂时无人租用的客房。

未清扫空房 （Vacant Dirty，简写为VD），表示没有经过打扫的空房。

外宿房 （Sleep Out，简写为S/O），表示该客房已被租用，但住客昨夜未归的客房。

维修房 （Out Of Order，简写为OOO），表示因设施设备发生故障，暂不能租给住客。

已清扫空房 （Vacant Clean，简写为VC），亦称OK房，表示该客房已清扫完毕，可以重新租给住客。

请勿打扰房 （Do Not Disturb，简写为DND），表示该客房的客人因睡眠或其他原因不愿服务人员打扰。

贵宾房 （Very Important Person，简写为VIP），表示该客房住客是饭店的重要客人。

常住房 （Long Staying Person，简写为LSP），又称“长包房”，即长期由客人包租的客房。

请即打扫房 （Make Up Room，简写为MUR），表示因人为或其他原因需服务人员立即打扫的客房。

轻便行李房 （Little Baggage，简写为LB），表示住客行李很少的客房。

无行李房 （No Baggage，简写为NB），表示住客无行李的客房。

准备退房 （Expected Departure，简写为ED），表示该客房住客应在当天中午12:00以前退房。

加床房 （Extra Bed，简写为EB），表示该客房有加床。




42　整理客房



整理客房的服务人员虽然与客人交流不多，但一点英文都不懂也不行，因为你不得不询问客人一些简单的问题，比如是否可以进入房间、是否需要整理、何时整理、有什么特殊要求等等。



PART 01　详解惯用单句


整理客房服务，我可以进来吗？Housekeeping. May I come in?



■ Housekeeping. 等于It's housekeeping.

我现在可以给您收拾房间吗？May I do your room now?



= Shall I make up your room now?



■ do one's room和make up one's room 在这里都指“整理房间，收拾房间”。

您想叫我什么时候给您整理房间？When would you like me to do your room, sir?



○ Would you like me to tidy up your room now? 您想让我现在给您整理房间吗？



● tidy up “收拾，整理”

一个小时后我过来整理房间，您看方便吗？Will it be convenient for you if I come to do the room in an hour?



○ What time would be convenient for you? 您什么时间方便？



★ convenient［kən'viːniənt ］a. 方便的，便利的

我现在给您做夜床好吗？May I do the turn-down service for you now?



■ turn-down service指“做夜床服务”，即“（宾馆提供的）铺床、拉窗帘等服务”。

我给您打扫一下卫生间，再换一下毛巾。I'll clean the bathroom and replace the towels.



○ I'll fetch you some more right away. Is three enough? 我马上去给您再拿一些。三个够吗？



★ replace［ri'pleis ］v. 更换，替换

我叫一个客房服务员过来给您收拾房间。I'll ask a chambermaid to do your room.



★ chambermaid［'tʃeimbəmeid ］n. 宾馆中做清洁工作的女服务员

很抱歉，水瓶是空的，我马上去给您拿一瓶满的。I'm sorry that the flask is empty. I'll go and get you a full one at once.



○ I'll get you some hot water right away. 我马上给您打热水来。



○ I'll change the empty bottle at once. 我马上就把空瓶换掉。



★ flask［flaːsk ］n. 保温水瓶（= ðhermos［'θəːmɔs ］）

我们不收小费，不过还是要谢谢您。We don't accept tips. But thank you, anyway.



★ tip［tip ］n. 小费

我们总是较早收拾房间。We always make up rooms early.



○ We start to do rooms at 9:30 am. 我们早晨九点半开始收拾房间。

如果您有什么特殊要求，请告诉我。Please let me know if you have any special requests.



○ Is there anything else I can do? 我还需要做些什么吗？



○ Anything else I can help?还有什么我可以帮忙的吗？

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Making up the Room

Room Attendant: Housekeeping. May I come in?

Guest: Come in, please.

Room Attendant: I'm sorry to interrupt you, ma'am. May I do your room now?

Guest: You can do it now if you like. I'm just about to ❶
 go down for my lunch. But before you start, would you do this for me?

Room Attendant: Yes, what is it?

Guest: I would like you to go ❷
 and get me a flask of hot water ❸
 . I need some hot water.

Room Attendant: I'll get you some hot water right away. Ma’am, I'll leave it for you if you don't want to wait.

Guest: You're right. I don't want to wait. Thanks for your help.

Room Attendant: You are welcome.

详细解说


❶
 “be about to do sth.”意为“正要做某事，将要做某事”，例如：The sun is about to sink in the west.（太阳正要西下。）I was about to go to bed, when he called me up.（我正要上床睡觉的时候，他打电话来了。）That flight is about to arrive in five minutes.（那个航班将于5分钟后抵达。）


❷
 “would like sb. to do sth.”表示“想要让某人做某事”，比 “want sb. to do sth.”在语气表达上更加委婉礼貌，例如：I would like you all to be at the meeting.（我想请你们所有人都到会。）


❸
 “get sb. sth.”或“get sth. for sb.”意为“给某人拿某物，让某人得到某物”，例如：His father managed to get him a job at the local factory.（他父亲设法在当地的一家工厂为他找了份工作。）


收拾客房

服务人员： 整理客房服务，我可以进来吗？

客人： 请进。

服务人员： 对不起，打扰您了。我现在可以给您收拾房间吗？

客人： 如果你愿意，就收拾吧。我正要下去吃午饭。在你收拾房间之前，可以帮我做件事吗？

服务人员： 好的，什么事情？

客人： 我想请你去给我拿一瓶热水来。我需要一些热水。

服务人员： 我马上就给您打热水来。女士，如果您不想等，我就给您放在房间里好了。

客人： 好的。我不想等。谢谢。

服务人员： 不客气。

单词

☆ interrupt ［ˌintə'rʌpt ］v. 打扰，妨碍

☆ leave ［liːv ］v. 留下，离开（过去式及过去分词均为left）

FUN 轻松：贴士


语音小知识 —— 连读（2）


下面请仔细体会连读所带来的流畅感：

up⌒and⌒down［ˌʌpən'daun ］上上下下



put⌒it⌒on［ˌputi'tɔn ］把它穿上



not⌒at⌒all［ˌnɔtæ'tɔl ］一点也不



in⌒an⌒hour［ˌinə'nauə ］在一个小时之内/后



take⌒off［tei'kɔf ］起飞



pick⌒it⌒up［ˌpiki'tʌp ］把它拾起来



good⌒idea［ˌudai'diə ］好主意



hand⌒up［hæn'dʌp ］举手



knock⌒him⌒out［ˌnɔki'maut ］把他击倒



stand⌒up［stæn'dʌp ］起立

摘自《英语入门王》
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世界知名酒店管理专业（1）

近些年来，国内对酒店管理专业高级人才的需求量大幅增加，中国入世、北京奥运及上海世博，更是直接促进了这种需求。于是，便有越来越多的酒店从业人员顺应时代的需求，纷纷计划去国外深造酒店管理专业。那么，下面就为大家介绍一下这方面的知识，以供大家参考。

瑞士的酒店管理专业

瑞士的酒店管理学校素有“高级酒店管理人才和职业经理人摇篮”的美誉，其酒店管理教育与瑞士手表和军刀一样，是瑞士的金字招牌。因此，瑞士一直是人们出国学习酒店管理专业的首选国家之一。

1 洛桑酒店管理学院（法文名为Ecole Hôtelière de Lausanne，EHL）（英文译名为Lausanne Hotel School）创建于1893年，是瑞士惟一一所被联邦政府认可为大学级别的酒店管理学院高等教育机构，其文凭被瑞士联邦政府及中国政府所承认。它的酒店管理专业在全世界所有的酒店管理专业中排名第一。如今，“洛桑模式”已成为国际公认的酒店管理人员培养的成功模式。

这个学院有英语授课和法语授课两种教学模式。报英语授课的学生只要求掌握英语，报法语授课的学生对这两种语言都有要求，其中对法语的要求更高一些。

学院的教学课程一般分为三类：语言课、实践课和理论课。以实践课为例，设有操作性的练习课、模拟性的分析课、研究性的调查课。一般而言，每门课程结束后，都要进行一段时间的实习，通过实践巩固理论学习的成果，在实践中接触管理事务，培养管理意识。洛桑酒店管理学院出来的毕业生会理论、懂业务，既能实际操作，又有管理才能，进入企业就能工作，因此深受酒店业的欢迎。


更多信息请点击





43　洗衣服务



去客房收取客人要洗的衣物时，如果客人没有填写洗衣单，或是客人有什么特殊的要求，你可就要听明问清了，比如是否需要熨烫、水洗还是干洗、需要何时取回等……若是因为没有交流清楚，而造成衣物褪色、串色、缩水、破损或误时等就麻烦了。



PART 01　详解惯用单句


您有衣服要洗吗？Have you got any laundry?



○ I'm here to collect the laundry. 我是来收要洗的衣服的。



★ laundry［'lɔːndri ］n. 要洗的衣服，洗衣店

请把它放在洗衣袋里。Please leave it in the laundry bag.



○ Just put your laundry in the laundry bag if you have any. 如果您有衣服要洗，放到洗衣袋里就可以了。

每天早上洗衣工人都会来收的。The laundryman comes over to collect every morning.



★ collect［kə'lekt ］v. 收集，聚集

您能填写一下洗衣单吗？Could you fill out the laundry slip?



= Will you please fill out the laundry slip?



★ slip［slip ］n. 单子

这些衬衫要熨吗？Do you want these shirts to be ironed?



○ Would you like these trousers to be pressed? 这些裤子要熨吗？



★ iron［'aiən ］v. 熨



★ press［pres ］v. 熨

要干洗吗？Do you want them dry-cleaned?



= Are they to be dry-cleaned?



★ dry-clean［'drai'kliːn ］v. 干洗

一天之内就可以洗好。It takes only one day to have the laundry done.



○ You can get this laundry in three days. 这些衣物三天后能洗好。

我们有快洗服务。We have express laundry service.



★ express［iks'pres ］a. 急速的，快速的

您衣服上的一颗扣子掉了，洗衣房已经为您缝上了一颗新的。A button came off your clothes and the laundry has sewn on a new one for you.



● come off “离开，掉落”

您的衣服是不褪色的吗？Are your clothes colorfast?



● colorfast［'kʌləfaːst ］a. 不褪色的

其他情况，您可以参照洗衣表。Please refer to your laundry list for further information.



● refer to “参照，查阅”

FUN 轻松：看图




注：mutt意为“杂种狗”，hybrid意为“混血动物”。



PART 02　详解实用对话


Laundry Service

Laundryman: Excuse me, have you got any laundry? Housekeeping is here to collect it.

Guest: Yes, I have. Here are my blouse, coat and stockings.

Laundryman: Anything else?

Guest: Oh, yes. My husband also has some laundry. This is his suit and here are his pajamas.

Laundryman: Are they to be dry-cleaned?

Guest: Oh, no. Only the suit and coat are to be dry-cleaned. I want to have my blouse tomorrow evening. And I'd like the collar and cuffs starched.

Laundryman: Yes, but not too stiff, right?

Guest: Exactly. Is it possible to ❶
 have my overcoat dry-cleaned, too?

Laundryman: There are a few spots on it. I'm afraid you won't have it tomorrow. Dry-cleaning usually takes ❷
 three days.

Guest: Oh, no. I also need this tomorrow evening.

Laundryman: In that case, I suppose, I could ask the dry-cleaner to clean up the spots for the moment ❸
 and have it well pressed. You might get it back on time then.

Guest: That's a good idea. Thanks a lot.

详细解说


❶
 “Is it possible to do sth.”表示“能不能做某事，有没有可能做成某事”，例如：Is it possible to get tickets for the game?（有没有可能弄到比赛的门票？）


❷
 “take”在这里表示“花（时间）”，例如：How long is this going to take?（这个会花多长时间？）


❸
 “for the moment”表示“暂时，目前”，例如：-How's your apartment? -It's fine for the moment.（－你住的公寓怎么样？－目前还可以。）


洗衣服务

洗衣工： 打扰一下，您有衣服要洗吗？我是客房清洁服务部的，来收取要洗的衣服。

客人： 有。这是我的衬衣、外套，还有长筒袜。

洗衣工： 还有其他的吗？

客人： 哦，有。我丈夫也有衣服需要洗。这是他的西装和睡衣。

洗衣工： 都需要干洗吗？

客人： 哦，不用。只有西装和外套需要干洗。我明天晚上就需要这件衬衣。还有，衣服的袖口和领子要上浆。

洗衣工： 好的。不过，不要太硬，对吗？

客人： 对。我的大衣也能干洗吧？

洗衣工： 上面有一些污点。恐怕您明天拿不到。干洗一般需要花三天时间。

客人： 哦，那可不行，我明天晚上也需要穿它。

洗衣工： 那样的话，我想可以让干洗员暂时先把污点清除掉，再把它好好熨一下。这样您就可以准时拿回去了。

客人： 好主意。十分感谢。

单词

☆ blouse ［blauz ］n. 女士衬衫

☆ stocking ［'stɔkiŋ ］n. 长袜

☆ pajamas ［pə'ʤɑːməz ］n. 睡衣

☆ cuff ［'kʌf ］n. 袖口

☆ starch ［staːtʃ ］v. 上浆

☆ suppose ［sə'pəuz ］v. 想，认为

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（6）


Trask: Please watch your language, Mr. Slade. You are in the Baird school, not at barracks. Mr. Simms, I will give you one final opportunity to speak up.

查斯克： 请注意你的言语，斯莱德先生。你这是在拜尔德学校，不是在军营。希姆斯先生，我给你最后一次机会说出来。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》
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洗涤熨烫英文说明（1）

作为常与衣物、布料打交道的酒店工作人员，对于织物的洗涤、熨烫及保养方法，必须要非常熟悉，只有这样才能给客人提供优质的服务。下面就给大家列举出了一些常用专业英文的表达方法，以便大家学习、使用。

一、干洗 Dry-cleaning

一般干洗 Dry-clean



不可干洗 Do Not Dry-clean



建议干洗 Dry-cleaning Recommended



专业干洗 Professionally Dry-clean



常规干洗 Dry-clean Normal Cycle

二、水洗 Washing

不可洗涤 Do Not Wash



可机洗 Machine Washable



手洗 Hand Wash



不可揉搓 Do Not Rub



冷水洗 Cold Wash



温水洗 Warm Wash



热水洗 Hot Wash



温和洗衣程序 Delicate/Gentle Cycle



分开洗涤Wash Separately



可与类似颜色衣物同时洗涤 Wash with Like Color



与深色衣物分开洗涤 Wash Dark Color Separately



翻出底面洗涤 Wash Inside Out



不可拧干 Do Not Wring



温水清洗 Warm Rinse



冷水清洗 Cold Rinse



彻底清洗 Rinse Thoroughly



不可脱水 Do Not Spin



常规脱水 Normal Spin



较短较慢程序脱水 Reduced Spin



不可浸泡 Do Not Soak



只可抹洗或擦洗 Damp Wipe Only


更多信息请点击





44　送餐服务



外国客人来电点餐，你该如何应答？将客人点的餐饭送到客房后，又该说些什么？学完本课后，你就知道如何用英文来应对这个场景了。



PART 01　详解惯用单句


您要在房间里用早餐吗？Do you want breakfast in your room?



= Do you want to have your breakfast in the room?

我们提供优质的客房送餐服务。We provide excellent room service.



= Our hotel provides very good room service.



■ room service 指“客房送餐服务”。

这里是客房送餐服务部，能帮您做什么？This is Room Service. May I help you?



= Room Service. How can I help you?/Can I help you?

送餐服务。我可以进来吗？Room Service. May I come in?



○ I'm the waiter from Room Service. I've brought you the breakfast. 我是送餐服务部的服务员，我来给您送早餐。



○ Room Service, sir. I have the lunch you ordered. 先生，客房送餐服务。我把您点的午餐送来了。

如果您想在房间里用餐，您可以打电话给客房送餐服务部。If you want to have your meals in the room, just dial Room Service.



○ You may dial 6 to call the Room Service to order your breakfast, lunch or dinner. 您可以拨6找客房送餐服务部订早餐、午餐或晚餐。

这是您的挂门餐牌。This is your door knob menu.



★ knob［nɔb ］n. 圆形门把手



● door knob menu “挂门餐牌”

请查看一下您早餐要吃什么，标上时间，今天晚上睡觉前挂在门外面。Just check the items you would like for breakfast, mark down the time and hang it outside your door before you go to bed tonight.



● mark down “标注”

您点的东西马上就好。Your order will be ready very soon.



○ Your coffee will be ready very soon. 您的咖啡马上就好。



○ Your breakfast will be sent to your room in ten minutes. 十分钟后我们会把早餐送到您的房间。

先生，这是您的早餐。Here's your breakfast, sir.



= Here is the breakfast you ordered.



○ Enjoy your breakfast, sir. 先生，请用早餐。

用完餐后请把盘子放在门外。Please leave the dishes outside when you finish eating.



○ Just leave the plates on the table, sir. We'll come and collect them later. 先生，您把盘子放在桌上就可以了。我们过会儿来收。



○ Just leave them outside your door. We will take care of them. 用完餐后把餐具放在门外边就可以了，我们来处理。

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Delivering Food to a Guest's Room

Guest: Who is it?

Attendant: Room Service, sir. I have the lunch you ordered.

Guest: Thanks. Hold on ❶
 a second. I'm in the bathroom.

（opens the door）

Guest: Just by the TV. I don't see the bottle of red wine I ordered. Did you forget it?

Attendant: No, sir. It's in the hallway waiting on my cart. I didn't want to drop it.

Guest: Excellent. I love wine with my meal. It makes everything taste so much fuller ❷
 .

Attendant: Would you like me to open the bottle, sir? Or I could leave a corkscrew for you to do it yourself?

Guest: Thanks. I'll take care of ❸
 it myself.

Attendant: Enjoy!

Guest: Thanks!

详细解说


❶
 “hold on”在口语中有三种常用的意思：一、表示“稍等一会儿，稍等，等一下”，例如：Hold on; I'll just get my coat.（稍等一下，我去拿一下外套。）二、用于刚刚注意到、听到或想起某件事情时，也可译为“等一下”，例如：Hold on! Isn't that your brother's car over there?（等一下！那边那辆车不是你哥哥的吗？）三、在电话用语中表示叫对方 “稍等一下，别挂断”，例如：Can you hold on? I'll try to find her.（您能稍等一下吗？我去找找她。）


❷
 “full”在此意为“浓郁的，浓烈的”，指酒时，相当于“full-bodied”。


❸
 “take care of sth.”在这里表示“做或处理某事”，例如：Her secretary always took care of the details.（一直是她的秘书处理细节的事情。）另外，还可以表示“支付（某物）”，例如：We'll take care of the fees.（我们来付费。）“take care of sb./sth.”最常用的意思为“照顾某人（或某物）”，例如：Who will take care of the dog while you're away?（你不在的时候谁来照顾狗？）


送餐服务

客人： 谁呀？

服务员： 先生，客房送餐服务。我把您点的午餐送来了。

客人： 谢谢。稍等一下，我在卫生间。

（开门）

客人： 放在电视旁边就行。我没有看到我点的红酒，你是不是忘了？

服务员： 没有忘，先生。它就在走廊的推车里面。我不想把它摔了。

客人： 很好。我喜欢吃饭时配红酒。红酒会让所有的饭菜尝起来味道都浓郁很多。

服务员： 先生，您想叫我帮您开瓶子吗？或者我可以给您留一个开瓶器您自己开？

客人： 非常感谢。我自己来。

服务员： 请慢用！

客人： 谢谢！

单词

☆ hallway ［'hɔːlwei ］n. 门厅，走廊

☆ cart ［kaːt ］n. 手推车，购物车

☆ corkscrew ［'kɔːkskruː ］n. （开红酒瓶子的）开瓶器

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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客房送餐服务注意事项

宾馆服务人员在给客人送餐时需要注意以下事项：

① 使用饭店规定的专用电梯进行送餐服务。

② 核对房间号、送餐时间。

③ 敲门三下或按门铃，并说明送餐服务已到，英文为：“Room Service”。在征得客人同意后，方可进入房间。




④ 客人开门后主动问好，并请示客人是否可以进入，例如：“早上好 / 下午好/晚上好，先生/女士，送餐服务。请问可以进去吗？”（Good morning/afternoon/evening, Sir/Madam, Room Service. May I come in?）

⑤ 进入房间后，询问客人餐车或托盘放在哪里，例如：“请问先生/女士，餐车/托盘放在哪里？”（Excuse me, Sir/Madam, where can I set the trolley/put the tray?）

⑥ 按规定摆好餐具及其他物品后，请客人用餐，并为客人拉出椅子。

⑦ 餐间为客人倒茶或咖啡，及提供各种需要的其他服务。

⑧ 请客人在账单上签字，为客人指出签字处，并核清签名、房号（或收取现金），例如：“请您在这里签上您的姓名和房号。”（Sign your name and room number here, please.）

⑨ 询问客人有没有其他需要，如没有，即礼貌地向客人道别。

⑩ 离开客房时，应面朝客人后退三步，然后转身，出房时随手轻轻关上房门。




45　叫醒服务



这项服务可容不得马虎，耽误了客人的时间或行程，会给客人造成极大的不便，也会在很大程度上降低顾客对宾馆的信任度，从而造成客源流失。



PART 01　详解惯用单句


在我们宾馆入住的任何客人都可以要求叫醒服务。Anyone who stays in our hotel can ask for the morning call service.



○ We offer morning call service. 我们提供叫醒服务。



○ Do you need morning call service? 您需要叫醒服务吗？

先生，您想什么时候起床？At what time would you like to get up, sir?



○ When would you like to be waken up, sir? 先生，您想在什么时候被叫醒？



○ When would you like us to call you? 您想叫我们什么时候打电话叫醒您？



○ Please tell me at what time you want to get up. 请告诉我您想几点起床。

您可以拨4向接线员登记叫醒服务。You may dial 4 to place a morning call with the operator.



○ You may dial 4 for a morning call. 您可以拨4要求叫醒服务。

您想要哪种叫醒服务？是打电话还是敲门？What kind of morning call would you like, by phone or by knocking on the door?



★ knock［nɔk ］v. 敲击



● knock on / at “敲（门等）”

您想叫我们明天什么时间叫醒您？At what time would you like us to call you tomorrow?



○ When would you want us to call you this time? 这一次您想让我们什么时间给您打电话叫醒您？



○ When do you require your morning call? 您什么时间需要早上叫醒电话？



○ When would you like me to give you the morning call? 您想叫我早晨什么时候给您打电话叫醒您？

好的，史密斯先生。6点钟叫您，晚安。All right, Mr. Smith. Six o'clock. Good night.



○ OK, so we will wake you up at 6:00 tomorrow morning. 好的，那么我们明天早上6点钟把您叫醒。

您放心，我们会在早上6点钟叫醒您的。You can rest assured that we'll give you the morning call at 6:00 am.



○ We'll call you exactly at that time. 我们会在那个时间准时给您打电话（叫醒您）的。



○ I'll wake you up at six sharp tomorrow morning. 明天早上6点整我会把您叫醒的。



★ sharp［ʃaːp ］ad. 整（指时刻）



● rest assured “放心”

我们的计算机会把时间和您的房间号记录下来。Our computer will record the time and your room number.



★ record［ri'kɔːd ］v. 记录

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Wake-up Service

Operator: What can I do for you, sir?

Guest: I'm Tim Green in Room 1021, and I want a wake-up call at ❶
 5:30 am tomorrow.

Operator: Yes, I see. 5:30 am, Mr. Green, Room 1021.

（about an hour later）

Guest: I want to change my wake-up time.

Operator: OK. Could you tell me your room number and your name?

Guest: Tim, in Room 1021.

Operator: And, when would you want us to call you this time?

Guest: At 6:30 am tomorrow.

Operator: OK, 6:30 am. We'll call you exactly at that time.

Guest: Is there a shuttle bus to the airport ❷
 that early?

Operator: Yes, there is, sir. It leaves the hotel front door every half hourfrom 5 am until 10:30 at night every day.

Guest: That's perfect. Thanks. Make sure you get the time right for my wake-up. I'd hate to miss my flight.

Operator: Not a problem, sir. It's all computerized.

详细解说


❶
 表示“在具体的时间点”、“在黎明、中午、黄昏、午夜”或者“在某个特别的时间段内” 时，要用介词 “at”。例如：The film starts at 8 o'clock.（电影8点开始。）I often take a walk at dawn/noon.（我经常在黄昏/中午时散步。）The street lights go on at dusk.（路灯黄昏时亮起。）My husband often works at midnight.（我丈夫经常在半夜工作。）They were happy at that time.（那个时候他们很快乐。）He can only see her at Christmas.（他只有在圣诞节的时候才能见到她。）


❷
 “shuttle bus to the airport”相当于“airport shuttle bus”，指“机场巴士”。


叫醒服务

接线员： 先生，有什么需要帮忙的吗？

客人： 我是1021的蒂姆·格林，我明天早上五点半需要叫醒电话。

接线员： 好的，我知道了。早上五点半，格林先生，1021房间。

（大约一小时后）

客人： 我想把我的叫醒时间改一下。

接线员： 好的，能告诉我您的房间号和您的名字吗？

客人： 我叫蒂姆，住1021房间。

接线员： 您这次想叫我们什么时间给您打电话叫醒您呢？

客人： 明天早上六点半。

接线员： 好的，早上六点半。我们会在那个时间准时给您打电话的。

客人： 有那么早去机场的巴士吗？

接线员： 有的，先生。班车每天早上五点半到晚上十点半每半小时从酒店前门发一班车。

客人： 那太好了。多谢。一定要弄准叫醒我的时间。我不想错过航班。

接线员： 没问题，先生，所有的操作都是计算机化的。

单词

☆ exactly ［ig'zæktli ］ad. 恰恰，正好

☆ shuttle ［'ʃʌtl ］n. 往返汽车（列车、飞机）

☆ computerize ［kəm'pjuːtəraiz ］v. 使计算机化，用计算机处理

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（7）


Slade: Mr. Simms doesn't want it. He doesn't need to be labeled “still worthy of being a Baird man.” What the hell is that? What is your motto here? “Boys, inform on your classmates. Save your hide. Anything short of that we're going to burn you at the stake.”?

斯莱德： 希姆斯先生不需要。他不需要被贴上“仍配称为拜尔德人”的标签。那是什么鬼东西？你们这里的座右铭是什么？“男孩们，报告你们同学们的情况。不要隐瞒。不这么做将会是引火烧身。”？


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°



世界知名酒店管理专业（2）


2 格里昂酒店管理学院（Glion Institute of Higher Education）在瑞士仅次于洛桑酒店管理学院，它是世界上最著名的3大酒店及旅游管理学院之一，其学分获得美国所有院校的认可。同时，该学院也是瑞士酒店学校协会成员之一。该学院创建于1962年，有着多年的培训酒店经理的历史与经验。中国旅游协会于1996年邀请该学院作为发展中国酒店与旅游业的顾问。

澳大利亚的酒店管理专业

澳大利亚的旅游资源丰富，旅游业十分发达，旅游专业教育水平也处于世界领先地位。澳大利亚不少知名高校，如维多利亚大学（University of Victoria）、格里菲斯大学（Griffith University）等都开设有旅游及酒店管理相关专业，而且一般都开设本科和硕士等多种学历层次的专业课程。澳大利亚的酒店管理专业教育在课程设置上注重理论与实践相结合，3年制本科学习中通常都设有1年左右的实习期。此外，澳大利亚政府允许酒店管理等专业的国际学生毕业后在澳工作18个月。与瑞士相比，澳大利亚酒店管理专业门槛相对较低。

法国的酒店管理专业

法国是世界上最大的旅游国家之一，其酒店业、旅游业均处于世界领先水平。跟瑞士相比，法国的优势在于：学费更为合理，生活费较低，实习、工作机会更多，但教学资料、硬件配套设施却是同样优秀的。

法国最好的酒店管理学院是瓦岱尔国际酒店与旅游管理学院（Vatel—The International Hotel & Tourism Management School），它也是世界上最好的酒店管理学院之一。该学院建于1981年，学院本身自带一家四星级豪华度假酒店，为本校学生提供实习工作机会。




46　设施维修服务



作为宾馆的维修人员，在接到客人的报修电话后，该说些什么？赶到客人的房间进行维修时，该如何跟客人沟通？修理完毕后，又该如何向客人交代？



PART 01　详解惯用单句


我派人去维修部叫一名电工来，我们能把它修好。I'll send for an electrician from the maintenance department. We can have it repaired.



○ I'll send a plumber to your room to check it right away. He'll be there in a few minutes. 我马上派一名管道工到您的房间检查一下，他几分钟后到。



○ We have several engineers here and we can send one up immediately. 我们这里有好几位技师，我们可以马上派一位上去。



★ electrician［ilek'triʃn ］n. 电工



★ maintenance［'meintənəns ］n. 维修，维护，保养



★ plumber［'plʌmə ］n. 管道工，水管工人



● send for “派人去叫，派人去请”

我给您叫维修工来。I'll call in the maintenance man for you.



○ I'll have the maintenance man come and take a look at it. 我叫维修工过来检查一下。



○ An engineer will come and check it immediately. 马上会有一名技师过来检查的。



● call in “请来，召来，召集”

我们会安排一名熟练的技术工人给您安装。We'll arrange for a trained technician to install it for you.



★ technician［tek'niʃn ］n. 技术人员，技师



★ install［in'stɔːl ］v. 安装



■ trained表示“经过培训的，熟练的”。

有个零件需要换，我马上回来。Some part needs to be replaced. I will be back soon.



★ be back “回来”

别担心，我们肯定很快就修好。Don't worry. We're sure to have it fixed soon.



○ Don't worry. A plumber will deal with it at once. 别担心，马上会有一名管道工来处理的。



○ Don't worry. Let me have a look at it. 别担心，我来看一下。

我来帮您修浴室的水龙头。出什么问题了？I'm here to get your bathroom tap repaired. What's wrong with it?



○ What's wrong with the toilet? 抽水马桶出了什么问题？



★ tap［tæp ］n. 水龙头（英式说法，美式说法为faucet［'fɔːsit ］）

如果出了什么毛病，请打这个电话。If something goes wrong, please dial this number.



○ If you need our service, please give us a call. 如果您需要我们提供服务，请给我们打电话。



● go wrong “出毛病，出错，失败”

我对给您造成的不便向您道歉。I apologize for this inconvenience.



★ inconvenience［ˌinkən'viːniəns ］n. 不便，麻烦

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Handling the Broken TV

Housekeeper: Housekeeping.

Guest: I'd like to report a broken TV in my room.

Housekeeper: You're in Room 1241, correct?

Guest: Yes, and my television isn't working.

Housekeeper: I'm very sorry, sir. An engineer will come andcheck it immediately.

Guest: Oh, and another thing ❶
 ; the people next door are very noisy.

Housekeeper: I'm very sorry about the noise, and we will check into it.

Guest: Fine, don't forget! Please send someone as soon as you can. I'd really just like to sit down and enjoy a movie tonight.

Housekeeper: As soon as possible ❷
 , sir. We have several engineers here and we can send one up immediately.

详细解说


❶
 “and another thing”在口语中用来引出另外一件事情或转换话题，有递进或转折的含义，可译为“另外一件事情，还有一件事情”等，例如：And another thing. You were late for work again this morning.（还有一件事情，你今天早上上班又迟到了。）And another thing! Where's the fifty dollars you owe me?（另外一件事情！你欠我的50美元在哪儿呢？）


❷
 “as soon as possible”表示“尽快（地）”，例如：Please let me know your decision as soon as possible.（请尽快告诉我你的决定。）Could you have Ken call me as soon as possible?（你能叫肯尽快给我打电话吗？）


处理电视故障

客房管理员： 客房管理部。

客人： 我想跟你们说一下，我房间里的电视机坏了。

客房管理员： 你是在1241房间，对吗？

客人： 对。我的电视机不能用了。

客房管理员： 非常抱歉，先生。马上就会有一个技师来检查的。

客人： 对了，还有一件事情，隔壁房间的人特别吵。

客房管理员： 我对此感到非常抱歉，我们会调查这件事情的。

客人： 很好，别忘了！请尽快派人来，我今天晚上真的很想坐下来好好看一部电影。

客房管理员： 先生，我们会尽快的。我们这里有好几位技师，我们可以马上派一位上去。

单词

☆ housekeeper ［'hauskiːpə ］n. 客房管理/服务员

☆ housekeeping ［'hauskiːpɪŋ ］n. 客房管理服务

☆ report ［ri'pɔːt ］v. & n. 报告

☆ broken ［'brəukən ］a. 有故障的，有毛病的

☆ immediately ［i'miːdiətli ］ad. 立刻，马上

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


客房设施的英文表达

住酒店的时候，有时候会遇到一些不愉快的事情，比如，你住的房间里的设施不全，或者某些设施不能使用了，这时候你需要告知服务台。那么酒店里一般有些什么设施呢？下面就为大家介绍一下：

电视 TV（set）



卫星电视 satellite TV



等离子电视 plasma screen television



遥控器 remote（control）



电脑 computer



宽带上网 broadband Internet access



无线上网 wireless Internet access



电话 telephone



直拨电话 direct dial telephone



单/双人床 single/double bed



床头柜 night table



办公桌 desk



沙发 sofa



椅子 chair



衣橱 closet



插座 socket



插头 plug



开关 switch



屋顶灯 ceiling lamp



床头灯 bedside lamp



台灯 desk lamp



室内保险箱 in-room safe



空调机 air conditioner



吹风机 hairdryer



熨斗 iron



熨衣板 ironing board



水龙头 tap



洗手盆 basin/sink



毛巾杆 towel rail



马桶 toilet



浴缸 bathtub



淋浴器 shower



喷头 shower head



下水道 drain



小酒吧 minibar



饮水机 water dispenser



茶/咖啡器具 tea and coffee making facilities




商场部服务






47　在珠宝工艺品店



向外国客人销售珠宝工艺品这项工作可不容易，因为如果英文水平不够好，那么连基本的“产品介绍”都做不到，更不用说“劝说顾客购买”了。



PART 01　详解惯用单句


您想看天然珍珠还是人工养殖的珍珠？Would you like to see natural pearls or cultured pearls?



★ pearl［pəːl ］n. 珍珠



★ culture［'kʌltʃə ］v. 栽培，养殖



● cultured pearl “人工养殖的珍珠”

您要清楚，钻石可是最珍贵的宝石啊。You must realize that the diamond is the most precious stone.



★ diamond［'daiəmənd ］n. 钻石



★ precious［'preʃəs ］a. 宝贵的，贵重的，珍贵的

我们有各种各样的项链，比如纯金项链、钻石项链、18K金项链、琥珀项链等。We have various kinds of necklaces, such as solid gold necklaces, diamond necklaces, 18K gold necklaces, amber necklaces and so on.



★ amber［'æmbə ］a. 琥珀制的，琥珀色的 n. 琥珀



● solid gold “纯金”

这条项链是18K的。This necklace is 18-carat.



○ This diamond weighs 0.8 carat. 这个钻石重0.8克拉。



★ carat = karat［'kærət ］n. （指金子纯度时，可略作“K”；指宝石重量时，则意为“克拉”）

珍珠的大小和颜色都是一模一样的。The pearls are identical in size and color.



★ identical［ai'dentikəl ］a. 同一的，完全相同的，完全相似的

您对珠宝很有眼力。You have a good eye for jewelry.



● have an eye for… “对……有很好的鉴赏力”

这个白玉挂件真的是物美价廉。This white jade pendant is a good buy.



★ jade［ʤeid ］n. 玉，翡翠



★ pendant［'pendənt ］n. 垂饰，下垂物



■ buy在这里作名词，表示价钱便宜、质量好、值得购买的东西。

这套瓷器茶具非同寻常，它产于景德镇，相似的东西没有几套。This china tea set is unusual. It is made in Jingdezhen. There are few others like it.



★ china［'tʃainə ］n. 瓷器



● china tea set “瓷器茶具”

这是质量最好的优质瓷器。It is the best quality porcelain.



★ porcelain［'pɔːslin ］n. 瓷，瓷器

我们刚刚来了一大批货，全部特价销售。We just received a large shipment, and we have placed them all on sale.



● on sale “减价出售，特价促销”

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


At the Jewelry and Souvenir Shop

Clerk: Good afternoon, madam. Do you want to buy a necklace?

Guest: No, I'm just looking.

Clerk: We have pearl, gold and amber necklaces. Please have a look at these nice things.

Guest: Show me the pearl ones, please.

Clerk: Today is a good day to buy pearls here. We just received a large shipment, and we have placed them all on sale. They are 35% off the regular price ❶
 . And if I do say so myself, they are absolutely beautiful.

Guest: Are they the latest style?

Clerk: Naturally, ma'am. Only the best here.

Guest: Could I have a look at them?

Clerk: The natural ones or cultured ones?

Guest: It seems that the cultured pearls are as lustrous and beautiful as ❷
 the natural ones.

Clerk: Yes, but natural pearls are more valuable.

详细解说


❶
 “…35% off the regular price”表示“在正常价格的基础上减去35%”，也就是“在正常价格的基础上打六五折”。


❷
 “as + 形容词或副词原级 + as…”表示“像……一样……”，例如：John is as bright as Bob.（约翰像鲍勃一样聪明。）John behaves as politely as Bob（does）.（约翰像鲍勃一样举止有礼貌。）This parcel is as heavy as that one.（这个包裹和那个包裹一样重。）This car runs as fast as that one.（这辆车跑得和那辆车一样快。）其否定形式为“not as/so + 形容词或副词原级 + as…”，表示“不像……一样……”，例如：John is not as/so bright as Bob.（约翰不像鲍勃一样聪明。）以上否定意义还可以用“less…than…”结构来表示：John is less bright than Bob.（约翰没有鲍勃聪明。）


在珠宝纪念品店

店员： 下午好，夫人。您买项链吗？

客人： 不买，我只是随便看一看。

店员： 我们有珍珠项链、金项链和琥珀项链。您看看这些东西多漂亮。

客人： 请给我拿几串珍珠项链看看。

店员： 今天您在这儿买珍珠最合适了。我们刚刚来了一大批货，全部特价销售，打六五折。如果要我说，这些东西真的是非常漂亮。

客人： 是最新的款式吗？

店员： 那当然了，夫人。我们这里只卖最好的。

客人： 我能看一下吗？

店员： 天然的还是人工养殖的？

客人： 看上去人工养殖的珍珠和天然珍珠一样有光泽，一样漂亮。

店员： 是这样的，不过天然珍珠更值钱。

单词

☆ souvenir ［'suːvəniə ］n. 纪 念品

☆ naturally ［'nætʃərəli ］ad. 当然地，必然地，自然地

☆ lustrous ［'lʌstrəs ］a. 有光泽的

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（8）


Slade: Well, gentlemen, when the shit hits the fan some guys run and some guys stay. Here's Charlie facing the fire and there's George hiding in big daddy's pocket. And what are you doing? You're going to reward George and destroy Charlie.

斯莱德： 哦，先生们，当粪便砸到风扇上，有些人逃开，有些人留下。这位查理直面大火，而那位乔治却躲在爸爸的大口袋里。那么你们又是怎么做的？你们要奖励乔治，毁灭查理。

Trask: Are you finished, Mr. Slade?

查斯克： 您说完了吗，斯莱德先生？


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


国际知名宝石机构

目前，在行业中最权威、最资深的宝石鉴定大师一般都持有英国宝石协会、美国宝石学院等国际知名宝石机构颁发的证书，他们往往被业内外人士尊称为“国际宝石鉴定大师”。

英国宝石协会




英国宝石协会（The Gemmological Association of Great Britain），简称Gem-A，始创于1908年，为非营利性组织，它在全球范围内提供宝石及钻石学科教育，拥有优秀的教育传统，从1913年颁发第一份宝石学证书以来一直保持着全球最高标准，其培养的宝石鉴定师在全世界都受到了普遍的尊敬。

Gem-A的资格证书可分为“基础证书”、“宝石文凭（入会可获FGA称号）”、“钻石实践证书”和“宝石钻石文凭（入会可获DGA称号）”。

美国宝石学院

美国宝石学院（The Gemological Institute of America）简称GIA，始创于1931年，现为全球最大的宝石研究和教育非营利性机构，其本身的教育、研究、实验和设备开发过程几乎就是珠宝工业成长的编年史。

GIA的主要证书为“宝石鉴定文凭”（Graduate Gemologist, G.G.）。此项文凭一直被业界视为最负盛名的学术资格认证，它包括 “钻石鉴定文凭”（Graduate Diamonds Diploma）和“有色宝石鉴定文凭”（Graduate Colored Stones Diploma）。




48　在丝绸店



销售丝绸产品的服务其实不仅限于销售服装、绸缎，还要为顾客量尺寸，告诉客人如何洗涤、保养、存放等相关知识，周到的服务比单纯的销售更能赢得客人的青睐。



PART 01　详解惯用单句


所有的丝织品都是从杭州来的，而且都是真丝的。All the silk comes from Hangzhou and it is pure.



○ It's pure silk. 真丝的。



○ It's made in Suzhou. 这是苏州产的。



★ pure［pjuə ］a. 纯的

我们有很多种真丝面料。We have many kinds of silk fabric.



★ fabric［'fæbrik ］n. 布料，织物，织品

实际上，我们这里卖的衬衫都不缩水。As a matter of fact, all the shirts here don't shrink.



○ In fact, all the materials here are colorfast. 事实上，我们这里的料子都不褪色。



★ shrink［ʃriŋk ］v. 缩水



★ material［mə'tiəriəl ］n. 布料，原料



★ colorfast［'kʌləfaːst ］a. 不褪色的

如果您想做旗袍，您需要用缎子。If you want to make “Qipao”, you need the satin.



★ satin［'sætin ］n. 缎子



■ Qipao即“旗袍”，也可以说cheongsam［'tʃɔːŋ'sæm ］。

您的身材很不错。我想您穿旗袍一定很好看。You have an excellent shape. I think you'll look very beautiful in Qipao.



○ You'll look great in this fabric. 您穿这个料子一定很好看。



★ shape［ʃeip ］n. 体形，外形

洗的时候，肥皂水的温度不能高，而且要漂洗干净。Wash it in lukewarm soapy water and rinse well.



★ lukewarm［ˌluːk'wɔːm ］a. 温的，不冷不热的



★ soapy［'səupi ］a. 肥皂的



★ rinse［rins ］v. 冲洗，漂洗

丝绸不能晾挂在太阳光下曝晒。The silk shouldn't be hung out in the sunshine.



★ hang［hæŋ ］v. 悬挂（过去式和过去分词均为hung）



★ sunshine［'sʌnʃain ］n. 阳光



● hang out “晾挂”



● in the sunshine “在太阳下，在阳光下”

这块料子要80美元，长度需要五码。The cost of this material will come to $80, and 5 yards will be needed.



★ yard［jaːd ］n. 码（英美国家的度量长度单位，1码等于3英尺，或约等于0.91米）



● come to “达到”

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


At the Silk Shop

Guest: These are really beautiful silk products ❶
 ! Is this genuine ❷
 silk from China?

Clerk: Yes. All the silk comes from China and it is pure, too. Is there anything special I could show you?

Guest: The colors are so brilliant and dazzling. I want to buy a piece of silk for my foreign friend to make “Qipao” .

Clerk: If you want to make “Qipao”, you need the satin. Thesesatin products are a bit thicker and less delicate. They're still beautiful and very comfortable.

Guest: Let me feel it. Ah, yes. I think this is what I want.

Clerk: How many meters do you want to buy?

Guest: I think two meters will be enough.

Clerk: OK. Two meters.

详细解说


❶
 “silk product”意为“丝织品”。


❷
 “genuine”在本课中表示“真的，不是伪造的”，相当于“authentic，real”，例如：The strap is genuine leather.（这带子是真皮的。）It's a genuine diamond.（这是真钻石。）Is the painting a genuine Picasso?（这幅画是毕加索的真迹吗？）与其相对的是“artificial，fake”，表示“人造的，人工的，假的”，例如：I usually use artificial sweetener in my coffee instead of sugar.（我通常在咖啡里放人造甜味剂，不放糖。）On the surface she seems quite a pleasant woman, but there's something very artificial about her.（表面上她看起来是个很讨人喜欢的女人，但她有些假假的。）Fake Gucci watches are sold at a fraction of the price of the genuine article.（假古琦手表的售价比真品的价格低很多。）His ID is obviously fake.（他的身份证明显然是假的。）


在丝绸店

客人： 这些丝织品真是挺漂亮的！是中国来的真丝吗？

店员： 是的。所有这些丝织品都是从中国来的，而且都是真丝的。您想让我拿块料子给您看看吗？

客人： 颜色都挺鲜艳挺靓丽的。我想给我的外国朋友买一块料子做旗袍。

店员： 如果您想做旗袍，您需要用缎子。这些缎子面料稍厚一些，没那么细腻。不过还是很漂亮很舒服的。

客人： 我来摸摸。哦，对。我想这就是我想要的料子。

店员： 您要买几米？

客人： 我想两米足够了。

店员： 好的。两米。

单词

☆ genuine ［'ʤenjuin ］a. 真的，纯的

☆ brilliant ［'briljənt ］a. 鲜艳的

☆ dazzling ［'dæzliŋ ］a. 耀眼的

☆ delicate ［'delikit ］a. 细腻的

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°



洗涤熨烫英文说明（2）


三、漂白 Bleaching

需要时漂白 Only Bleach When Needed



不可漂白 Do Not Bleach



只可用非氯性漂白剂 Only Non-chlorine Bleach

四、干衣 Drying

滴干 Drip Dry



挂干 Line/Hang Dry



荫凉挂干 Line Dry in Shade



避热挂干 Line Dry away from Heat



不可转笼烘干 Do Not Tumble Dry



转笼烘干 Tumble Dry



转笼中温烘干 Tumble Warm



转笼低温烘干 Tumble Cool



平铺晒干 Dry Flat



用蒸汽烘干 Steam Dry

五、熨烫 Ironing and Pressing

不用蒸汽 No Steam



用蒸汽熨烫 Steam Press/Iron



不可熨烫 Do Not Iron



热烫 Hot Iron



温烫 Warm Iron



反面熨烫 Iron on Wrong Side



在湿润时熨烫 Iron Damp



用布间隔熨烫 Use Press Cloth




CHAPTER 6　餐厅服务英语






	Section 1 - 接待服务

	Section 2 - 其他服务






接待服务






49　接听订餐电话



客人打来电话，主要都是订餐或者询问有关餐厅的各种信息，比如餐厅的位置、交通、菜系、菜式、座位情况等等。对于还没有到过餐厅的客人来说，服务人员接听电话的态度以及提供的信息是他们认识餐厅的第一个窗口，是能否吸引他们前来就餐的关键一步。



PART 01　详解惯用单句


您是想预订今晚的餐位吗？Do you want to make a reservation for tonight?



= Would you like to book a table for tonight?



★ reservation［rezə'veiʃn ］n. 预订，预约



● make a reservation “预订，预约”

请问您想订几点的餐位？What time would you like your table?



○ When will you arrive? 您什么时间到?

请问要订几个人的餐位？For how many people, please?



○ Two?两个人吗？



○ How many people are there in your party? 你们一行有多少人？

您八点钟需要一张供六人用餐的桌子，对吗？You need a table for six at 8:00, right?



○ We have a table available for six at 8:00. 八点我们有供六人用餐的桌子。



★ available［ə'veiləbl ］a. 可用到的，可利用的，有空的

我们可以给您订一个供10人用餐的包间。We can book you a private room for up to ten people.



★ private［'praivit ］a. 私密的，私人的



● up to “多达……”

您想在吸烟区还是非吸烟区？Would you like smoking or nonsmoking?



= Smoking or nonsmoking?



= Smoking or non?

没有靠窗户的桌子了。There is no table by the window available.



○ There is no table available. 没有桌子了。

如果有桌子了，我就给您打电话。I'll call you if there is a table.



○ You'd better check other restaurants. 您最好看看其他餐馆。

恐怕今晚的餐位已经订满了。I'm afraid we are fully booked for tonight.



= I'm afraid we have no table for tonight.

我们期待着您今晚大驾光临。We look forward to having you with us tonight.



= We look forward to seeing you tonight.



○ We'll have the table ready then. 到时候我们会把桌子准备好的。



● look forward to… “期待……”

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Accepting a Reservation over the Telephone

Waiter: Good afternoon. Ginger's Restaurant. May I help you?

Customer: Yes. I'd like to book a table for Friday evening please.

Waiter: Certainly. For how many people?

Customer: We'll be eight or nine people. Could we book a private room?

Waiter: I'll just check. At what time on Friday evening?

Customer: About 7:30.

Waiter: OK. That's fine. We can book you a private room for up to ten people at that time. Could I have your name please?

Customer: My name is Jenny. My phone number is 75397382. That's confirmed then. 7:30 on Friday.

Waiter: Yes. Do you intend to order à la carte ❶
 or will you be having our seafood buffet?

Customer: Oh, we'd like the buffet please. We've heard it's very good.

详细解说


❶
 “à la carte”源自法语，发音为［ˌaː laː 'kaːt, ˌælə'kaːt ］，兼有形容词和副词的词性，表示“（菜）单点的”或“单点菜地”，例如：ʃood in this restaurant is à la carte.（这个饭店里的饭菜需要单点。）I often eat à la carte in a restaurant.（我在饭店吃饭经常单点菜吃。）与“à la carte” 相对的是“table d'hôte”，发音为［ˌtaːbl 'dəut ］，该词是名词，表示“套餐”，例如：Table d'hôte in a restaurant costs a fixed price and there are only a limited number of dishes to choose from.（饭店里套餐的价钱是固定的，能选择的菜的数量也很有限。）I'd like to see the table d'hôte menu first.（我想先看一下套餐的菜单。）


接受电话订餐

服务员： 下午好。金吉餐厅。需要帮忙吗？

顾客： 是的。我想预订一张周五晚上的餐桌。

服务员： 当然可以。要订几个人的餐位？

顾客： 有八九个人吧。可以订包间吗？

服务员： 我看看。周五晚上几点？

顾客： 大概七点半。

服务员： 好的。我们可以给您订一个供10人用餐的包间。请问您叫什么名字？

顾客： 我叫珍妮。我的电话号码是75397382。那就确定了，周五晚上七点半。

服务员： 好的。您是点菜呢，还是选用我们的海鲜自助餐呢？

顾客： 哦，我们想要自助餐。听说这儿的自助餐很好吃。

单词

☆ confirm ［kən'fəːm ］v. 确定，确认

☆ seafood ［'siːfuːd ］n. 海鲜

☆ buffet ［'bufei，bə'fei ］n. 自助餐

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（9）


Slade: No, I'm just getting warmed up. I don't know who went to this place. William Howard Taft, Williams Jennings Bryant, William Tell, whoever. Their spirit is dead if they ever had one, it's gone. You're building a rat ship here, a vessel for sea-going snitches. And if you think you're preparing these minnows for manhood you'd better think again because I say you are killing the very spirit this institution proclaims it instills.

斯莱德： 没有，我这才刚刚热身。我不知道来这里读书的都有谁。威廉·霍华德·塔弗特，威廉姆斯·杰宁斯·布莱恩，威廉·泰尔，管他是谁。他们的精神死了，如果曾经有过的话，现在也消失了。你们正在营造一艘卑鄙鼠辈之船，一艘告密者的航海大船。如果你们认为你们是在教育这些小鱼长大成人，你们最好再想想，因为我说你们是在消灭这所学院所倡导灌输的精神。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


接听订餐电话的注意事项

① 铃响三声之内接起电话。使用标准服务用语：“Good morning/afternoon/evening.（This is）XX Restaurant. May I help you?”（早上好/下午好/晚上好！XX餐厅。 请问有什么可以为您效劳的吗？）




② 电话铃声响起超过三声后接听的应向客人致歉：“Sorry to have kept you waiting.”（对不起，让您久等了。）

③ 尽量不要让客人空等电话。需要查询时，要询问客人是愿意等候还是希望服务生在特定时间内打回电话：“Please hang on a minute. I'll check it for you.”（我帮您查一下，请稍等。）“Would you like to wait a moment or let me call you back later?”（请问您是愿意稍等一会儿，还是待会儿我给您打过去？）

④ 信息记录完成后向客人复述一次：“May I repeat your order for you?”（我重复一下您的订单好吗？） 然后请客人确认，并再次询问客人还有什么要补充的。“Is there anything else？”（请问您还有什么需要我效劳的吗？）

⑤ 听不懂或者听不清客人讲话时，应请客人重复：“I beg your pardon?”（请再说一次好吗？）“Sorry, can you repeat it?”（抱歉，请您再说一次好吗？）或者请经理来听，“Could you wait a moment? I will ask our manager to talk with you.”（请稍等一下好吗？我请经理来跟您谈。）不明白的千万不要随意主观判断，以免误会了客人的意思。

⑥ 接打电话时要保持正确的姿势，集中精力回答电话。不能一边吃东西一边讲电话。说话的时候要慢而清晰，并始终保持微笑。

⑦ 通话结束时，无论是否达成预订都应礼貌地向客人致谢：“Thank you for calling. We look forward to having you with us.”（谢谢您致电本店。期待您的光临。”）




50　领座



餐厅前台接待人员的重要工作之一就是领座，对客人讲话礼貌、热情，且能够根据客人的要求，尽量为其提供满意的座位，定能令客人感到愉快，从而增加其再次光顾的可能性。



PART 01　详解惯用单句


您有预订吗？Do you have a reservation?



= Have you got a reservation?

请跟我来，好吗？Would you come with me, please?



= Would you follow me, please?



○ Would you come this way, please? 请这边走，好吗？



○ This way, please. 请这边走。



● come with “和……一起”

您请坐。Please take a seat.



○ Would you like to be seated while waiting? 您想坐下来等吗？



● take a seat = be seated “请坐”

您希望坐在哪儿呢？Where would you like to sit?



= Where would you like to be seated?



= Where would you prefer to sit?

您可以随便坐。You can sit wherever you like.



★ wherever［wɛər'evə ］ad. 无论什么地方

您介意与别人同桌吗？Do you mind sharing the table with others?



○ Do you mind if other people share the table with you? 您介意别人与您同桌吗？



○ Another guest wishes to join this table. 另一位客人想和您同桌。



○ Some other guests wish to join this table. 别的客人想跟您共用这张桌子。



★ mind［maind ］v. 介意

很抱歉，所有的桌位现在都已经订出去了。I'm sorry, all the tables have been booked now.



○ I'm sorry to say that we don't have a seat at the moment. 很遗憾地说，我们这会儿没有座位了。



○ All the tables are taken. 所有的桌位都有人了。

请在休息室等候，我们会叫您的。Please wait in the lounge and we'll call you.



★ lounge［launʤ ］n. 休息室，大厅

这张桌子可以吗？Is this table okay?



○ Is this seat okay? 这个座位可以吗？

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Seating a Guest

Waiter: Good evening. Table for two?

Customer A: A table for five, please. We are expecting ❶
 another three friends.

Waiter: I see. Would you like to be seated while waiting?

Customer A: Thank you. I'd like to sit at a table by the window.

Waiter: Oh, I'm sorry. You see, all the tables by the windows are taken.

Customer A: Then… Do you have a separate room ❷
 ?

Waiter: Yes. We have a separate room for five people.

Customer A: Great! I think we'll take that.

Waiter: This way, please.

（The other three come into the restaurant.）

Waiter: Good evening. Table for three?

Customer B: No. We're actually looking for two of my friends.

Waiter: Oh. Are they both tall?

Customer B: Yes. Where are they?

Waiter: This way, please. They are in a separate room over there. I'll show you.

Customer B: Thank you.

详细解说


❶
 “be expecting sb.”表示“等待某人（的到来，暗指确定某人会到）”，例如：- Are you expecting anyone? - No one I want to see.（- 你在等人吗？- 什么人我都不想见。）Our manager is expecting you at his office.（我们的经理在他的办公室等您。）需要注意的是，“be expecting（a baby）”则表示“怀孕了，快要生孩子了”，例如：Ann's expecting a baby in June.（安妮6月份就要生孩子了。）


❷
 “separate room”在这里相当于“private room”，表示“（饭店里吃饭用的）单间”。


领座

服务员： 晚上好。要两个人的桌子吗？

顾客甲： 要五个人用餐的桌子。我们还有三个朋友要来。

服务员： 我明白了。你们想坐下来等吗？

顾客甲： 谢谢。我想要靠窗户的桌子。

服务员： 噢，对不起。您看，所有靠窗户的桌子都有人了。

顾客甲： 那，你们有包间吗？

服务员： 有。我们有一个供五个人用餐的包间。

顾客甲： 太好了！我想我们就要它了。

服务员： 请这边走。

（另外三个朋友到达餐馆。）

服务员： 晚上好。要三个人用餐的桌子吗？

顾客乙： 不要，实际上我们在找两个朋友。

服务员： 噢，他们都很高吗？

顾客乙： 是的。在哪儿?

服务员： 请这边走。他们在那边的包间里。我带你们去。

顾客乙： 谢谢。

单词

☆ expect ［iks'pekt ］v. 期待，期望

☆ separate ［'sepərit ］a. 分隔开的，单独的

☆ actually ［'æktʃuəli ］ad. 实际上，事实上

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（10）


Slade: As I came in here, I heard those words, “Cradle of leadership.” Well, when the bow breaks the cradle will fall and it has fallen here. It has fallen! Makers of men, creators of leaders, be careful what kind of leaders you're producing here.

斯莱德： 我进来的时候听到“领袖的摇篮”这样的话。哦，当框架碎裂，摇篮自会坠落，现在就已经坠落了。坠落了！男人的创造者们，领袖的缔造者们，请注意你们缔造的是什么样的领袖。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


如何用英语领客入座

在餐厅门口受到热情友善的迎候会令顾客感到心情愉悦。一名优秀的迎宾员不只是把顾客带到座位上就完成工作，还应该在引领顾客的过程中，让顾客感受到其代表餐厅所表现出来的尊重和关心。下面就介绍一些相关的常用英文表达：

① 见到客人应热情地表示欢迎：“Good morning/afternoon/evening. Welcometo XX Restaurant.”（上午/下午/晚上好，欢迎光临 XX 餐馆。）如果是常客，应该能够称呼出客人的姓氏，如：“Goodafternoon, Mr. Smith.”（下午好，史密斯先生。）

② 欢迎过后应询问客人：“Do you have a reservation?”（您有预订吗？）“How many in your party，please?”（请问有几位？）“Party of two?”（一共两个人吗？）

③ 为客人引路时，必须配合其步速，走在客人两三步之前带路，并以手势礼貌地作方向指引，如：“This way, please.”（这边请。）途中若遇有台阶或特殊情况，应事先警告：“Mind the step.”（小心台阶。）“Mind your head, please.”（小心碰头。）若客人带有小孩，应该提醒客人照管好小孩，如：“Please take care of your child.”（请照管好您的小孩。）

④ 若因餐厅客满而不得不让客人共用餐桌时，应事先征得双方同意：“Would you mind sharing a table？”（您介意与别人共用一张桌子吗？）

⑤ 若因餐厅客满而不得不让客人等待时，可以说：“I'm afraid all our tables are taken.”（恐怕我们已客满。）“Would you mind waiting for a while?”（您介意等一会儿吗？）并准确告知顾客需要等待的时间，如：“There will be about 15 minutes before your table is available.”（您需要等大约15分钟。）等到有空位时，就立即引客人入座，并向客人表达歉意，如：“We are sorry for the delay.”（很抱歉，耽搁了您的时间。）或者说“Thank you for your waiting.”（让您久等了。）




51　请客人点餐



请客人点餐的餐厅服务人员要懂得菜品的搭配，懂得人们的饮食心理，能够为客人提供合理的建议，而不仅仅是知道如何给客人推荐价格较高的菜肴酒水。



PART 01　详解惯用单句


我名叫萨姆，今晚由我来招呼你们。My name's Sam. I'll be your server this evening.



= I'm Sam. I'm your server this evening.

您在等人吗？Are you waiting for someone?



○ Will someone be joining you?等会儿有人会来跟你一起吃饭吗？

这是菜单。Here's the menu.



○ Would you like to see the wine list? 您想看看酒单吗？



★ menu［'menjuː ］n. 菜单

要不要先喝点什么？Would you like something to drink first?



= What would you like to drink first?



○ Would you like something to drink? 您想要喝点什么吗？



○ Anything to drink? 要喝点什么吗？

您现在要点菜吗？May I take your order now?



○ Are you ready to order? 您准备点菜了吗？



○ What would you like to order? 您想点什么菜呢？

您喜欢什么牌子的啤酒？What brand of beer would you prefer?



★ brand［brænd ］n. 商标，牌子

您想吃点开胃的东西吗？Would you like some appetizer?



★ appetizer［'æpitaizə ］n. 开胃食品，开胃菜

您要喝什么汤？What kind of soup would you like?



○ Soup or salad? 要汤还是色拉？

我推荐烤羊肉。I recommend the roast lamb.



★ recommend［ˌrekə'mend ］v. 推荐，介绍



★ roast［rəust ］a. 烤的，烘的



★ lamb［læm ］n. 小羊肉

大部分客人对这道菜的评价都很好。Most guests made good comments on this dish.



★ comment［'kɔment ］n. 评论，意见

对不起，这道菜已经卖完了。I'm sorry, we're out of that.



= Sorry, it's all gone.

您想让我们怎样做这道菜？How would you like that?



= How would you like that done/prepared?



○ How would you like your steak? 牛排您要几成熟?

要什么甜点吗？Anything for dessert?



★ dessert［di'zəːt ］n. 餐后甜点

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Taking an Order

Waiter: Good morning, ma'am. Welcome to the Garden Restaurant. Where would you like to sit?

Customer: Thank you. Just over there will be fine.

Waiter: May I show you our breakfast menu? Please take your time ❶
 .

Customer: Thank you.

Waiter: May I take your order now?

Customer: Yes, I'Il have a pineapple juice, a boiled egg with toast and tea, please.

Waiter: How would you like your egg, ma'am?

Customer: Hard-boiled, please.

Waiter: And your toast, ma'am, light or dark?

Customer: Light, please.

Waiter: Would you prefer your tea with lemon or with milk?

Customer: With milk.

Waiter: One pineapple juice, one hard-boiled egg with toast and tea.

Customer: That's right.

Waiter: Just a moment, please.

详细解说


❶
 “take your time”在这里表示“慢慢来，别着急”，源于词组 “take one's time”，意为“不紧不慢地、仔细小心地（做某事）”，常见于“take one's time doing（sth.）”和“take one's time over…”的结构，例如：She took her time cutting my hair and did it really well.（她不紧不慢地给我剪头发，剪得真是不错。）He has planned to take his time over the journey.（他打算在旅途中慢慢地尽情享受。）另外，这个短语还可以表示“慢吞吞地（做某事），磨磨蹭蹭地（做某事）”，例如：You're taking your time with the lab tests. We need the results now.（你做实验磨磨蹭蹭，我们现在就需要结果。）


点餐服务

服务员： 太太，您早。欢迎光临花园餐馆。您想坐哪儿？

顾客： 谢谢。那边就可以。

服务员： 您要不要看看早餐的菜单？请慢慢看。

顾客： 谢谢你。

服务员： 现在要点餐吗？

顾客： 好的，我要菠萝汁、煮鸡蛋、吐司面包和茶水。

服务员： 太太，您点的鸡蛋要怎么煮？

顾客： 要全熟的。

服务员： 您的吐司要稍微烤一下，还是烤焦点儿？

顾客： 请稍微烤一下。

服务员： 您的茶要加柠檬还是加牛奶？

顾客： 加牛奶。

服务员： 一杯菠萝汁、一个全熟的鸡蛋，再加上吐司和茶。

顾客： 是的。

服务员： 请稍等。

单词

☆ pineapple ［'painæpl ］n. 菠萝

☆ toast ［təust ］n. 烤面包，吐司面包

☆ lemon ［'lemən ］n. 柠檬

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


点菜服务礼仪七项注意




点菜是顾客用餐过程的开始，专业的点菜服务能够给顾客留下良好的印象，也能够促进餐厅的生意。以下七项服务礼仪，需牢记在心：

① 受理点菜时，首先要向客人问好，然后奉上菜单，“Here is the menu.”（这是菜单。）要先递给女士、长者或主宾。

② 应该注意给客人留出一定的选择时间，“Please take your time.”（您请慢慢看。）稍待一会儿再询问客人是否可以点菜，“Are you ready to order now?”（请问现在可以点菜了吗？）

③ 在适当时机向顾客推荐菜品，如厨师推荐（chef's recommendation）、今日特价（today's special）、本店招牌菜（house special）等。

④ 注意针对顾客点完的菜品，要询问客人的喜好和禁忌，“How would you like your…?”（您喜欢怎样做您点的……？）“Is there anything you can't eat?”（请问您有什么饮食禁忌吗？）

⑤ 对于需要花费较长时间准备的菜品，下单前一定要和顾客说清楚，“I'm afraid it will take some time to prepare.”（这个菜恐怕需要一些时间准备。）以免给赶时间的顾客带来不便。

⑥ 如果没有顾客所点的菜品，应及时向顾客推荐其他菜肴：“How about...?”（……怎么样？）

⑦ 点好菜后，应该把点菜单上所记录的内容清晰地向顾客重复一遍，请顾客确认所点菜品无误，以避免不必要的纠纷，并再次询问顾客是否还有其他的需要，“Do you want anything else?”（您还需要其他的什么吗？）




52　菜肴介绍



餐馆的招牌菜、特色菜通常都是吸引顾客的一个亮点。餐厅服务人员精彩的菜肴介绍不仅可以让客人知晓了解本店的特色，还可以让客人更加垂涎欲滴，消费欲望更加高涨。从这方面来讲，菜肴介绍的确是餐厅服务项目当中相当重要的一个环节。



PART 01　详解惯用单句


这道菜叫宫保鸡丁。This is Kung Pao Chicken.



= It's called Kung Pao Chicken.

这道菜是3号厨师做的。他擅长做海鲜。This course is made by Chef No. 3. He's excellent at cooking seafood.



★ chef［ʃef ］n. 主厨



★ cook［kuk ］v. 烹调，煮，烧 n . 厨师

先生，请品尝。Please have a try, sir.



= Give it a try.

这道菜香甜可口。It has a sweet taste and is delicious.



○ This dish tastes slightly hot. 这道菜尝起来有点儿辣。



★ taste［teist ］n. 口味，味道 v. 尝起来



★ slightly［'slaitli ］ad. 些微地，有点儿

这道菜以酥脆闻名。It's famous for crispness.



★ crispness［'krispnis ］n. 酥脆（其形容词为crispy［'krispi ］）



● be famous for “以……闻名”

这道汤用了十几种原料。This soup is made with over 10 ingredients.



○ It contains 15 ingredients. 这道菜包含15种原料。



★ ingredient［in'griːdiənt ］n. 原料，成份



★ contain［kən'tein ］v. 包含

这是由胡椒和各种香料混合制成的。It's a mixture of pepper and various spices.



★ mixture［'mikstʃə ］n. 混合物，混合



★ pepper［'pepə ］n. 胡椒，辣椒



★ various［'vɛəriəs ］a. 各种各样的，不同的



★ spice［spais ］n. 香料，调味品

这道菜是由真正的意大利原料做成的。It's cooked with authentic Italian ingredients.



★ authentic［ɔː'θentik ］a. 真正的，非假冒的



★ Italian［i'tæljən ］a. 意大利的 n. 意大利人，意大利语

这道菜是油炸的。It's deep-fried.



★ fry［frai ］v. 炒，炸



★ deep-fry v. 炸

味道很鲜美。It's fresh and tasty.



★ tasty［'teisti ］a. 美味的，可口的

您可以就着酱油吃。You can eat them with soy sauce.



■ soy sauce意为“酱油”，其中soy是“大豆”的意思，sauce是“酱，调味料”的意思。人们常食用的“醋”为“vinegar”，其发音为［'vinigə ］。

这道菜是根据秘方做的。It's made (according) to a secret recipe.



★ recipe［'resipi ］n. 烹饪法，食谱

我们餐馆专长做湖南菜。Our restaurant specializes in Hunan Cuisine.



○ Our centuries-old restaurant is well known for specializing in this particular dish. 我们餐馆是有着数百年历史的餐馆，因专长做这道菜而闻名。



★ specialize［'speʃəlaiz ］v. 专攻，专长



★ cuisine［kwi'ziːn ］n. 烹调法，烹饪风格，菜肴

中餐和西餐可是大不相同。Chinese food is really different from western food.



● be different from “与……不同”

这是我们餐厅的一道特色菜。This is a specialty in our restaurant.



★ specialty［'speʃəlti ］n. （这里指）特色菜



PART 02　详解实用对话


Introducing Dishes

Waiter: This is the Peking Duck ❶
 . It's a famous Beijing dish that has been around since the Yuan Dynasty.

Customer: It looks good.

Waiter: It also tastes good. Our centuries-old restaurant is well known for specializing in this particular dish.

Customer: Can you tell me how to eat it?

Waiter: Of course. Dip the duck meat into the sweet bean sauce ❷
 . Then place it onto the pancake, together with a sprig of spring onion ❸
 , and wrap it into a roll. Please have a try.

Customer: Mmm, it does taste great.

Waiter: Please enjoy. The Peking Duck is prized for its thin and crispy skin. Very little meat is actually served with the skin. The meat is seasoned before being roasted in a closed or hung oven ❹
 and the ducks are bred specially for this dish.

Customer: Wow!

Waiter: And here are the Fried Shrimp Balls.

Customer: What seasoning ❺
 is used for this dish?

Waiter: It's a mixture of pepper and various spices.

详细解说


❶
 “北京烤鸭”可译为“Peking Duck”或“Peking/Beijing Roast Duck”。


❷
 “sweet bean sauce”相当于“sweet noodle sauce”，意为“甜面酱”，其中“bean”指“豆子”，“noodle”指“面条”。


❸
 “spring onion”也叫“green onion”，指“大葱”，“onion”指“洋 葱”。


❹
 “closed oven”和“hung oven” 分别意为“焖炉”和“挂炉”。


❺
 “season”是动词，意为“调味”。“seasoning”是名词，意为“调味品，调料”。


菜肴介绍

服务员： 这是北京烤鸭。这道著名的北京菜从元朝的时候就有了。

顾客： 看上去不错。

服务员： 吃起来也很棒。我们餐馆是有着数百年历史的餐馆，因专长做这道菜而闻名。

顾客： 能告诉我怎么吃吗？

服务员： 当然可以了。先把鸭肉在甜面酱里蘸一下。然后放在面饼上，再放上一段葱丝，之后把它卷起来。请品尝。

顾客： 嗯，确实很好吃。

服务员： 请慢用。北京烤鸭因其皮薄酥脆而令人称道。实际上，皮上面并没有带太多的肉。鸭肉在焖炉或者挂炉里进行烘烤前都是经过调味的，而且所选用的鸭子也都是专门为这道菜而饲养的。

顾客： 喔！

服务员： 这是油炸虾球。

顾客： 这道菜用的是什么调料？

服务员： 是由胡椒和各种香料混合制成的调料。

单词

☆ dynasty ［'dainəsti ］n. 朝代

☆ dip ［dip ］v. 浸，蘸

☆ pancake ［'pænkeik ］n. 薄饼

☆ sprig ［sprig ］n. 小枝

☆ prize ［praiz ］v. 珍视，重视

☆ shrimp ［ʃrimp ］n. 虾

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（11）


Slade: I don't know if Charlie's silence here today is right or wrong. I'm not a judge or jury but I can tell you this—he won't sell anybody out to buy his future.

斯莱德： 我不知道今天查理的沉默是对还是错。我不是法官也不是陪审团成员，但我可以告诉你的是，他不会出卖任何人来换取自己的未来。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°


中国八大菜系（1）

中国地域辽阔，民族众多，因此地方菜肴各具特色。总体来讲，中国饮食可以大致分为八大地方菜系（Eight Regional Cuisines）。当然，还有其他很多著名的地方菜系（Local Cuisines），例如北京菜和上海菜等。

1 四川菜系/川菜（Sichuan/Szechuan Cuisine）

Characterized by its spicy and pungent flavor, Sichuan Cuisine emphasizes on the use of chili pepper. Sichuan pepper is also frequently used, which has a unique aroma and flavor, creating a slightly tingly numbness in the mouth. Besides, garlic, chives, ginger and black bean sauce are also used in the cooking process.

四川菜系以辛辣为特色，着重使用辣椒，也常使用花椒。花椒具有一种独特的香气和味道，能在口腔中产生一种带有微刺感的麻木感觉。此外，大蒜、香葱、姜和豆豉也被应用于烹饪过程中。

2 山东菜系/鲁菜（Shandong Cuisine）

Shandong Cuisine is clear, pure and not greasy, characterized by its emphasis on aroma, freshness, crispness and tenderness. Green onion and garlic are usually used as seasonings.

山东菜系味道清、纯、不油腻，以香、鲜、脆、嫩为特色，常使用青葱和大蒜作为调料。

3 广东菜系/粤菜（Guangdong/Cantonese Cuisine）

Tasting clear, light, crisp and fresh, Guangdong Cuisine, familiar to westerners, usually chooses raptors and beasts to produce originative dishes. Guangdong chefs also pay much attention to the artistic presentation of dishes.

广东菜系味道清、淡、脆、鲜，为西方人所熟知，常用猛禽走兽烹饪出具有创意的菜肴。广东厨师也十分注重菜肴的艺术感。


更多信息请点击





其他服务






53　上菜



服务人员上菜的水平无疑是餐厅整体服务水平的一个侧面反映。正确、利落的上菜动作，简洁、得体的上菜介绍，都是顾客注重的因素。那么，你都能做得到吗？



PART 01　详解惯用单句


我现在可以上菜吗？May I serve the dishes now?



○ Which dish would you like to be served first? 您要先上哪道菜？



○ Your dish will be served very soon. 您的菜很快就上来。



★ serve［səːv ］v. 上（菜），提供，服务

您要的菜上来了。Here's your order.



○ Here you go.来了。



○ There you go.来了。



○ Here is your food. 这是您的饭菜。

这是您的虾仁豆腐。Here is your Shrimp with Bean Curd.



○ Here's the shrimp. Is it yours? 虾来了，是您的吗？



★ shrimp［ʃrimp ］n. 虾



● bean curd “豆腐”

先生，您的牛排、沙拉和啤酒。Your steak, salad and beer, sir.



○ Would you like your steak now or later? 您的牛排是现在上还是等会儿再上？

没有错，这个菜是您点的。There's no mistake. This is the dish you ordered.



○ What have you ordered? I can check for you. 您点的什么？我帮您看一下。

这道菜很烫，请小心。This dish is very hot. Please be careful.



○ Be careful, the soup is hot. 小心，汤很烫。



○ This food is best eaten while hot. 这食物最好趁热吃。

我们要上北京烤鸭了。We're going to serve you the Beijing Roast Duck.



= We'll serve you the Beijing Roast Duck.



■ roast［rəust ］在这里作形容词，意思是“烤的，烘的”。

这是最后一道菜了。We're serving the last dish.



○ We have served all your dishes. 您的菜上全了。

火锅端来了。The hot pot is served.



● hot pot “火锅”

我可以把盘子移到一边去吗？May I move your plate to the side?



○ May I take your plate, sir? 先生，我可以把盘子收起来吗？

请好好享用。Please enjoy your meal.



○ Please enjoy your soup. 请享用您的汤。



○ Enjoy. 慢用。

您还要别的吗？Do you need anything else?



= Need anything else?

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Serving Dishes

Waiter: Here's your Shrimp with Bean Curd ❶
 .

Customer: I don't think I've ordered this.

Waiter: Let me check. There's no mistake. This is the dish you ordered.

Customer: I don't think I like it. Can I have it changed?

Waiter: I’m afraid not. Once it’s served, it's served.

Customer: Very well.

...

Customer: Waiter, my food is taking far ❷
 too long.

Waiter: I'm sorry. As you can see we are very busy. There is a fair at the grounds around the corner. There are so many guests today. What have you ordered? I can check for you.

Customer: Dry-fried French Beans ❸
 .

Waiter: That dish takes quite some time to prepare.

Customer: I have an appointment at noon. Can you please tell the cooks to hurry?

Waiter: Certainly.

详细解说


❶
 “bean curd”是“豆腐”的意思，与“tofu”同义。


❷
 “far”用作副词时，表示程度，意为“非常，很”，常用于三种结构：一、用于“far too + 形容词原形”的结构，可译为“太……”，例如：It would take me far too long to explain.（解释起来要花我太长时间了。）二、用于“far + 形容词或副词的比较级”结构，可译为“远比……得多”，例如：There are a far greater number of women working in television than twenty years ago.（从事电视业的女性人数远比二十年前多得多。）I enjoyed it far more than expected.（我远比原想的要玩得开心得多。）三、用于“far + above/below/beyond等介词或副词”的结构，可译为“远远”等，例如：The teacher said that her writing skills were far below average.（老师说她的写作能力远远低于平均水平。）


❸
 “French bean”指“四季豆，菜豆”，也称“green bean”。


上菜

服务员： 这是您的虾仁豆腐。

顾客： 我没点呀。

服务员： 我核实一下。没有错，这个菜是您点的。

顾客： 我不喜欢吃。我可以换个菜吗？

服务员： 恐怕不能。一旦端上来了就不能换了。

顾客： 好吧。

……

顾客： 服务员，我的饭菜上得太慢了。

服务员： 很抱歉。您知道现在很忙。那边街角有个展销会，今天客人很多。您点的什么？我帮您看一下。

顾客： 干煸豆角。

服务员： 这个菜需要一些时间才能做好。

顾客： 我中午有个约会。你可以让厨师快点吗？

服务员： 好的。

单词

☆ bean ［biːn ］n. 豆子

☆ curd ［kəːd ］n. 凝块，凝乳状物

☆ fair ［fɛə ］n. 集市，展销会

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（12）


Slade: And that my friends, it's called integrity. That's called courage, now that's the stuff leaders should be made of. Now I have come to the crossroads in my life. I always knew what the right path was. Without exception I knew but I never took it. You know why? It was too damn hard. Now here's Charlie. He's come to the crossroads.

斯莱德： 我的朋友，这就是正直，这就是勇气，领袖人物应该具备的东西。我现在来到了我生命的十字路口。我一直很清楚什么是正确的道路。我从来都很清楚却从来没有走上那条路。你知道为什么吗？因为实在太他妈的难了。那么现在是查理。他也来到了十字路口。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》



PART 03　文化洗礼360°



中国八大菜系（2）


4 福建菜系/闽菜（Fujian Cuisine）

Fujian Cuisine is distinguished for its choice seafood, beautiful color and magic taste of sweet, sour and savory.

福建菜系以其精选的海鲜、漂亮的色泽以及甜、酸、香的味道而闻名。

5 江苏菜系/苏菜（Jiangsu Cuisine）

Aquatic products as its main ingredients, Jiangsu Cuisine stresses the freshness of materials. Its flavor is light, fresh and sweet, and it's with delicate elegance.

江苏菜系以水产作为主要原料，注重原料的新鲜，其味道特色是淡、鲜、甜，菜肴非常雅致。

6 浙江菜系/浙菜（Zhejiang Cuisine）

Comprising local cuisines of Hangzhou, Ningbo and Shaoxing, Zhejiang Cuisine wins its reputation for freshness, tenderness, softness, smoothness and mellow fragrance.

浙江菜系由杭州菜、宁波菜、绍兴菜组成，以鲜、嫩、柔、滑、醇香而闻名。

7 湖南菜系/湘菜（Hunan Cuisine）

Hunan Cuisine characterizes itself by thick and pungent flavor. Chili and green onion are usually necessaries in this division.

湖南菜系以味重、辛辣为特色。辣椒和青葱是这一菜系中的必备品。

8 安徽菜系/徽菜（Anhui Cuisine）

Anhui Cuisine chefs pay much more attention to the temperature in cooking and are good at braising and stewing. Often cured meat and sugar will be added to improve the taste.

安徽厨师注重烹饪的温度，擅长烧、炖。通常会加入腌肉和糖来改善菜肴的味道。




54　处理顾客抱怨



顾客用餐不满意，该如何解释？如何处理？要知道，如果处理得当，则会收到良好的效果；可是如果处理不好，就很可能会永久地失去这位顾客。



PART 01　详解惯用单句


先生，有什么问题吗？Is something wrong, sir?



○ What's wrong with it? 这个菜怎么了？

我会和主厨核对您点的菜的。I'll check your order with the chef.



○ I'll tell this to the cook. 我会告诉厨师的。



★ chef［ʃef ］n. 主厨

抱歉耽搁了，请享用您的午餐。We're very sorry for the delay. Please enjoy your lunch.



○ I'm very sorry to have kept you waiting so long. 很抱歉让您久等了。



○ I'm very sorry for the mistake. 很抱歉弄错了。



★ delay［di'lei ］n. 耽搁，延迟

非常抱歉。我会给您另送一份来的。I'm very sorry. I'll bring you another one.



○ Sorry, I'll change everything for you. 对不起，我给您全部换掉。



○ I do apologize for giving you the wrong dish. I'll change it immediately for you. 给您上错了菜，我实在抱歉。我马上给您换。



○ I'm sorry you're not enjoying it, sir. I'll return it to the kitchen. 先生，很抱歉您觉得不好吃。我把它退回厨房。



★ immediately［i'miːdiətli ］ad. 立即，马上

我会把您点的汤退给主厨的。I'll return your soup to the chef.



○ I'll bring you something else. 我给您取些别的来。

马上给您拿来。I'll bring it to you at once.



○ I'm very sorry for not bringing it to you. 很抱歉没有给您拿来。

希望这次您能喜欢。I hope you enjoy it this time.



= Hope you like it this time.

这不用付费，由本店请客。There will be no charge for this. It's on the house.



★ charge［tʃaːʤ ］n. 费用，收费



● on the house “免费的，由店方负责开销的”

我这儿有些喝的供您享用。是免费的，以表达我们的歉意。Here we have some drinks for you to enjoy. It is free of charge to show our apology.



★ apology［ə'pɔləʤi ］n. 歉意



● free of charge “免费”

我们一定会改善这里的服务的。We'll surely improve the service here.



○ We are sure to improve. 我们一定会改进的。



★ improve［im'pruːv ］v. 改进，改善，提高

我是领班，我为我们的粗心道歉。I'm the head waiter and I'd like to apologize for our carelessness.



★ carelessness［'kɛəlisnis ］n. 粗心（其形容词为careless）



★ apologize［ə'pɔləʤaiz ］v. 道歉



● head waiter “（餐馆服务员的）领班”

很抱歉给您带来这种麻烦。We're very sorry to have caused you this trouble.



= We're very sorry for the inconvenience.



★ cause［kɔːz ］v. 导致，造成，引起



★ inconvenience［ˌinkən'viːniəns ］n. 麻烦，不方便之处



PART 02　详解实用对话


Dealing with Complaining

Waitress: Is something wrong, sir?

Customer: Yes, it's my steak.

Waitress: What's wrong with it, sir?

Customer: It's too raw. I wanted mine well done. But this one here is almost medium.

Waitress: I'm sorry you are not enjoying it, sir. I'll return it to the kitchen and bring you one that's well cooked.（She leaves and brings back another steak. The customer tries it.）How is your steak this time, sir?

Customer: Very good. It is done just right ❶
 this time. Thank you.

Waitress: I'm glad you enjoy it. I'll tell this to the chef ❷
 . Would you like some more beer?

Customer: Yes, please give me another Calsberg.

（after the customer finishes his steak…）

Waitress: Shall I bring you some dessert?

Customer: No, thank you. I've had enough ❸
 .

Waitress: How about some coffee or tea then?

Customer: Yes, I'll have a cup of coffee.

详细解说


❶
 “right”在这里是副词，相当于“well”，在口语中表示“（在某种程度上）很好，很令人满意”。例如：Everything's going right for him at the moment.（目前，他一切都进行得很好。）It'll work out right in the end.（最终会很好地解决的。）


❷
 “chef”的英文解释为“a skilled cook, especially the main cook in a hotel or restaurant”，即“厨艺过硬的厨师，大厨，主厨”。另外，“master chef”表示“主厨”，“pastry chef”表示“面点师傅”。


❸
 “I've had enough.”表示“我吃饱了。” 类似的表达还有：I'm full.（我 饱了。）I'm stuffed.（我很饱了。）I can't eat another bite.（我一口也吃不下了。）


处理抱怨

服务员： 先生，有什么问题吗？

顾客： 是的，我的牛排有问题。

服务员： 您的牛排怎么了，先生？

顾客： 太生了。我要的是全熟的。但是我盘子里的这块差不多是半熟的。

服务员： 先生，很抱歉您觉得不好吃。我把这盘送回厨房，再给您拿一盘做得很熟的来。（她离开，带回来另一块牛排。顾客尝了尝。）先生，这次的怎么样？

顾客： 很好。这次的做得正合我的口味。谢谢你。

服务员： 我很高兴您能喜欢。我会告诉厨师的。您要再来点啤酒吗？

顾客： 好的。再给我来一瓶嘉士伯。

（顾客吃完牛排后……）

服务员： 要不要给您上点甜点？

顾客： 不用了，谢谢你。我已经吃得很饱了。

服务员： 那么就喝点咖啡或者茶吧？

顾客： 好的，给我来一杯咖啡。

单词

☆ complain ［kəm'plein ］v. 抱怨

☆ raw ［rɔː ］a. 生的

☆ medium ［'miːdiəm ］a. 半生不熟的

☆ return ［ri'təːn ］v. 退还，送回

☆ dessert ［di'zəːt ］n. 餐后甜点

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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处理餐厅投诉

处理投诉是餐厅服务员需要具备的基本能力。处理投诉时不但要站在顾客的角度为顾客解决问题，还要学会巧妙地维护餐厅的声誉和利益。处理投诉的基本程序和方法如下：

1 倾听（listen）。在聆听时要保持与顾客的目光接触，不时地用“Uh-huh”、“Oh”、“Yes”或点头等身体语言（body language）来表明自己在认真倾听。

2 记录（note）。问清客人的姓名等基本信息。尽量做好笔记，同时向客人重复要点，确保信息的正确性。

3 沟通（communicate）。迅速判断客人投诉的原因、内容以及自己可以采取的解决方案，如赠送水果、餐券等。在说话时，不要笼统地用Sir/Madam来称呼，而应使用Mr. XX或Ms. XX，使他们感到自己受到关注。

4 致歉（apologize）。如果是餐厅方面的错误，应郑重道歉，“Wedo apologize for…”。即使不是，也应礼貌地说：“I'm sorry to hear that.”（听您这么说我感到很遗憾。）

5 请经理（get the manager）。如果超出自己的权限，应立即请经理出面解决。这时要对顾客说：“Sorry, can you wait a moment, please? I'll get the manager for you.”（抱歉，能否请您稍等一会儿？我请经理来为您解决。）

6 致谢（express thanks）。最后务必说一些感激的话语：“Thank you for bringing the matter to our attention.”（感谢您提醒我们注意这个问题。）

7 保证（promise）。还应说一些保证的话语，给顾客以再次光顾的信心：“I assure you that it won't happen again.”（您尽可以放心，不会再发生这种事情了。）




55　随桌服务



随桌服务人员真诚的笑容、热心的服务、良好的仪态仪表、规范的动作都可以增加顾客对于餐厅的满意程度，此外，随桌服务人员还要注意语言的运用，因为得体的语言交流也很重要。



PART 01　详解惯用单句


我马上给您拿来。I'll get it for you right away.



= I'll get that for you in a minute.



= I'll get it for you at once.

我给您换一下。I'll change it for you.



○ I'll tell the chef/cook. 我会告诉主厨/厨师的。

对不起，我没有注意到这儿没有芥末了。I'm sorry. I didn't realize there was no mustard here.



★ realize［'riəlaiz ］v. 认识到，意识到



★ mustard［'mʌstəd ］n. 芥末

您要加菜吗？Would you like more dishes?



○ More coffee?再来点儿咖啡吗？

请自取一份。Please help yourself to a portion.



★ portion［'pɔːʃən ］n. 一份，一部分



■ help oneself to后面一般接物，指“随便吃点什么，自行取用什么”。如：He helped himself to the meat. 他自己夹肉吃。

打扰一下，我能给您倒杯酒吗？Excuse me. Can I pour you a drink?



○ Excuse me. Can I fill your glass? 打扰一下，我能把您的杯子倒上（饮料/酒）吗？



★ pour［pɔː ］v. 倾倒，斟



★ drink［drɪŋk ］n. 酒，一杯或一份酒/饮料

我能把您的杯子拿过来再倒一杯吗？Can I get your glass and refill it?



○ May I refill your glass? 我能给您再倒一杯吗？



○ Can I refill anyone's glass?有人需要再来一杯吗？



○ Would you like a refill? 您需要再倒一杯吗？



○ Your glass is empty. Can I refill it?您的杯子空了，我能给您再倒一杯吗？



★ refill［ˌriː'fil ］v. & n. 再斟满，再装满

您要再来点儿吗？Would you like more?



○ Would you like more beer?您要再来点儿啤酒吗？



○ Would you like another drink? 您要再来一杯吗？

您的咖啡喝完了吗？要加满吗？Have you finished your coffee? Would you like a top-up?



○ Your glass is nearly empty. Let me top you up. 您的杯子差不多空了。我给您加满吧。



○ Can I top you up? 我能给您加满吗？



★ top-up n. 添加的酒水、饮料



● top...up “给……加满”

还有人想要再来点儿馅饼吗？Does anyone want any more pie?



○ Do you need any more pie? 您需要再来点馅饼吗？



○ Does anyone want another pie? 有人还要再来一个馅饼吗？



★ pie［pai ］n. 馅饼，肉饼，水果派，分层饼（中国式的馅饼叫作pancake）



■ 这里可以回答：Please give me some/one/a piece. 请给我一些/一个/一块。

打扰一下，我能把盘子撤走吗？Excuse me. Can I remove the plates?



★ remove［ri'muːv ］v. 移动，挪开，拿走



★ plate［pleit ］n. 盘子

甜点上来之前，我能把桌布上的碎屑清理干净吗？Before the dessert is served, can I remove the crumbs from the cloth?



★ dessert［di'zəːt ］n. 餐后甜点，甜品



★ serve［səːv ］n. 提供，供应，招待



★ crumb［krʌm ］n. 面包屑，糕饼屑，碎屑

我来清理一下这个。Let me clean this.



○ Let me clean that up for you. 我来给您收拾干净。



● clean up “清理，收拾干净，打扫干净”



PART 02　详解实用对话


Waiting on the Table

Waiter: Excuse me. May I refill your glass?

Customer: Yes. Please.

Waiter: And how is everything?

Customer: It's delicious. May I have some mustard, please?

Waiter: Oh, I'm sorry. I didn't realize there was no mustard here. I'll get that for you in a minute. By the way, might I interest you in ❶
 anything else?

Customer: No, thank you.

Waiter: And here is your mustard. If you're not used to ❷
 chopsticks, we do have forks and knives.

Customer: Chopsticks are fine.

Waiter: May I remove the plates?

Customer: OK.

Waiter: Do you need any more pie?

Customer: No, but could you remove the crumbs from this cloth?

Waiter: Sure. Let me clean that up for you.

详细解说


❶
 “interest sb. in sth.”原意为“使某人对某物感兴趣”，用于商场或饭店等营业场所时，则指服务人员尽量说服某人买东西或吃东西等，例如：The salesman tried to interest me in the higher-priced model.（售货员尽量说服我买价钱更高的那款。）在这里，“Might/Could I interest you in...?”是一种向顾客推荐或销售商品时的礼貌问法，可译为“您要……吗？” 例如：Could I interest you in a drink?（您要来一杯喝的吗？）


❷
 “be/get used to（doing）sth.”意为“习惯于（做）……”，需要注意的是，这里的“to”是介词，所以其后不能接动词原形，例如：I do the dishes every day, so I'm used to it.（我每天都洗碗刷盘子，所以我都习惯了。）I can't get used to eating such spicy food.（我无法习惯吃这么辛辣的东西。）


随桌服务

服务员： 打扰一下，我能给您再倒一杯吗？

顾客： 好的。请倒吧。

服务员： 饭菜怎么样？

顾客： 很好吃。请给我点芥末好吗？

服务员： 哦，对不起。我没有注意到这儿没有芥末了。我马上就给您拿来。顺便问一下，您还想要点其他的吗？

顾客： 不要了，谢谢。

服务员： 给您芥末。要是您不习惯用筷子的话，我们也有刀叉。

顾客： 筷子就可以。

服务员： 我能把盘子撤走吗？

顾客： 可以。

服务员： 您需要再来点馅饼吗？

顾客： 不用了。你能把这块桌布上的碎屑清理干净吗？

服务员： 当然可以了。我来给您收拾干净。

单词

☆ interest ［'intrist ］v. 使感兴趣

☆ chopstick ［'tʃɔpstik ］n. 筷子（常用复数形式）

☆ fork ［fɔːk ］n. 叉子

FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（13）


Slade: He has chosen a path. It's the right path. It's a path made of principle that leads to character. Let him continue on his journey. You hold this boy's future in your hands, committee. It's a valuable future, believe me. Don't destroy it. Protect it. Embrace it. It's going to make you proud one day. I promise you.

斯莱德： 他选择了一条路。这是条正确的路。这是一条通往高尚人格的用原则修建的道路。让他继续他的旅途吧。委员会，你们的手中握着这孩子的前途。相信我，这是宝贵的前途。别毁灭它。保护它，拥抱它吧。有一天你们会为此而骄傲。我保证。

摘自《英语方法王》
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酒水服务中开瓶罐的注意事项




当服务生端来客人点的整罐或整瓶的饮料、啤酒、葡萄酒或香槟酒后，通常情况下，都要在客人面前将酒水打开。这个动作虽小，但它做得是否标准、规范、熟练，却是客人评价餐厅的一个重要标准，所以不容忽视。下面就给出一些通常情况下开瓶罐的注意事项，以供大家参考：

1 若客人点了罐装的饮料或啤酒等，服务生应先将罐子的表面清洗干净，擦干，用左手固定酒水罐，右手拉开酒水罐上面的拉环。注意罐口不要对着客人。

2 当客人点了瓶装的饮料或啤酒时，服务生应先将酒水瓶擦拭干净，然后将其置于桌面上，左手固定酒水瓶，右手持开瓶起子，轻轻地将瓶盖打开。开瓶后，不要将瓶盖放在餐桌上，应随手带走。

3 若客人点了整瓶葡萄酒，服务生应先将葡萄酒瓶擦拭干净。用干净的餐巾包住酒瓶，商标朝外，请客人鉴定酒的标签，在客人确认了酒的名称、出产地、葡萄品种、级别、年份等符合自己的要求后，再在客人面前打开葡萄酒瓶。先用小刀将酒瓶口的封口上部割掉，然后用餐巾把瓶口擦干净。用酒钻从木塞的中间钻入，转动酒钻上面的把手，待酒钻刚刚钻透木塞时，两手各持一个酒钻杠杆同时往下压，木塞便会慢慢地从瓶中升出来。（若葡萄酒的级别较高，可将葡萄酒的木塞递给客人，请客人通过嗅觉鉴定该酒。）之后，再用餐巾把刚开启的瓶口擦干净。注意手握酒瓶时，不要覆盖标签。先斟少许酒给客人品尝，待客人品尝后，再从女士开始斟酒。

4 当客人点了整瓶香槟酒时，服务生首先要将瓶子擦拭干净，然后用干净的餐巾包住瓶子，商标朝外，请客人鉴定。当客人认可后，服务生左手持瓶，右手撕掉瓶口上的锡纸。然后用左手食指牢牢地按住瓶塞，右手除掉瓶盖上的铁丝及铁盖。之后倾斜瓶身，约成45°角，右手持一干净餐巾紧紧包住瓶口。由于瓶身倾斜，瓶中会产生压力，酒瓶的木塞会开始向上移动。这时，右手轻轻地将木塞拔出。注意瓶口不要朝向客人。酒瓶开启后，用餐巾将瓶口擦拭干净。先为客人斟倒少量的香槟酒，待客人品尝后，再从女士开始斟酒。




56　结账送客



结账、送客是餐厅为顾客提供的最后两项服务，在结账过程中，服务人员应做到礼貌、耐心、细致、正确，此外，因送客也是争取顾客再次惠顾的手段之一，所以应当予以重视，在送客过程中不要忘记说“Thank you and please come again!”。



PART 01　详解惯用单句


您要结账吗？Would you like the bill?



= Do you want to have the bill/check?

分开付吗？Do you want separate checks?



= Separate checks?



○ Is this all on one bill? 一起付吗？

您离开时请到柜台付账。Please pay the cashier as you go out.



★ cashier［kæ'ʃiə ］n. 出纳员，收银员

您想把餐费付给我还是到柜台上付？Do you want to pay me or the cashier?



○ You can pay at the register. 您可以到柜台买单。



★ register［'reʤistə ］n. 收银机，现金出纳机

我们不收银行卡。We don't take bank cards.



○ We only accept cash. 我们只收现金。

这不包括小费。It doesn't include the tip.



○ The tip is not included. 小费没有包括在里面。

加了10%的服务费作为小费。A 10 percent service charge is added in lieu of tipping.



○ There is a 10% service charge.要收10%的服务费。



○ Your bill includes a 10% service charge. 您的账单包括10%的服务费。



★ lieu［lu, ljuː ］n. 代替（某事物）



● in lieu of “代，代替”

要打包吗？Do you want to wrap this?



○ Do you want to take this with you?要带走吗？

总共105元。One hundred and five yuan altogether.



○ That'll be fifty-six bucks. 总共为56美元。



★ altogether［ˌɔːltə'geðə ］ad. 总共，总而言之，总的来说



★ buck［bʌk ］n. 元（美国口语）

对于您账单上的错误，我非常抱歉。I'm sorry for the mistake on your bill.



○ Let me look at the bill again. 让我再看看账单。

这是找您的钱。Here's your change.



○ Here's the change. 这是找回的钱。

我开张发票给您。I'll write out an invoice for you.



○ Here is your receipt. 这是您的收据。



★ invoice［'invɔis ］n. 发票



★ receipt［ri'siːt ］n. 收据

谢谢光临！欢迎下次再来！Thank you and come again!



○ Please come again! 请下次再来！

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Settling a Customers's Bill ❶


Customer: Could I have my bill, please?

Waitress: Yes, sir. I'll be back right away. (after a while) Here you are.

Customer: How much is it?

Waitress: One hundred and fifty altogether.

Customer: Well, I think there's a mistake. Sounds a little too expensive for what was ordered. Please check it again.

Waitress: I'm sorry, sir. Let me look at the bill again.

Customer: I think you've overcharged me ten yuan.

Waitress: Ah, yes, sir. You are right. I do apologize for it ❷
 .

Customer: It doesn't matter.

Waitress: I hope everything was excellent today.

Customer: Yes, it was great. I've never been here before, but my friends recommended I come ❸
 .

Waitress: I’m glad your friends liked it.

详细解说


❶
 “settle a bill”意为“结账”。


❷
 “apologize for (doing) sth.”表示“因为（做了）某事而道歉”，例如：He later apologized for his behavior.（后来他为自己的行为道了歉。）I apologize for losing my temper.（我为我发脾气的事情道歉。）


❸
 “recommend”用作“建议，劝告”之意时，通常用于以下3种结构：第一、“recommend + doing”结构，例如：I recommend going by subway.（我建议你坐地铁去。）第二、“recommend + 代/名词 + to do”结构，例如：The doctor recommended me to take a long rest.（医生劝我休个长假。）第三、“recommend + that从句”结构，在从句中要使用虚拟语气，即谓语动词要用“should + 动词原形”结构，其中“that”和“should”都可以省略，例如：The teacher recommended (that) we (should) read the novel.（老师建议我们读这部小说。）


为客人结账

顾客： 请把账单给我，好吗？

服务员： 好的，先生，我立刻就给您拿来。（过了一会儿）给您。

顾客： 多少钱？

服务员： 总共150元。

顾客： 嗯，我觉得不对。听起来对于我点的东西来说有点太贵了。请再检查一下。

服务员： 对不起，先生。让我再看看账单。

顾客： 我认为你们多收了我10块钱。

服务员： 啊，是的，先生。您说得对。对此我向您道歉。

顾客： 没关系。

服务员： 我希望今天的饭菜都做得不错。

顾客： 是的，非常不错。以前我从没来过这里，但是我的朋友们都建议我来。

服务员： 很高兴您的朋友们也喜欢这里的饭菜。

单词

☆ overcharge ［əuvə'tʃaːʤ ］v. 要价过高

☆ apologize ［ə'pɔləʤaiz ］v. 道歉

☆ recommend ［9rekə'mend ］v. 劝，劝告

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


结账服务注意事项




1 通常只有在客人用餐完毕要求结账（“May I have the bill?”）的时候，服务员才能去收银台通知收银员汇总账单。

2 如果客人在接近停止营业时间时还未要求结账，这时服务员可以提醒客人营业时间即将结束，“It's near our last order time.”（我们快打烊了。）或者比较委婉地问，“Would you like something else?”（您还需要什么吗？）

3 在外国客人点菜的过程中，应该准确记录每位客人点菜的内容，并询问是否分开账单：“Would youlike separate bills or one bill?”（你们想要分开付账还是一起付账？）以便迅速准确地为每位客人办理结账手续。

4 要礼貌地询问客人想要采取的付款方式：“How would you like to make the payment?”（您想用什么方式结账？）

5 要轻声地告诉客人消费总额，并向客人致谢：“The total is 180 yuan. Thank you!”（总额是180元。谢谢！）




CHAPTER 7　售货员英语






	Section 1 - 接待顾客服务

	Section 2 - 销售商品服务






接待顾客服务






57　招呼顾客



懂得经营之道的销售人员是在任何时候都不会冷落顾客的。销售人员热情周到的服务能在无形中增加顾客对商家和产品的信任，从而达到销售的目的；而糟糕的服务却能把本来对产品有浓厚兴趣的顾客拒之门外。



PART 01　详解惯用单句


早上好。Good morning.



= Morning.



○ Good afternoon. 下午好。



○ Good evening. 晚上好。

欢迎光临本店！Welcome to our store!



= Welcome to our shop!



○ Welcome! 欢迎光临！

您有什么需要我帮忙的吗？Is there anything I can help you with?



= Is there anything I can do for you?



= Could I be of service to you?

我能为您做些什么吗？Can I be of any assistance to you?



= Can I do anything for you?



= What can I do for you?



= Can I help you in any way?

有人在为您服务吗？Are you being helped?



= Are you being served?



= Can I be your assistant?



= Have you been taken care of?

如果您需要帮助，请告诉我。If you need any help, let me know.



○ My name is Sam. I'm at your service. 我叫萨姆，由我来为您服务。



● at one's service “乐意帮助某人，听某人使唤”

需要我帮忙吗？Can I help you?



= May I help you?



■ 这是各个服务行业中使用最广泛的句子之一。

您想看点什么？Can I show you something?



= May I show you something?



= What would you like to see?

您想买什么？What would you like?



= What do you want?

您有什么想买的吗？Do you have anything in mind?



= Do you have something particular in mind?



★ particular［pə'tikjulə ］a. 特定的，特别的，详细的



● have…in mind “心里想着……”

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Receiving a Customer

Assistant: Good morning, sir. Can I do anything for you?

Customer: Yes, I'd like to buy some tea. What varieties do you carry ❶
 ?

Assistant: We've got various kinds of tea, such as black tea, green tea, jasmine tea, etc. And we've got tea of different origins, such as Fujian tea, Yunnan tea, etc.

Customer: I like the green tea produced in Hunan. One kilogram, please. How much?

Assistant: Three hundred yuan. Do you want anything else?

Customer: Well, I'd like some grapes, watermelons and peaches. But these don't look quite ripe.

Assistant: Yes, these won't be ready ❷
 until another week or so. But we have some really ripe ones over there.

Customer: Well, they do ❸
 look wonderful.

详细解说


❶
 “carry”在本对话中表示“（商店）备有（货品），出售”。


❷
 “ready”在这里表示“马上就可以卖或吃了，熟了”的意思。


❸
 助动词“do”可以置于谓语动词之前，对该动词加以强调，可译为“的确，确实，真地，一定，务必，千万”等。被强调的动词要使用原形，“do”有时态和人称变化，表现为“do、does和did”三种形式。例如：Do come in, please.（请务必进来。）Do be careful when you cross the street.（过马路时，千万要小心。）Failure doesn't mean you'll never make it, but it does mean it will take a little longer.（失败并不意味着你永远不能成功，不过失败确实意味着成功需要更长的时间。）It's pretty hard to tell what does bring happiness.（很难说出到底是什么能够真正带来幸福。）As long as he could work, he did work.（只要能工作，他就一定会工作。）


招呼顾客

店员： 早上好，先生。我能为您做些什么吗？

顾客： 是的。我想买些茶叶。你们都有哪些种类的茶叶？

店员： 我们这里有各种各样的茶叶，像红茶、绿茶、茉莉花茶等等。而且我们有各个产地的茶叶，比如福建产的茶叶、云南产的茶叶等等。

顾客： 我喜欢湖南产的绿茶，请给我一公斤。多少钱？

店员： 三百元。还需要别的什么吗？

顾客： 嗯，我想买些葡萄、西瓜和桃子。不过，这些看起来好像不太熟。

店员： 是不太熟。还要一星期左右才能熟。不过那边有一些是熟的。

顾客： 嗯，看起来确实很不错。

单词

☆ variety ［və'raiəti ］n. 品种

☆ jasmine ［'ʤæsmin ］n. 茉莉花

☆ origin ［'ɔriʤin ］n. 产地，起源

☆ watermelon ［'wɔːtəˌmelən ］n. 西瓜

☆ ripe ［raip ］a. 成熟的

FUN 轻松：贴士

狗狗英语

❶ Every dog has its day. 人人皆有得意时。

❷ Give a dog a bad name and hang him. 欲加之罪，何患无辞。

❸ He who has a mind to beat his dog will easily find his stick. 欲加之罪，何患无辞。

❹ Let sleeping dogs lie. 莫惹是非。

❺ They do not have a dog's chance of buying a house this year because the bank has refused to lend them any money. 他们今年不可能买房子，因为银行已经拒绝给他们提供贷款了。

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2



PART 03　文化洗礼360°


顾客就是“上帝”？

“顾客就是上帝”，这是国内服务行业常说的一句话，也是国内服务行业对待顾客的服务准则。那么这句话该怎么翻译成英文呢？

我们知道，“上帝”的英文是“God”，那么这个“God”和顾客中的“上帝”是否一样呢？在信奉“上帝”的西方国家里，他们也信奉顾客这个“上帝”吗？

在汉语里，我们经常会听到这样一些话，“上帝保佑你！”“上帝啊！”，可直译成英文“God bless you！”“God！”，但是英语中却没有“顾客就是上帝”“The customer is the God.”这一说法，只有“The customer is king.”（顾客是国王。）这种说法。

对此，有两种解释，其一是：对于信仰“God”的西方人来说，人们是不可以用“God”来作比喻的。但是在中国，“God”在人们的头脑中是模糊的，是看不见的，所以用“上帝”来作比喻不觉得有什么不妥。因为“king”威严、不可侵犯、受人尊敬，所以西方人就用“国王”来比喻“顾客”。另外一种解释是：“God forgives.”（上帝会宽恕。）而永远不要指望“King forgives.”，因为在现实生活中，也不能指望“Customer forgives.”，所以要把“顾客”比喻成“国王”，而不是“上帝”。

FUN 轻松：笑话

Chief Diagnostic Tool 主要诊断工具

While waiting for my car, I saw a Magic Ball on the mechanic's desk. I turned it upside down and read, “Fan belt.” I shook it again. “Battery,” it said. The mechanic walked in. “That,” he said, “is our chief diagnostic tool.”

在等着修车的时候，我在修理工的桌子上看到一个魔球。我把它倒过来放，出来的字是“风扇皮带”。我又把它摇一摇，出来的字是“电瓶”。这时，修理工进来了。他说：“那是我们的主要诊断工具。”




58　产品介绍



如今这个市场经济的社会，各类产品的市场竞争都非常激烈，所以就要求售货人员要善于言辞，懂得如何介绍并推销自己的产品；否则，如果只是呆呆地站在柜台后面，一句英文都不会说，是不可能赢来外国顾客的。



PART 01　详解惯用单句


我们这里有许多式样。There's a collection of different styles.



★ collection［kə'lekʃən ］n. 收集，集合

我们有许多窗帘供您选择。We have a fine selection of curtains.



○ We have a wide range of cold drinks. 我们供应各式冷饮。



★ selection［si'lekʃən ］n. 选择，挑选



★ curtain［'kəːtən ］n. 窗帘，门帘

我们有各种皮夹克供应。We stock different kinds of leather jackets.



★ leather［'leðə ］n. 皮革，皮革制品

这是名牌产品。This is a name brand.



○ This is a famous brand with good quality. 这是优秀名牌产品。



● name brand “名牌，名牌产品”

今年夏天这种款式非常流行。This design is much in fashion this summer.



○ We've got a new model here. 我们这儿有一种新型号。



★ design［di'zain ］n. 样式，花样



★ fashion［'fæʃən ］n. 流行，时尚

这种料子质地很好。This material is of good texture.



○ This fabric wears comfortable. 这种料子穿起来很舒服。



★ texture［'tekstʃə ］n. 质地

这是非常好销的。This is selling well.



○ Many people like you have bought this. 很多像您这样的人都买了。

这个产品上市刚几个月，但相当受欢迎。It's been on the market for just a few months, but it's quite popular.



★ popular［'pɔpjulə ］a. 受欢迎的

这个产品很畅销。It's a best-selling product.



○ It's our best seller. 这是我们的畅销书。



○ There's a great demand for it. 这种产品需求量很大。

这种款式有四种颜色，尺寸齐全。This design comes in four colors and all sizes.



○ This is the latest style. 这是最新的款式。

这是为老年人设计的。It's designed for elderly people.



○ It's suitable for children from the age of ten and over. 这款产品适合十岁以上的孩子。



★ elderly［'eldəli ］a. 上了年纪的



★ suitable［'sjuːtəbl ］a. 适合的

FUN 轻松：看图




注：幽默之处在于“GI”有两种含义：“胃肠”和“美国步兵”。“GI tract”意为“胃肠道”。



PART 02　详解实用对话


Introducing Mountain Bikes

Assistant: Good morning. Can I help you?

Customer: Yes. I'm interested in ❶
 your range of mountain bikes ❷
 .

Assistant: Well, we've got a new model here. It's that one over there.

Customer: Can you tell me something about it?

Assistant: Yes. It's suitable for ❸
 children from the age of ten and over. We have a boy's model and a girl's model. The boy's is available in yellow and purple and the girl's is available in grey and pink. It's been on the market ❹
 for just a few months, but it's quite popular.

Customer: How much does it cost?

Assistant: It costs 450 yuan.

Customer: The design and color are very beautiful, but it's a little expensive. Is there any discount?

Assistant: No.Not usually on new products like this.

详细解说


❶
 “be interested in (doing) sth.”表示“对（做）某事感兴趣，很想做某事”的意思，例如：She is interested in music.（她对音乐很感兴趣。）I am interested in collecting stamps.（我对集邮很感兴趣。）I'm interested in starting my own business.（我很想创办自己的公司。）


❷
 “mountain bike”意为“山地车，山地自行车”。


❸
 “be suitable for…”意为“对……是合适的，适合……”，例如：This small house is not really suitable for a large family.（这所小房子不太适合大家庭住）。


❹
 “be on the market”意为“上市”。


介绍山地车

店员： 早上好。需要帮忙吗？

顾客： 是的。我想看看你们的山地车系列。

店员： 好的，我们这儿有一种新型号。就是那边的那辆。

顾客： 能给我介绍一下吗？

店员： 好的。这款产品适合十岁以上的孩子，有男式车和女式车。男式车有黄色和紫色两种颜色，女式车有灰色和粉红色。这种车上市刚几个月，但相当受欢迎。

顾客： 多少钱一辆？

店员： 450元。

顾客： 样式和颜色是很好看，就是价钱贵了点儿。可以打折吗？

店员： 不可以。像这样的新产品通常不打折。

单词

☆ range ［reinʤ ］n. 一系列，一批

☆ purple ［'pəːpl ］n. 紫色 a. 紫色的

☆ discount ［'diskaunt ］n. 打折，折扣

FUN 轻松：贴士

帮你纠错——［n ］音漏读

中国人在学习英语中有一个常见错误，就是把［n ］音漏读，比如说把应读成［nain ］的nine，读成［nai ］，把sunshine［'sʌnʃain ］读成［'sʌnʃai ］。虽然只漏掉了一个小小的鼻音，但是老外们就听不懂了。要想解决这个问题，就要多加练习，而且要有意识地克制以往的错误发音习惯。

请反复朗读下列单词，着重体会［n ］音：

lion［'laiən ］



nine［nain ］



main［mein ］



plain［plein ］



gain［gein ］



fine［fain ］



train［trein ］



blind［blaind ］



mine［main ］



sunshine［'sʌnʃain ］

录音：78.【额外赠送】帮你纠错 ——［n ］音漏读



摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


自行车各部件英文说法




1 handlebar 车把



2 saddle 车座



3 basket 车筐



4 carrier 载物架



5 frame 车架子



6 pedal 脚蹬子



7 brakes 车闸



8 wheel 车轮



9 gears 齿轮



10 spoke 车条



11 kickstand 车支子



12 tyre valve 气门嘴



13 tyre pump 打气筒



14 chain 车链子



15 tyre/tire 轮胎



16 mudguard/fender 挡泥板



17 rear light 后车灯




59　产品价格



买卖双方在商议产品价格时，都希望朝着自己的目标靠拢。作为售货人员，当然希望价钱越高越好，但是若想达成交易，还要注意 “双赢”，也要让消费者对于价格和产品都感到满意。这个博弈过程的成败，就要看售货人员的语言功底了。



PART 01　详解惯用单句


我已经给您报了最低价了。I've already quoted you the rock-bottom price.



★ quote［kwəut ］v. 报（价）



● rock-bottom price “最低价”

这个价钱是很合理的。This price is quite reasonable.



○ This price is quite low. 这个价钱很低了。



○ This is a good bargain / buy! 这多便宜多划得来啊！



★ reasonable［'riːznəbl ］a. 合理的



★ bargain［'bɑːgin ］n. 价钱便宜、划算的产品 v. 讨价还价

我可以给您打九折。I can give you a 10% discount.



○ In that case, we can knock off 10%. 这样的话，我们可以打九折。



○ There is no discount. 不能打折。



● knock off “（从价格中）减去，除去”

这个一点也不贵。It's not expensive at all.



= It's not pricy at all.



○ It's worth the price. 值这个价钱。



★ pricy［'praisi ］a. 昂贵的（亦写作pricey）

便宜的质量差。Less expensive, lower quality.



○ Cheap things always have bad quality. 便宜没好货。

我们不讲价。We don't bargain.



○ It's fixed price. 价钱是固定的。



○ Normally we have no second price. 通常我们都是不二价的。

您会发现没有更便宜的了。You'll find nothing less expensive than this.



○ There isn't anything cheaper than this. 没有比这更便宜的了。

如果您买两套，我就给您打个折。If you buy two sets, I can give you a discount.



○ The price will be cheaper if you buy more.如果您多买点，价钱就便宜些。

不能再便宜了。It can't be any cheaper.



○ It's the cheapest. 这是最便宜的了。



○ It's cheap enough. 这已经够便宜的了。

咱们各让一半吧。Let's meet each other halfway.



★ halfway［ˌhaːf'wei ］ad. 在中途，半路

您能给加20块钱吗？Could you add 20 yuan?



○ Add 20 yuan, this will be yours. 加20块钱，这个就是您的了。

要买就买，不买拉倒。Take it or leave it.



○ I can't sell it at this price. 这个价格我不能卖。



○ Please check other stores. 请到别家商店去看看吧。

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


About Price

Customer: How much is this piano, please?

Assistant: 10,620 yuan.

Customer: Wow, that's kind of ❶
 expensive!

Assistant: But you must realize it, sir. Beethoven is the most famous brand.

Customer: Nevertheless ❷
 , it's altogether too extravagant for me. I just want to get one to learn how to play the piano.

Assistant: Then how about this one made in Guangzhou.

Customer: I hope its quality is guaranteed.

Assistant: Oh, yes, sir. I think you'll find we have an excellent reputation for ❸
 quality and service.

Customer: Can you come down a little bit?

Assistant: Normally we have no second price. As you are coming to us for the first time, I'll make it 5,000 yuan.

Customer: Thank you. I'll take it.

详细解说


❶
 “kind of”亦可写为“kinda”，表示“有点儿，有几分”的意思，用英语可以解释为“slightly but not exactly”，例如：That made me feel kind of stupid.（那让我感觉有点傻。）I kind of like him.（我有点儿喜欢他。）He's kinda dumb, isn't he?（他有点傻，不是吗？）


❷
 “nevertheless”［ˌnevəðə'les ］是副词，意为“尽管如此，不管怎么说，然 而，不过，仍然”，例如：He was tired; nevertheless, he kept working.（尽管他累了，但他还是继续工作。）


❸
 “have a reputation for…”表示“有……名声，以……而有名声”，例如：He has a reputation for being strict but fair.（他以严厉公正出名。）The Business School has a reputation for excellence in research.（这个商学院因精于研究而声誉不错。）


关于价格

顾客： 请问，这架钢琴多少钱？

店员： 10620块钱。

顾客： 哇，有点儿贵啊！

店员： 可是，先生，您得明白，贝多芬可是最著名的牌子啊。

顾客： 不管怎么说，总之这对我来说太奢侈了。我只是想买一架供我学习用。

店员： 那么这架广州生产的怎么样？

顾客： 希望质量能有保证。

店员： 噢，当然有保证，先生。我想你会发现我们店因为质量和服务好声誉很不错。

顾客： 便宜点儿可以吗？

店员： 通常我们都是不二价的，不过既然您是第一次光顾我们店，我就要5000元吧。

顾客： 谢谢。我买了。

单词

☆ extravagant ［iks'trævəgənt ］a. 奢侈的

☆ guarantee ［ˌgærən'tiː ］v. & n. 保证，担保

☆ reputation ［ˌrepju'teiʃən ］n. 声誉，名声

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


有关价格的英文表达

每位售货员都不可避免地会接触到一些外国客人，用到有关价格的英文表达，现在就按其结构分为三类加以归纳，希望对大家有所帮助。

1 名词短语

reasonable price 合理的价格



moderate/fair price 适中的价格



good price 好价格



attractive price 诱人的价格



favorable price 优惠价



competitive price 有竞争力的价格



high price 高价



low price 低价



highest price 最高价



lowest price 最低价



rock-bottom price 最低价



wholesale price 批发价



retail price 零售价



fixed price 定价



reduced price 折扣价



market price 市场价

2 动词短语

bring down/lower/reduce the price 降价



cut/slash the price 削价



charge high price 索高价



raise the price 提价



offer the price 出价



set/fix the price 制定价格

3 短句

Prices drop/fall/decline/go down. 价格下跌。



Prices jump up/rise/shoot up/go up. 价格上涨。



Prices remain stable. 价格稳定。



Prices fluctuate. 价格波动。

需要注意的是，表示价格的“高”“低”且与“price”搭配时，要用“high”和“low”；表示物品的“贵”“贱”时，要用“expensive/pricey”和“cheap”，不可混淆。




60　售后服务



保修、包退、包换、送货上门、服务咨询热线等等都属于售后服务的范畴，如果你能用英文将这些服务内容向外国顾客介绍清楚，那么势必会有利于你的产品销售，增加你的销售额。



PART 01　详解惯用单句


这款冰箱厂家保修三年。The factory offers/gives a three-year warranty on this refrigerator.



○ All our washing-machines are guaranteed for 3 years. 我们的洗衣机都保修三年。



★ warranty［'wɔrənti ］n. 保证，保修证书



★ refrigerator［ri'friʤəreitə ］n. 冰箱

厂家提供免费维修。The manufacturer offers free maintenance.



○ After receiving your call, we'll visit you within 24 hours.在接到您的电话后，我们会在24小时内上门服务。



★ manufacturer［ˌmænju'fæktʃərə ］n. 生产厂家



★ maintenance［'meintinəns ］n. 维修

在五年之内，任何非故意的损坏我们都免费维修。Within five years, any non-intentional damage will be repaired free of charge.



★ non-intentional［ˌnɔnin'tenʃənəl ］a. 非故意的，非有意的

如果有任何瑕疵缺陷，您可以拿来换。If there is any defect, you can exchange it.



★ defect［di'fekt ］n. 瑕疵，缺陷，缺点



★ exchange［iks'tʃeinʤ ］v. 调换

我们保证在一周之内可以退款。We offer a one-week money-back guarantee.



○ We have money-back guarantee. 我们保证可以退款。



○ It can be refunded if there's something wrong.如果有质量问题，可以退款。



★ refund［riː'fʌnd ］v. & n. 退款

凡在本店购买的商品一律免费送货。All goods purchased here can be delivered free.



★ purchase［'pəːtʃəs, 'pəːtʃis ］v. & n. 买，购买

不能退了，因为已经过期一天了。You can't return it, because it's one day overdue.



★ overdue［ˌəuvə'djuː ］a. 过期的

此柜台商品不能退货。Goods over this counter are non-refundable.



★ non-refundable［ˌnɔnri'fʌndəbəl ］a. 不可退货的

我们帮您把它修好。We'll have it fixed for you.



★ fix［fiks ］v. 修理，修复，弄好，固定

如果出现了什么问题，您只要拨打24小时免费热线电话就可以了。If something goes wrong, simply make one toll-free call to the hotline 24 hours a day.



★ toll-free［ˌtəul'friː ］a. （拨打电话）免费的



● hotline “热线电话”（= hot line）

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


After-sales Service

Assistant: We can provide delivery service for you if you need it.

Customer: Well, can you make sure that I can get it as soon as possible?

Assistant: I'm sorry. We're in a busy period now, so it can't be delivered for 3 days. That is the absolute best we can do.

Customer: Then, what is the earliest time it might come?

Assistant: Around 8:00 this Wednesday is the soonest we can get it there.

Customer: All right. By the way, how long is the term ❶
 of service?

Assistant: Five years. Within five years, any non-intentional damage will be repaired free of charge. Just hold on to ❷
 the agreement; that's your guarantee.

Customer: And if there is any fault, may I return it?

Assistant: Goods from this counter are non-refundable, but can be exchanged within 14 days of purchase with the original receipt.

Customer: OK. Thank you very much.

详细解说


❶
 “term”在这里意为“期间，期限”，例如：long term of imprisonment（漫长的监禁期）He faces a maximum prison/jail term of 25 years.（他 面临着最长25年的牢狱期。）His term of office expires at the end of June.（他的任期6月底结束。）


❷
 “hold on to sth.”在这里表示“保存、保管或留好某物”，例如：I think I'll hold on to these old records for now.（我想目前我会留着这些老唱片。）另外，“hold on to sb.”表示“守住某人”，例如：He wasn't sure that he would be given a chance to hold on to his wife.（他那时并不确定他会不会有机会守住他的妻子。）


售后服务

店员： 如果需要，我们可以为您提供送货服务。

顾客： 好的，你能否确认我能尽快收到？

店员： 对不起，我们这段时间正忙，所以这三天都不可能送货。这绝对是我们能为您提供的最好的服务了。

顾客： 那最早能什么时候送来？

店员： 我们最快这周三八点左右能送到。

顾客： 好的，顺便问一下，保修期是多长时间？

店员： 五年。在五年之内，任何非故意的损坏我们都免费维修。您只要保管好这份协议就行了，这是您维修服务的保证。

顾客： 如果有质量问题，我可以退货吗？

店员： 此柜台商品不能退货，不过十四天内拿着原始收据可以换。

顾客： 好的，非常感谢。

单词

☆ delivery ［di'livəri ］n. 送货，递送（其动词为deliver）

☆ term ［təːm ］n. 期限，期间

☆ agreement ［ə'griːmənt ］n. 协议，合同

FUN 轻松：贴士

帮你纠错——［θ ］［s ］不分，［ð ］［z ］不分（1）

很多人在发音时不注意区分［θ ］与［s ］，［ð ］与［z ］。其实要区分它们并不是一件难事，因为，在发［θ ］和［ð ］的时候，上下齿需要轻轻咬住舌尖，前者送气不发声，后者发声不送气。而［s ］和［z ］在发音的时候，舌尖则抵在上齿龈下方，也是前者送气不发声，后者发声不送气。［ð ］与［z ］在发音的时候有一个共性就是，持久发这两个音的时候，舌头会有麻的感觉，这是由发声振动所引起的。


更多信息请点击


录音：79.【额外赠送】帮你纠错



摘自《英语入门王》
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与“warranty”有关的搭配

“warranty”翻译成汉语意为“保证，保修证书”，售货员在为顾客介绍售后服务时不可避免地会用到这个单词，因此，下面就其常用的英文搭配进行总结归纳，以便大家学习：

1 名词短语

warranty period 保修期



warranty information 保修信息



warranty policy 保修单



warranty card 保修卡



warranty certificate 保修证书



warranty clause 保修条款



warranty claim 保修索赔




product warranty 产品保修



lifetime warranty 终身保修



limited warranty 有限制保修



extended warranty 延长时间的保修



express warranty 货品质量保证



implied warranty 默示保证




2 动词短语

have a two-year warranty 有两年保修



have a warranty for two years 有两年保修



be under warranty 在保修期内




注：“guarantee”也可以表达“保证，保证书，保修证书”之意。




61　送别顾客



送客是礼貌服务的具体体现，表示售货人员对顾客的尊重、关心和感谢，有助于使顾客再次惠顾。那么除了说上一句“Please come again.”外，你还应该说些什么呢？



PART 01　详解惯用单句


谢谢您的光临。Thank you for coming.



= Thanks for coming.



■ thank sb. for doing sth. 意为“因为……而感谢某人”，for在这里做介词。

欢迎再来。Please come again.



= Please come back again.



= Hope you'll come again.

不必客气。You are welcome.



= You're most welcome.



= You're entirely welcome.



★ entirely［in'taiəli ］ad. 完全地，彻底地

这是我的荣幸。It's my pleasure.



= My pleasure.

很高兴可以帮点儿忙，先生。I'm just glad I was a little helpful, sir.



= Glad to be of some help, sir.

永远欢迎您。You're always welcome.



○ Welcome back. 欢迎再来。

您的东西都拿齐了吗？Do you have everything?



○ Don't forget to take this. 别忘了拿上这个。

不用客气（不值得一提）。谢谢您来购物。Don't mention it. Thank you for shopping here.



★ mention［'menʃən ］v. 提及，说起



■ Don't mention it. 用来回应顾客的感谢。

没什么。It's all right.



= That's all right.



○ It's the least we could do. 这是我们应该做的。



★ least［liːst ］a. 最小的，最少的

一点也不麻烦。No trouble at all.



○ It was nothing. 没什么。



○ Anytime. 随时效劳。

祝您一天愉快！Have a nice day!



○ You too! 您也是！（若顾客先说出 “Have a nice day!”，则可用此句来进行回答）



■ Have a nice day! 在英美人的日常生活中使用频率非常高。

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Saying Goodbye to a Customer

Assistant: Come back, sir.

Customer: Thank you for helping me. I'm sure my girlfriend will totally love the flowers you recommended ❶
 .

Assistant: I'm just glad I was a little helpful, sir. I hope she really does like them. They are terribly ❷
 beautiful . I know I'd appreciate it if ❸
 a friend bought me some.

Customer: Thank you. You say the flower is named “forget-me-not” . It's a beautiful name.

Assistant: Yes. Have a nice day! You're always welcome. Make sure you tell all your friends where you got these. I have plenty of other truly lovely flowers for any occasion ❹
 .

Customer: Thanks. Goodbye. I'm sure I'll be back soon enough ❺
 .

详细解说


❶
 “you recommended”是一个短小的后置定语从句，修饰前面的“flowers”。


❷
 “terribly”在本对话中表示“非常，极其，很，……得要死”，例如：I'm terribly sorry to have kept you waiting so long.（让您久等了，我非常抱歉。）His boss is terribly busy.（他的老板忙得要死。）


❸
 “I'd appreciate it if…”是一种礼貌用语，表示“如果……我会非常感 激的。” 例如：I'd appreciate it if you let me get on with my job.（如果你能让我继续做我的工作，我会非常感激的。）I'd appreciate it if you'd refrain from speaking for me.（如果你能不再为我说话，我会非常感激的。）需要注意，“appreciate”不能以“人”为宾语。


❹
 “for any occasion”意为“适合任何场合”。


❺
 “soon enough”相当于“fairly soon”，意为“很快，不久”，例如：- Who? - You'll find out soon enough.（-是谁？ - 你很快就会弄清楚的。）


送别顾客

店员： 欢迎您再来，先生。

顾客： 谢谢你帮忙。我肯定你推荐的花我女朋友会非常喜欢的。

店员： 很高兴可以帮点儿忙，先生。希望您的女朋友真的很喜欢。这些花真的太漂亮了。如果有朋友给我买这样的花我会非常感激的。

顾客： 谢谢。你说这花叫“勿忘我”。好美的名字。

店员： 是的，祝您一天愉快！永远欢迎您。一定要告诉您所有的朋友您是从哪儿买到这些花的。我还有很多其他适合各种场合的非常好看的花呢。

顾客： 谢谢你。再见。我想我很快就会再来买的。

单词

☆ forget-me-not ［fə'getminɔt ］n. 勿忘草，勿忘我花

☆ occasion ［ə'keiʒən ］n. 场合，机会，时机

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》
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送别顾客的话语

虽然销售人员的目的是要让顾客购买产品，但是要切记，不要因为顾客没有购买产品而懊恼，顾客今天不买并不代表今后不买。如果忘记了这一点，那么，你之前所做的一切服务便都没有任何意义，而且还会产生不良的负面效果，影响企业的形象。

若顾客最终购买了产品，这时你千万不要忘记要对顾客感谢一番。此外，当顾客将要离开时，你还要对顾客说些送别的话语并亲自送顾客出门，以此来为你的销售过程划上一个完美的句号！

① 关心性的送别话语： 这种送别话语用于特殊顾客和粗心顾客。比如，老年顾客言行迟缓，记忆力不强，销售人员送别时就可以用既亲切又关心的口吻说：“Here is your purchase.”（这是您买的东西。）“Please take care.”（请当心。）如果顾客是位残疾人，自尊心又很强，销售人员的送别语，应该像对待正常顾客一样，并且应当表现出和对正常人一样的热情。

② 祝福性的送别话语： 当顾客选购完商品将要离开时，销售人员还可用祝愿愉快、幸福、健康之类的语言送别顾客。如未婚青年男女选购完结婚用品，在送别他们的时候就应该说：“Wish you happiness!”（祝你们幸福！）或说：“Wish you a happy life!”（祝你们生活美满！）如果顾客选购商品是为了探望病人，销售人员在送别顾客时就可以根据其与病人的关系说：“I hope your family/friend will recover soon!”（祝您的家人 / 朋友早日康复！）




销售商品服务






62　服装销售



作为服装店员，在向顾客销售商品时，除了告知对方价格，还要介绍服装款式、质地、尺码、颜色等等，此外，还要尽力说服顾客购买，这种语言能力，你具备了吗？



PART 01　详解惯用单句


是您自己穿还是为别人买？Is it for you or for others?



○ What's his size? 他穿什么号的?

您喜欢什么颜色？What color do you like?



○ Do you like this color? 您喜欢这个颜色吗？



○ Which color do you prefer, white or black? 您喜欢哪种颜色，白的还是黑的？



○ We have them in red, light blue and white. 我们有红色、浅蓝色和白色。

这件衬衫可以配您的裤子。This shirt can match your pants.



★ match［mætʃ ］v. 搭配，匹配



★ pants［pænts ］n. 裤子

这件怎么样？How about this one?



= How do you like this one?

您喜欢这个款式吗？Do you like this design?



○ How about this design? 这个款式怎么样？

您穿什么尺寸的？What's your size?



○ King-sized jackets are out of stock now. 大号的夹克现在没货。



★ stock［stɔk ］n. 存货，库存



● out of stock “已脱销，缺货”

您可以试穿一下。You can try it on.



● try on “试穿”

试衣间在那边。The fitting room is over there.



★ fitting［'fitiŋ ］n. 试穿，试衣



● fitting room “试衣间”（= dressing / changing room）

这件看起来不错。This one looks good.



= This one looks nice.

您穿起来非常合身。It fits you very well.



= It fits you perfectly.



○ You look beautiful in it. 您穿这件衣服非常漂亮。

这种料子质量很好，不会褪色。This material is of good quality and holds color well.



○ It won't shrink or fade. 不缩水不褪色。

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Selling a Qipao ❶


Assistant: Can I help you?

Customer: I want to buy a Qipao for my girlfriend. She has really wanted one for a long time and it's her birthday soon, so I thought I might surprise her.

Assistant: We have Qipaos of various materials, colors and patterns. Do you have any idea ❷
 what style she might be interested in?

Customer: She wants a pure Chinese silk Qipao. And she has partiality for ❸
 purple among all the colors. Not any decorative pattern.

Assistant: Let me see…how about this one? This material is of good quality ❹
 and holds color well.

Customer: To tell the truth, I don't know much about Chinese silk. Please let me see the best you have. That will be OK.

Assistant: This is really what your girlfriend wants.

Customer: Very beautiful. I'll take it.

详细解说


❶
 “旗袍”也可以称作“cheongsam”，发音为［'tʃɔːŋsæm ］。男士穿的“大褂、长衫”称作“changshan”。后来流行起来的中山装（Chungshan suit或Zhongshan suit）在西方国家普遍称为“Mao suit”。


❷
 “Do you have any idea + 疑问词……？”相当于“Do you know + 疑问词……？”，意思是“你知道……吗？”。


❸
 “have partiality for sth.”表示“对某物特别偏爱，对某物情有独钟”，是一种比较正式的说法，例如：She has a partiality for exotic flowers.（她对外来品种的花特别偏爱。）


❹
 “某人/某物 + be + of + 抽象名词”结构说明这个被修饰的人或物具有“某种特征或属性”，常用的这类抽象名词有“use, importance, help, value, interest, quality, benefit, necessity”等，例如：Doing morning exercises will be of benefit to your health.（晨练对你的健康有利。）


销售旗袍

店员： 要买点什么吗？

顾客： 我想给我女朋友买一件旗袍。她已经想要好久了，而且她快过生日了，我想给她一个惊喜。

店员： 我们有各种布料、颜色和式样的旗袍。您知道她喜欢哪一种吗？

顾客： 她想要中国真丝的。在所有的颜色中她对紫色比较偏爱。不要带任何装饰图案。

店员： 我看看……您看这件怎么样？这种料子质量很好，不会褪色。

顾客： 说真的，我不太了解中国丝绸。你就给我拿最好的就行了。

店员： 这正是你女朋友想要的那种。

顾客： 很漂亮。就买这件了。

单词

☆ various ［'vɛəriəs ］a. 各种各样的

☆ partiality ［ˌpaːʃi'æliti ］n. 偏爱

☆ decorative ［'dekəreitiv, 'dekərətiv ］a. 装饰的

FUN 轻松：贴士


帮你纠错 ——［θ ］［s ］不分，［ð ］［z ］不分（2）


为了更好地区分并掌握这四个音，请大家认真做下列练习

［θ ］—［s ］

mouth［mauθ ］



mouse［maus ］



thief［θiːf ］



self［self ］



thin［θin ］



sin［sin ］



think［θiŋk ］



sink［siŋk ］



south［sauθ ］



sauce［sɔːs ］

［ð ］—［z ］

this［ðis ］



zoo［zuː ］



then［ðen ］



zest［zest ］



them［ðem ］



zone［zəun ］



these［ðiːz ］



zip［zip ］



thus［ðʌs ］



zero［'ziərəu ］

摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


面料成分英文表达




cotton［'kɔtn ］棉



wool［wul ］羊毛



cashmere［kæʃ'miə ］羊绒/开司米



lambswool［'læmzwul ］羔羊毛



rabbit［'ræbit ］hair 兔毛



mohair［'məuhɛə ］马海毛



camel［'kæməl ］hair 驼绒



alpaca［æl'pækə ］羊驼毛



leather［'leðə ］皮革



silk［silk ］丝



mulberry［'mʌlbəri ］silk桑蚕丝



rayon［'reiɔn ］人造丝，人造纤维



linen［'linin ］亚麻



modal［'məudl ］莫代尔



lycra［'laikrə ］莱卡



polyester［'pɔliestə ］涤纶



nylon［'nailən ］锦纶/尼龙



spandex［'spændeks ］氨纶



acrylic［ə'krilik ］腈纶



natural fiber［'nætʃərəl ］［'faibə ］天然纤维



synthetic［sin'θetik ］fiber 人造纤维




63　鞋帽销售



作为一名鞋帽销售人员，让外国顾客买时舒心、穿戴时开心，是服务的宗旨。要做到这一点，就必须在销售产品时与顾客沟通好，所以，常用的行业英文表达还是要掌握一些的。



PART 01　详解惯用单句


这些都是最新款式的鞋。These are the latest styles in shoes.



★ latest［'leitist ］a. 最近的，最新的

您想要正装鞋还是便鞋？Would you like formal shoes or casual ones?



★ formal［'fɔːməl ］a. 正式的



★ casual［'kæʒjuəl ］a. 轻便的

您想要低跟的还是高跟的？Would you like low heels or high heels?



★ heel［hiːl ］n. 鞋后跟，脚后跟



● low/high heels “低/高跟鞋”（= low/high-heeled shoes）

请问您要多大号的？What size, please?



= What's your size please?



= What size do you take?



○ I'll bring you a bigger/smaller pair. 我去给您拿双大/小一点的来。

您觉得怎么样？How do you feel?



= How do you like them/it?



= How do you think?

这双怎么样？What about this pair?



○ How about this one? 这个怎么样？

关于质量您就放心好了。About the quality, you may rest assured.



○ This pair is of good quality. 这双鞋质量很好。

这种鞋非常耐穿。This kind of shoes are very durable.



★ durable［'djuərəbl ］a. 耐久的

您不想试试这顶帽子吗？Don't you want to try this hat on?



○ You can try it on. 您可以试戴/穿一下。

这个款式很流行。This design is very popular.



○ This is quite fashionable. 这个很时尚。



★ fashionable［'fæʃənəbl ］a. 时尚的，时髦的

这些都是巴黎的款式。These designs are from Paris.



○ It's made in France. 这是法国制造的。

是由真正的毛皮制成的。It's made of real fur.



■ 在说明某种产品 “质地”的时候，就可以用“It's made of…”或“It's made from…”，前者用于说明那些可以看得出原材料的产品，后者用于说明那些看不出原材料的产品。

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Selling Shoes

Assistant: Good morning. May I help you?

Customer: Yes, I'm interested in seeing a pair of shoes to match my new red dress.

Assistant: Do you want high heels or low heels ❶
 ?

Customer: Low heels are more comfortable, but I think I should wear high heels with that dress.

Assistant: What's your size, please?

Customer: My size is 36.

Assistant: Here are several different styles in your size. Try these on. They're on sale today.

Customer: They fit perfectly, but they aren't exactly what I want. I don't see any that I really like. Thanks, anyway.

Assistant: We have some new styles that just came in and I haven't had a chance ❷
 to put them on display yet. If you can wait a little while, I'll go and have a look for you.

Customer: No, thanks. I don't really have the time to wait, but thanks all the same ❸
 .

Assistant: No problem.

详细解说


❶
 “high heels”可以表示“高跟鞋”；相反，“low heels”则表示“低跟鞋”。另外，“平跟鞋”的英文表达为“flat shoes”。


❷
 “chance”作“机会”讲时是可数名词，相当于“opportunity”，通常用于“a chance to do sth.”或“a chance of（doing）sth.”的结构，表示“……的机会”。例如：Susan was waiting for a chance to introduce herself.（苏珊在等待机会介绍自己。）This is our only chance of escape.（这是我们逃跑的惟一机会。）“have/get a chance（to do sth.）”表示“有机会（做某事）”，例如：I never get a chance to relax these days.（我最近没有机会放松。）


❸
 “all the same”在这里表示“仍然，还是”的意思。


售鞋

店员： 早上好。我能为您做些什么吗？

顾客： 是的，我想买一双鞋来配我新买的红裙子。

店员： 您想要高跟的还是低跟的？

顾客： 低跟的虽然会更舒服些，不过我看我还是得穿双高跟鞋才能和我那条裙子相配。

店员： 请问您要多大号的？

顾客： 36号的。

店员： 这里有几双不同风格的，您穿都合脚。您试试吧。今天特价。

顾客： 是很合适，但这并不是我想要的那种样式。我没看到真正喜欢的。不过还是多谢您了。

店员： 我们新到几种款式，我还没来得及摆出来呢。如果您能等一下，我去帮您看一看。

顾客： 不用了，谢谢你了。我没有时间等了，不过还是谢谢你。

店员： 没事儿的。

单词

☆ wear ［wɛə ］v. 穿，戴

☆ perfectly ［'pəːfiktli ］ad. 完美地

☆ display ［di'splei ］n. & v. 陈列，展示

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


有关 “鞋子”的英文表达

下面是一些常见的有关鞋子的英文说法，希望能对大家的产品销售有所帮助。

（一）鞋子的种类

boots 靴子



leather shoes 皮鞋



tennis shoes 运动鞋



sneakers 运动鞋



jogging shoes 慢跑鞋



high heels 高跟鞋



wedge heels 坡跟鞋



platform shoes 厚底鞋



flat shoes 平跟鞋



slippers 拖鞋



flip-flops 人字拖鞋



sandals 凉鞋

（二）鞋子的各部分图解







64　食品销售



对于食品销售行业来讲，除了要不断增加销售品种、提高产品质量外，还要注重服务质量的提升，遇到外国顾客时，营业人员要主动上前接待，并且大方流畅地与其交流其饮食爱好、口味、购买需求等等。



PART 01　详解惯用单句


这是本地的特产。This is a local specialty.



○ This is the native produce. 这是土特产。



★ specialty［'speʃəlti ］n. 特产，特色菜



★ native［'neitiv ］a. 土产的，本地的



★ produce［prə'djuːs ］n. 农产品

味道挺不错的。It's delicious.



○ It tastes good. 尝起来味道不错。

这种水果很甜。This kind of fruit is very sweet.



○ I can assure you that they are very sweet and juicy. 我保证这些水果又甜水分又多。



★ sweet［swiːt ］a. 甜的



★ juicy［'ʤuːsi ］a. 多汁的，水分多的

龙井茶清纯芬芳，口味甘美醇和。Longjing tea is pure and fragrant and has a sweetish and mellow taste.



○ The black tea tastes strong. 红茶味道较浓。



★ fragrant［'freigrənt ］a. 芬芳的



★ sweetish［'swiːtiʃ ］a. 有点甜的



★ mellow［'meləu ］a. 醇香的，甘美的

我们店里有鱿鱼、蛤蜊、虾之类的海鲜。We have seafood such as squid, clam and shrimp in our shop.



★ squid［skwid ］n. 鱿鱼



★ clam［klæm ］n. 蛤蜊

它们绝对新鲜。They are absolutely fresh.



○ It's natural and healthy food. 这是天然的健康食品。



★ healthy［'helθi ］a. 健康的

这些是从泰国进口的。They're imported from Thailand.



★ import［im'pɔːt ］v. 输入，进口

我们刚刚进了一批各种口味的月饼。We have a fresh stock of all kinds of moon cakes.



★ stock［stɔk ］n. 存货，库存

您要几公斤？How many kilos do you need?



○ How many/much would you like? 您想要多少？



○ Do you want more? 再来点吗？



○ Enough? 够了吗？

您想要哪种包装的？What kind of packing do you prefer?



○ Which flavor would you like? 您想要哪种口味的？



★ flavor［'fleivə ］n. 风味，味道

我帮您称一下。Let me weigh this for you.



○ The scales are over there. 秤在那边。



★ scales［skeilz ］n. 秤

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Selling Food

Assistant: Can I help you?

Customer: I'd like to buy some Chinese-style cakes. Could you recommend some?

Assistant: Certainly. Now that ❶
 the Mid-Autumn Festival ❷
 is drawing near ❸
 , we have a fresh stock of all kinds of moon cakes.

Customer: Mid-Autumn Festival? Moon cakes? What does that mean?

Assistant: Mid-Autumn Festival is a traditional Chinese festival. It is on August 15th on the Chinese lunar calendar ❹
 . On that night, families eat moon cakes and enjoy the glorious full moon ❺
 ; the moon cake is round and looks like the full moon. That's why it's called the moon cake. The moon cakes symbolize family reunion and harmony.

Customer: That sounds interesting. Well, I'd like to buy some.

Assistant: Which do you prefer, in tins or in packets?

Customer: In packets, please.

Assistant: OK. Here you are.

详细解说


❶
 “now（that）”表示“既然，由于，现在已经，如今”，例如：Now that we know each other a little better, we get along fine.（由于我们彼此更加了解了，我们相处得很好。）I'm going to relax now the school year is over.（既然这学年结束了，我准备放松放松。）When I was young, I admired clever people. Now that I am old, I admire kind people.（年少时我羡慕聪明之人。现在我老了，我羡慕仁厚之人。）


❷
 “Mid-Autumn Festival”表示“中秋节”，也叫“Moon Festival”，中秋节吃的“月饼”英文为“mooncake”。


❸
 “draw near”的意思是“临近，接近”。


❹
 “lunar calendar”是指“阴历”。


❺
 “full moon”意为“满月，全月”。


食品销售

店员： 您想买点什么？

顾客： 我想买点中国糕点。能为我推荐些什么吗？

店员： 当然可以。现在中秋节马上就要到了，我们刚刚进了一批各种口味的月饼。

顾客： 中秋节？月饼？是什么意思？

店员： 中秋节是中国的传统节日。时间是中国农历八月十五。那天晚上，一家人吃月饼、赏明月。月饼是圆的，看上去像圆月，所以称为月饼。月饼象征着全家团聚、家庭和睦。

顾客： 听起来挺有意思的。嗯，我要一些。

店员： 您喜欢哪一种，罐装的还是盒装的？

顾客： 盒装的。

店员： 好的，给您。

单词

☆ festival ［'festəvəl, 'festivəl ］n. 节日

☆ glorious ［'glɔːriəs ］a. 光亮灿烂的

☆ symbolize ［'simbəlaiz ］v. 象征

☆ harmony ［'haːməni ］n. 和谐

FUN 轻松：贴士

帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度（1）

由于受母语的影响，中国人在发元音时，普遍存在着短元音不够短、而长元音及双元音又不够长、不够饱满的问题，再加上口形该大的不大、该小的不小，致使本来应该抑扬顿挫的英文变成了死无生气、千篇一律的催眠曲。

其实元音发音时间的长短和强弱直接影响着语调的变化。一般说来，短元音急促有力，长元音拉得较长，发音所需要的时间往往是短元音的三到四倍。需要发长音的长元音有两种：一种是单元音［iː ］、［əː ］、［aː ］、［ɔː ］、［uː ］；另外一种是［ai ］或［ɔi ］这样的双元音。在发单元音的长元音时，发音时间一定要足够长，这样才会把音发得饱满，读起来上口，听起来也悦耳；在发双元音的时候，一般需要把第一个元音发足，然后慢慢向第二个元音滑动。总之，在发元音时切忌长短不分、匆匆掠过。

学习英语的目的就是要讲出地道的英文，而能否掌握好元音的发音长度是决定此问题的关键。


更多信息请点击


录音：80.【额外赠送】帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度



摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


介绍食物营养成分的英文表达

下面是食品销售过程当中常会用到的介绍食物营养成分的英文表达，大家学习掌握之后，必然会给销售工作带来一定的帮助。

◆ The vitamins 1 and minerals 2 in this product can provide many benefits 3 .



本产品中的维生素和矿物质能够提供诸多益处。

◆ It can supplement 4 the fiber 5 in your diet 6 .



它能够补充您膳食中的纤维物质。

◆ No added artificial 7 colors, flavors 8 , or preservatives 9 .



不添加人工色素、香料或防腐剂。

◆ This product is low-fat and sugar-free, but it's still tasty 10 .



本产品低脂、无糖，但口味仍然很好。

◆ The product is high in proteins 11 , low in fats and carbohydrates 12 .



这种产品的蛋白质含量很高，脂肪和碳水化合物含量很低。

◆ This product contains 13 a lot of calcium 14 .



本产品含有很多钙质。



1. vitamin［'vaitəmin, 'vitəmin ］n. 维生素



2. mineral［'minərəl ］n. 矿物质



3. benefit［'benifit ］n. 利益，好处



4. supplement［'sʌplimənt ］v. 补充



5. fiber［'faibə ］n. 纤维



6. diet［'daiət ］n. 饮食



7. artificial［ˌaːti'fiʃəl ］a. 人工的，人造的



8. flavor［'fleivə ］n. 香料，香味



9. preservative［pri'zəːvətiv ］n. 防腐剂



10. tasty［'teisti ］a. 美味可口的



11. protein［'prəutiːn ］n. 蛋白质



12. carbohydrate［'kaːbəu'haidreit ］n. 碳水化合物



13. contain［kən'tein ］v. 含有，包含



14. calcium［'kælsiəm ］n. 钙




65　电器销售



当顾客匆匆而来时、当顾客驻足观看时、当顾客出神地观察一件商品时、当顾客触摸商品时、当顾客开始寻找标价时、当顾客左顾右盼时、当我们的视线与顾客相遇时，你都该做些什么，又该说些什么来促进销售呢？



PART 01　详解惯用单句


这款电视正在减价销售。This TV set is on sale.



● on sale “减价销售”



■ 注意将on sale和for sale区分开来，for sale表示的含义是“待售”。

您喜欢哪个品牌的？What brand do you like?



○ We have many brands. 我们有很多种牌子的。

这是世界名牌。It's a world-famous brand.



★ world-famous［wəːld'feiməs ］a. 世界著名的，举世闻名的

这台电视机画面很清晰。This TV set gives very sharp pictures.



★ sharp［ʃaːp ］a. 清晰的

这台29寸彩电有218个频道。This 29-inch color TV has 218 channels.



★ inch［intʃ ］n. 英寸



★ channel［'tʃænl ］n. 频道



● color TV “彩色电视机”

这款洗衣机是全自动的，其他的是半自动的。This washing machine is automatic and the others are semi-automatic.



★ automatic［ˌɔːtə'mætik ］a. 自动的



■ 前缀 “semi-”表示“半”。

这款空调是今年最畅销的。This air conditioner is selling the best this year.



★ air conditioner［ɛə kən'diʃənə ］n. 空调

这款冰箱是低噪音设计。This fridge is of low noise design.



★ fridge［friʤ ］n. 冰箱

它的净容量是195升。Its net capacity is 195 liters.



★ net［net ］a. 净的，纯的



★ capacity［kə'pæsiti ］n. 容量



★ liter［'liːtə ］n. 公升

功率只有几瓦。The power is only a few watts.



★ power［'pauə ］n. 功率



★ watt［wɔt ］n. 瓦特，瓦

大部分电热器都在800到1500瓦之间。Most of the electric heaters are between 800 and 1500 watts.



★ electric［i'lektrik ］a. 电的，电动的



★ heater［'hiːtə ］n. 加热器

您这个灯需要一个100瓦的灯泡。You need a 100-watt light bulb for this lamp.



★ bulb［bʌlb ］n. 灯泡（= light bulb）



★ lamp［læmp ］n. 灯

这款60寸等离子电视非常省电。This 60-inch plasma TV can save much electricity.



○ This LCD screen runs on very little electricity. 这种液晶显示器耗电量很小。



★ plasma［'plæzmə ］n. 等离子



★ electricity［ilek'trisiti ］n. 电

这款DVD播放机很容易操作。This DVD player is easy to operate.



★ player［'pleiə ］n. 播放机，播放器

明天我们进新货。We're expecting some new stock tomorrow.



○ They are out of stock now. 现在没货。



PART 02　详解实用对话


Selling Electric Fans

Assistant: Good morning, sir. Can I help you?

Customer: Yes, I want to buy an electric fan.

Assistant: We have many brands. What kind are you looking for?

Customer: That's the Great Wall fan they advertised on TV ❶
 recently. It looks like it is a good-quality fan that will work even if I run it all the time.

Assistant: I'm terribly sorry. The Great Wall electric fans are out of stock now.

Customer: That's a pity ❷
 ! Well, when will you have some more?

Assistant: We're expecting some new stock tomorrow.

Customer: I'll have to come again tomorrow then.

Assistant: I'm sorry you took the time to come here. By the way, if you need one, you might be lucky at our Sichuan Road location.

Customer: Thank you. I'll go and have a look.

详细解说


❶
 “advertise（sth.）on television/in a newspaper etc.”表示“在电视上或报纸上等（给某物）做广告”，例如：- How did you find out about the new software? - It was advertised on TV.（- 你怎么发现这个新软件的？ -在电视上做了广告。）The concert was advertised in all the national newspapers.（这个音乐会在所有的国家级报纸上都做了广告。）The restaurant does not advertise on television or in newspapers, but relies on word of mouth for custom.（这家饭店不在电视上或报纸上打广告，而是靠口碑做生意。）These companies advertise their products in magazines.（这些公司在杂志上给产品打广告。）We are a small business so we can only afford to advertise in the local press.（我们是一个小公司，只能支付得起在本地媒体上做广告的费用。）


❷
 “That's a pity!”在此处相当于“What a pity!”。


销售电扇

店员： 早上好，先生。我能帮您什么吗？

顾客： 是的，我想买台电扇。

店员： 我们有很多种牌子的。您要哪个牌子的？

顾客： 我要最近在电视上做广告的长城牌电扇。这种电扇看起来质量很好，即使让它一直吹也没关系。

店员： 非常抱歉，长城牌电扇现在没货。

顾客： 真遗憾。嗯，你们什么时候再进货呢？

店员： 明天我们进新货。

顾客： 那我只好明天再来了。

店员： 对不起，让您白跑一趟。顺便说一下，如果您确实需要电风扇，您也许可以在我们的四川路分店买得到。

顾客： 谢谢。我去看看。

单词

☆ terrible ［'terəbl ］a. 很糟的，极坏的

☆ inconvenience ［ˌinkən'viːniəns ］n. 麻烦，不方便之处

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


电器使用注意事项的英文表达

销售人员在销售电器时，不光要介绍产品的性能，还要告诉顾客一些产品使用时的注意事项，这样才能叫做优质的销售服务。

◆ Please read the instructions 1 first.



请先阅读使用说明。

◆ Only professional 2 personnel 3 can install 4 or repair this product.



只有专业人员才可以安装或维修本产品。

◆ Keep it out of the reach 5 of small children.



要将它放在小孩接触不到的地方。

◆ Do not put the product in hot areas.



不要将该产品放在较热的地方。

◆ Regular 6 maintenance 7 is necessary.



定期保养是有必要的。

◆ Do not use this product under direct sunlight.



不要在阳光直射的地方使用本产品。

◆ Make sure no water drops into the product when cleaning.



确保在清洁时不要有水进入产品内部。



1. instruction［in'strʌkʃən ］n. 说明



2. professional［prə'feʃənl ］a. 专业的



3. personnel［ˌpəːsə'nel ］n. 人员



4. install［in'stɔːl ］v. 安装



5. reach［riːtʃ ］n. 手可触及的范围



6. regular［'regjulə ］a. 定期的



7. maintenance［'meintənəns ］n. 维护，保养




66　化妆品销售



作为化妆品的销售员，在进行产品销售的时候，除了与顾客谈论商品本身之外，不免还要谈论一些其他问题，比如顾客的皮肤类型、皮肤状况、皮肤护理等等，那么，你具备这种交流能力了吗？



PART 01　详解惯用单句


您以前用过玉兰油这个牌子的产品吗？Have you ever used OLAY products before?



○ Have you used this before? 您以前用过这个吗？

您的皮肤敏感吗？Is your skin sensitive?



○ Have you had any allergies before? 您以前有过什么过敏症吗？



○ Are you allergic to alcohol? 您对酒精过敏吗？



★ sensitive［'sensitiv ］a. 敏感的



★ allergy［'æləʤi ］n. 过敏症



★ allergic［ə'ləːʤik ］a. 过敏的



★ alcohol［'ælkəhɔl ］n. 酒精

这个眼霜可以缓解您眼圈浮肿的问题。This eye cream can release the puffy problems of your eyes.



★ cream［kriːm ］n. 护肤霜



★ puffy［'pʌfi ］a. 膨胀的，浮肿的

这款乳液提供24小时保湿效果。This lotion provides 24-hour moisture.



★ lotion［'ləuʃən ］n. 乳液，洗液



★ moisture［'mɔistʃə ］n. 水分，湿气

这款泡沫洁面剂可以缩小毛孔、减少油光，且没有紧绷感。This foaming cleanser could minimize the pores and control shine without feeling tight.



★ foam［fəum ］v. 起泡沫 n. 泡沫



★ cleanser［'klenzə ］n. 清洁剂



★ minimize［'minimaiz ］v. 使最小化



★ pore［pɔː ］n. 毛孔



★ shine［ʃain ］n. 光泽，发亮

我向您推荐这种迷你刷头的睫毛膏。I'll recommend this mini-brush mascara to you.



★ recommend［rekə'mend ］v. 推荐



★ mascara［mæs'kaːrə ］n. 睫毛膏

这款去皱霜可以使皮肤更紧致，减少衰老的痕迹。This line eraser can increase skin's firmness and reduce signs of aging.



★ line［lain ］n. 皱纹



★ increase［in'kriːs ］v. 增加，增大



★ eraser［i'reizə ］n. 清除用品，橡皮



★ firmness［'fəːmnis ］n. 坚实，坚固



★ reduce［ri'djuːs ］v. 减少，减小



★ age［eiʤ ］v. 变老，上年纪 n. 年龄

这款是防水口红。This is waterproof lipstick.



★ waterproof［'wɔːtəpruːf ］a. 防水的



★ lipstick［'lipstik ］n. 口红，唇膏

您可以试一下。You may have a try.



= You may try it.

它适合您的肤色。It suits your complexion.



○ The shade of this lipstick fits you. 这支口红的颜色深浅比较适合您。



★ complexion［kəm'plekʃən ］n. 面色，肤色



★ shade［ʃeid ］n. 颜色深浅

您要什么颜色的？What color do you need?



○ This color will make your face glow. 这个颜色会让您的皮肤容光焕发。



★ glow［gləu ］v. 发光，容光焕发



PART 02　详解实用对话


Selling Cosmetics

Customer: I need to buy a lipstick and eye-shadow.

Assistant: What color do you need?

Customer: I want light nearly neutral colors.

Assistant: This one would look very nice on you. It suits your complexion. The color will make your face glow.

Customer: Do you have special promotions this month?

Assistant: Y es, if you purchase at least 50 yuan of any AVON product, you will receive this black bag with a sample of lipstick, mascara and lotion. And the bag is waterproof, so you can take it with you wherever you go.

Customer: Wow, that sounds like a bargain. I'm running low ❶
 on facial moisturizer and toner. Could you ring those up ❷
 for me?

Assistant: I'd be glad to. Do you need anything else?

详细解说


❶
 “run low（on sth.）”表示“（某物）没有多少了，（某物）剩下不多了”，例如：We're running low on rice; shall I go and buy some?（我们快没有大米了，我要去买一些吗？）A warning light goes on when the battery is running low.（电池快没电的时候，有一个警示灯会亮起来。）Our money's usually running low by this time of the month.（通常每个月到这个时候我们的钱就快用光了。）


❷
 “ring sth. up”表示“把（要放入收银机里的）钱数输入收银机”，例如：The cashier rang up £300 by mistake.（收银员在收银机上误输了300英镑。）The shop assistant is ringing up the sale on the cash register.（店员正在把销售额输入收银机里。）另外，“ring sb. up”表示“给某人打电话”，用于英式英语，相当于“call sb. up”，例如：I'll ring the manager up tomorrow.（明天我会给经理打电话的。）I rang up and made an appointment.（我打电话安排了约见。）


销售化妆品

顾客： 我要买一支口红和一些眼影。

店员： 您要什么颜色的？

顾客： 我要淡一点儿，接近中性的颜色。

店员： 这一个您擦起来会很好看。它适合您的肤色。这个颜色会让您的皮肤容光焕发。

顾客： 这个月你们有特别促销吗？

店员： 有啊。如果您购买雅芳产品超过50元，您就可以得到这个黑色的袋子作为赠品，里面有试用装口红、睫毛膏和乳液。这个包是防水的，您拿到哪儿用都可以。

顾客： 哇，听起来挺划算的。我的保湿面霜和化妆水都快用完了。你可以把那两样也算在一起吗？

店员： 好的。您还需要别的吗？

单词

☆ neutral ［'njuːtrəl ］a. 中性的

☆ mascara ［mæs'kaːrə,mæs'kærə ］n. 睫毛膏

☆ moisturizer ［'mɔistʃəˌraizə ］n. 保湿护肤品

☆ toner ［'təunə ］n. 化妆水

FUN 轻松：贴士


帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度（2）


请认真朗读下面的句子，进一步感觉长短元音的差别：

❶ No pain, no gain. 一份耕耘，一份收获。

❷ This news has been spread all over the world. 这个消息传遍了全世界。

❸ You can come here and ask for help. 你可以来这里寻求帮助。

❹ She likes kids very much. 她非常喜欢小孩子。

❺ It is cold outside.外面很冷。

❻ I have a toy bear which was a gift for my birthday. 我有一个玩具熊，它是我的生日礼物。

❼ The car is out of oil. 汽车没机油了。


更多信息请点击


摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


国际著名化妆品品牌一瞥

一、法国LANCÔME（兰蔻）： 这个法国国宝级的化妆品品牌创立于1935年，迄今已有70多年的历史。自创立伊始，它就以一朵含苞欲放的玫瑰作为品牌标记。在70多年的时间里，兰蔻以其独特的品牌理念实践着对全世界女性美的承诺，给无数爱美女性带去了美丽与梦想。

二、美国
 （雅诗兰黛）： ADVANCED NIGHT REPAIR（简称ANR）系列，无疑是该品牌最为经典和大牌的护肤保养品了。自推出20多年来，一直保持着经典的琥珀色玻璃瓶包装，创下全球每十秒钟销售出一瓶的佳绩。该产品的那句“如果你16年前已经用上了ANR系列，那么16年后的今天，你的皮肤依然和16年前一样细腻娇嫩”的广告语深入人心。

三、法国DIOR（迪奥）： DIOR全名为CHRISTIAN DIOR。以做高级时装起家的DIOR品牌，自1947年首次推出香水MISS DIOR后，现已全面进军化妆品领域。经典与高贵是DIOR的代名词，如今，DIOR更是时尚和创新的代表之一。

四、法国CHANEL（香奈尔）： 以交叉的两个C为品牌标识的CHANEL品牌，同样以高级成衣起家。其在化妆品领域最大的成功为香水。它的镇牌之宝是鼎鼎大名的NO.5香水。这个成就了一段香水神话的香水，已经成为全球无数女子的妆台最爱。它特别幽雅浪漫的格调，把女子内心的细致情怀表达尽致，性感女神玛丽莲·梦露的那句“我，只穿NO.5入睡”的名言，更让这款女士香水名垂百年。

五、日本SHISEIDO（资生堂）： 有着130多年历史的资生堂，是亚洲最老牌的殿堂级化妆品。主线资生堂国际系列，以优雅、品位、有效、安全深入人心。




67　纪念品销售



给顾客推荐纪念品的时候，你必须要考虑到，你要销售的不是一般的普通商品，外国顾客更注重的是产品的特殊纪念意义，所以销售人员必须要做到投其所好，顺其兴趣，或者引导顾客对商品产生兴趣，最终实现销售。以你的销售经验和技巧，只要能再说上一点英文就可以了。



PART 01　详解惯用单句


买些中国的檀香扇怎么样？How about some Chinese sandalwood fans?



★ sandalwood［'sændlwud ］n. 檀香

这是座有中国传统画的漆器屏风。It is a lacquer screen with Chinese traditional painting.



★ lacquer［'lækə ］n. 漆器

您带这串珍珠项链看起来很高雅。You look graceful with this pearl necklace.



★ graceful［'greisful ］a. 高雅的



★ necklace［'neklis ］n. 项链

这儿有很多玉器。We have a lot of jade articles here.



★ jade［ʤeid ］a. 玉制的 n. 玉

您喜欢这个玉镯吗？Do you like this jade bracelet?



★ bracelet［'breislit ］n. 手镯

让我帮您戴上试试吧。Let me help you try it on.



○ Would you like to try it on? 您想试试吗？

您不想看看耳环和戒指吗？Don't you want to look at some earrings and rings?



★ earring［'iəriŋ ］n. 耳环



★ ring［riŋ ］n. 戒指

这套茶具产于瓷都景德镇。This tea set was made in Jingdezhen, the famous “capital of porcelain”.



★ porcelain［'pɔːslin ］n. 瓷器

它们是典型的中国艺术品。They are typical of Chinese art.



★ typical［'tipikəl ］a. 典型的

他们不但很具有装饰性，而且也很实用。They are not only quite ornamental but also quite useful.



★ ornamental［ˌɔːnə'mentl ］a. 装饰性的

这个物件看上去很有中国味。This article looks most Chinese.



○ It was made in the Qing Dynasty? 这是清朝时制造的？



★ dynasty［'dainəsti ］n. 王朝，朝代

作为纪念品，这将是个不错的选择。It would be a good choice as a souvenir.



○ It would be a good present. 这将是个不错的礼品。



★ choice［tʃɔis ］n. 选择（其动词形式为choose）



★ souvenir［'suːvəniə ］n. 纪念品

给您的家人和朋友买一些吧。Buy some for your family and friends.



○ I'm sure they'll like it. 我确信他们会喜欢的。

我们有许多不同种类的传统中国画。We have many different kinds of traditional Chinese paintings.



★ painting［'peintiŋ ］n. 绘画，画

您喜欢这幅复制品吗？How do you like this reproduction?



★ reproduction［ˌriːprə'dʌkʃən ］n. 复制品

中国绘画与书法艺术密切相关。Chinese painting is closely related to the art of calligraphy.



★ calligraphy［kə'ligrəfi ］n. 书法



●be related to “与……相关，与……有关系”

要包装成礼品吗？Do you want to have it gift-wrapped?



★ gift-wrap v. 礼品包装（用吸引人或花哨的材料包装，以当作礼品）



PART 02　详解实用对话


Selling Souvenirs

Assistant: Can I help you?

Customer: I'd like to buy a souvenir of my China tour. What would you recommend?

Assistant: We have many different kinds of traditional Chinese paintings ❶
 . These are typical of ❷
 Chinese art. Have a look at this reproduction of Xu Beihong's painting. He's famous for his horse drawings. The original work is worth over a million yuan.

Customer: Then who wrote those Chinese characters on it?

Assistant: Since painting is closely related to calligraphy in China, most Chinese painters are excellent calligraphers as well. This painting would be a good choice as a souvenir. You could decorate your living room or study with it. You can also roll it up in a scroll that is easy to carry around.

Customer: I'll take it if you can give me a 10% discount.

Assistant: We can negotiate the price later. Now I'd like to show you some of our smaller souvenirs. Take a look at these sandalwood fans, jade trinkets and other handicrafts… Buy some for your family and friends.

Customer: Could you show me some?

Assistant: Certainly.

详细解说


❶
 “painting”指用颜料画的画，一般用来欣赏，如：an oil painting（油画），a wall painting（壁画）等。“drawing”指用铅笔或钢笔等画的线条类的图画或绘图，如：a pencil drawing（铅笔画），an architectural drawing（建筑图），a collection of Italian drawings（意大利素描集）。


❷
 “be typical of sth.”意为“是某物的典型代表”，例如：This painting is typical of his work.（这幅画是他作品的典型代表。）


销售纪念品

店员： 我能为您效劳吗？

顾客： 我想为我的中国之行买个纪念品。你推荐我买什么？

店员： 我们有许多不同种类的传统中国画。它们都是典型的中国艺术品。您看看这幅徐悲鸿绘画作品的复制品。徐悲鸿以画马而闻名。这幅画的原作值一百多万呢。

顾客： 那么，那些汉字是谁写上去的？

店员： 因为在中国绘画与书法密切相关，所以大多数的中国画家也都是书法家。作为纪念品，这幅画将是个不错的选择。您可以用它来装饰您的客厅或者书房。您也可以用卷轴把它卷起来，方便携带。

顾客： 要是你能给我打九折的话，我就买下这幅画。

店员： 价格的问题，我们稍后再商量。现在，我想给您看些稍小一点的纪念品。您看看这些檀香扇、玉石饰品，还有其他一些手工艺品……给您的家人和朋友买一些吧。

顾客： 能拿一些给我看看吗？

店员： 当然可以了。

单词

☆ original ［ə'riʤənəl ］a. 原始的

☆ character ［'kæriktə ］n. 字符

☆ calligrapher ［kə'ligrəfə ］n. 书法家

☆ decorate ［'dekəreit ］v. 装饰，装点

☆ scroll ［skrəul ］n. 卷轴

☆ negotiate ［ni'gəuʃieit ］v. 商议，谈判

☆ trinket ［'triŋkit ］n. 小装饰品

☆ handicraft ［'hændikraːft ］n. 手工艺品

FUN 轻松：贴士


帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度（3）


❽ The girl is in a green coat. 那女孩穿着绿色的上衣。

❾ I don't know him. 我不认识他。

❿ She is working in a big store.她在一家很大的商店工作。

摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


中国著名书法家、画家一瞥

东晋

王羲之： 其书法博采众长，推陈出新。后世称其为“书圣”。代表作有《兰亭序》等。

顾恺之： 多才多艺，擅长诗赋、书法，尤其精通绘画。代表作有《女史箴图》等。

唐朝

颜真卿： 其行书一改古风，对后世影响很大，人称“颜体”。代表作有碑刻《多宝塔碑》等。

柳公权： 其书法骨力遒健，结构紧凑，自成一体，被称为“柳体”。代表作有《金刚经》等。

阎立本： 其画笔力圆劲雄浑，尤其精通人物肖像画。代表作有《历代帝王图》《步辇图》等。

吴道子： 擅画佛道人物，生动而有立体感。后世称其为“画圣”。代表作有《送子天王图》等。

宋朝

苏轼、黄庭坚、米芾、蔡襄：人称“宋四家”，他们的行书挥洒自如。

张择端： 擅画舟车、桥梁、街道、城郭等。代表作有《清明上河图》等。

元朝

赵孟頫： 其书法圆转遒丽，人称“赵体”。擅画山水、人物、墨竹、花鸟等。存世书迹有《洛神赋》《四体千字文》等，存世画作有《秋郊饮马》《红衣天竺僧》等。

明朝

唐寅： 画家、文学家。擅画山水、人物、花鸟。代表作有《骑驴思归图》《王蜀宫妓图》等。

董其昌： 明朝后期杰出书画家。代表作有《容台集》《画眼》等。

清朝

朱耷： 清初画家，擅画花卉禽鸟。代表作有《河上歌图》等。

郑板桥： 清代书画家、文学家。擅画兰竹，书法体貌疏朗，风格劲峭，诗词多描写民间疾苦。代表作有《难得糊涂》横幅等。

当代

徐悲鸿： 画家、美术教育家。尤其以画马驰名中外。代表作有《奔马图》《愚公移山图》等。

齐白石： 书画家、篆刻家。擅画花鸟虫鱼。代表作有《虾趣图》等。

张大千： 画家。擅长山水、花鸟、人物。代表作有《中郎授女图》等。




CHAPTER 8　出租车英语






	Section 1 - 接待乘客

	Section 2 - 解释交通道路状况






接待乘客






68　招呼乘客



出租汽车司机的形象代表着整个城市的形象。有时候出租车司机热情周到的服务能改变一个外来者对于整座城市的看法，甚至是对于整个国家的评价。大家来看一下本文中的司机师傅是如何招呼乘客的。



PART 01　详解惯用单句


请上车。Get in, please.



= Step in, please.



= Hop in, please.



★ hop［hɔp ］v. 跳

我来帮您拿行李。Let me help you with your luggage.



○ Let me put your suitcases in the trunk. 我来帮您把箱子都放到后备箱去。



○ Do you want me to put your suitcase in the trunk? 您想叫我把您的箱子放到后备箱里吗？



★ trunk［trʌŋk ］n. 后备箱（美式用法，英式说法为boot［buːt ］）

请从这边上车。Please step in from this side.



= Please get in from this side.

您去哪儿？Where to?



= Where are you going?



= Where are you heading?



= Where do you want to go?



= Where would you like to go?

您能给我指路吗？Can you give me directions?



● give sb. directions “给某人指路”

在哪儿？Where is that?



○ Which airport? 哪个机场？



○ I've never heard of it. 没听说过。

我能看一下地址吗？May I have a look at the address?



○ Please point out the way to there as we go along. 请在沿途告诉我怎么走。



○ Could you show me that place on the map? 您能在地图上给我指出来吗？



● point out “指出”

请系好安全带。Please buckle up.



○ Would you fasten your safety belt, please?请您把安全带系上，好吗？



★ fasten［'faːsn ］v. 扣牢，扣住，系



● buckle up “系安全带”

FUN 轻松：看图




摘自《万用英语口语句典》



PART 02　详解实用对话


Greeting a Passenger

Driver: Where to ❶
 ?

Passenger: 808 Borden Drive ❷
 .

Driver: Borden Drive? I've never heard of ❸
 it. Can you give me directions ❹
 ?

Passenger: I'm not really sure, but I think it might be on the other side of town.

Driver: Could it be in that new area on the north side?

Passenger: Possibly. My friends did just move into a new house.

Driver: Well, let me check my map to be sure. Borden Drive. You're right. It is on the other side of the town.

Passenger: How long will it take?

Driver: About twenty minutes.

Passenger: Oh, I just remembered. Could you stop off ❺
 at that florist over there? I need to buy some flowers.

Driver: OK.

详细解说


❶
 “Where to?”是询问顾客去某地时的非正式说法，“Where would you like to go?”是正式说法。


❷
 “Drive”用于马路的名称中时，可译为“路”，注意使用时首字母需要 大写，例如：141 Park Drive（公园路141号）。


❸
 “hear of”意为“听说，获知，知道”，通常用于否定句及疑问句，不可 用进行式，例如：I've never heard of him. Who is he?（我从未听说过他这个人，他是谁呀？）


❹
 “give（sb.）directions”意为“（给某人）指路”，“ask for directions” 表示“问路”。


❺
 “stop off”为不及物动词短语，表示“在（旅行的）中途（在某个地方）做短暂停留（尤指为了休息或看望某人）”，例如：We can stop off and see you on our way back.（我们回来的路上可以过去看你。）如果后面需要接某个地方时，则可以表达为“stop off in/at…”，例如：We stopped off in Guangzhou for a day.（我们中途在广州停了一天。）


招呼乘客

司机： 去哪儿？

乘客： 波登路808号。

司机： 波登路？没听说过。您能给我指路吗？

乘客： 我也不能确定，不过我想可能在城那边。

司机： 有可能在北边的新区吗？

乘客： 有可能。我的朋友就是刚刚搬到新房子里了。

司机： 我查下地图确认一下。波登路。对，是在那边。

乘客： 要多长时间？

司机： 大约20分钟。

乘客： 哦，我突然想起个事儿。你能在那边花店停一下吗？我要买点花。

司机： 好的。

单词

☆ direction ［di'rekʃən, dai'rekʃən ］n. 方向，指导，指示

☆ possibly ［'pɔsəbli ］ad. 可能地

☆ remember ［ri'membə ］v. 想起，记起，记得

☆ florist ［'flɔrist ］n. 花店，花商

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


三大城市的出租车难题

对于世界上大多数现代化大都市来说，与出租车行业相伴的往往是各种复杂问题，这些问题一次次地挑战着各大城市政府的管理和应变能力。

巴黎找不到出租车

在法国各地，出租车的数量都少得可怜，即使是在大城市巴黎，也只能在繁华地段和机场、火车站的出租车站等到车，否则就要打电话叫车。据了解，法国政府每年只下发150个出租车执照。法国总统萨科齐因此提出要增加出租车数量以加强行业内竞争。但巴黎的“的哥”们却组织了声势浩大的罢工，全巴黎80％的“的哥”将市内最重要的交通枢纽共和国广场围了个水泄不通。结果，这项有争议的措施至今也没有实施。

纽约市政府为装定位系统与“的哥”谈判

纽约“的哥”的月收入大概在4000美元左右，扣掉罚单、修车费和管理费等，净收入约3000美元，虽然工作非常辛苦，但也只是普通收入水平。因此，纽约的出租车司机90％是外来移民。多年来，纽约“的哥”为提高收入进行过多次抗议，但收效甚微。为了保障自身利益，他们自发组成了“纽约出租车司机联盟”。该联盟近年搞过两次大罢工。一次是反对纽约市政府提出的在出租车上安装全球定位系统和信用卡刷卡机的计划。司机们认为安装定位系统侵犯了他们的隐私权，而安装信用卡刷卡机则使司机多付5％的手续费。但该计划得到了纽约市民的支持，最终市政府与出租车司机达成妥协，目前，已有的65％的出租车安装了这个系统。另一次是反对市政府欲将出租车更新为油电混合车的计划。

口碑最好的伦敦出租车业也受“黑车”困扰

在不久前的一项全球城市出租车业形象排名中，伦敦的出租车位居第一。伦敦的出租车司机很有知识分子的味道，这与他们在获得运营执照前必须经过严格的考试有关。伦敦出租车司机的考试难度可谓世界第一。每个申请者至少要先花3~4年时间学习“出租车司机知识指南”中的内容，然后通过笔试和口试，并经过发证机关的面试等所有环节合格后，方能申请执照。他们不仅要牢记2.5万条城市街道和30~50个郊县街道，还要熟记英国和伦敦的历史、文化、景点等知识。但是伦敦出租车业也备受黑车问题困扰。伦敦交通管理部门的做法是，通过散发宣传单等途径教育市民识别合法出租车，同时联合治安警察对黑车进行打击，并在全世界范围内加大推广伦敦合法出租车亮丽、亲切的形象。




69　途中询问



在行驶途中，很多时候出租汽车司机都无法避免地需要询问乘客一些问题，比如：您着急吗？左转还是右转？您知道车费里不包括过路费吗？如果这些问题该问时不问，那么结果不仅会给自己带来麻烦，也许还会耽误乘客的行程。



PART 01　详解惯用单句


您着急吗？Are you in a hurry?



○ Are you in a hurry to get there? 您着急到那儿吗？



● in a hurry “匆忙”

您要我走哪条路线？Which way do you want me to go?



= Which route?



★ route［ruːt, raut ］n. 路线

左转还是右转？Shall I turn left or right?



○ Shall I turn right at the next traffic lights?要在下一个红绿灯右转吗？



● traffic lights “红绿灯”

我打开窗户您介意吗？Mind if I open the window?



= Do you mind if I open the window?



= Do you mind my opening the window?



○ Please close the window. 请把窗户关上。

您是要在下一个路口下车吗？Do you want to get off at the next intersection?



○ Which intersection? 哪个十字路口？



★ intersection［ˌintə'sekʃən ］n. 十字路口



● get off “下车”

关于那个宾馆的名字您确定吗？Are you sure about the name of that hotel?



○ I've never heard of that hotel. Are you sure that you want to go there? 我从来没有听说过那家宾馆。您确定您是要去那儿吗？

我们要走高速公路吗？Shall we take the expressway?



= Shall we take the motorway/freeway?



★ expressway［ɪk'spresweɪ ］n. 高速公路



■ motorway和freeway也常用来表达“高速公路”，前者多用于英国，后者多用于美国。

您知道车费里不包括过路费吗？Do you know the toll (fee) is not included in the fare?



★ toll［təul ］n. 通行费



★ fee［fiː ］n. 费用

您介意我打开收音机吗？Do you mind if I turn on the radio?



○ Is the radio too loud? 收音机声音太大了吗？



○ Do you need me to turn it up/down? 您要我把声音调大/小些吗？



● turn on/off “打开/关掉”



● turn up/down “调大/调小，调高/调低”

您要听点儿音乐吗？Would you like some music?



○ What kind of music would you like? 您想听点儿什么音乐？

您要开空调吗？Do you need air conditioning?



○ Shall I turn on the air conditioner? 我要打开空调吗？



○ Is it cold/hot in here? 这里面冷/热吗？



○ Do you feel cold /hot in here? 您觉得这里冷/热吗？



● air conditioning［kən'diʃəniŋ ］“空调，空调系统”



● air conditioner［kən'diʃənə ］“空调机”



PART 02　详解实用对话


Questions on the Route

Driver: Which way do you want me to go?

Passenger: The shortest and quickest.

Driver: Are you in a hurry?

Passenger: Yeah, sort of.

Driver: Then I suggest we take the expressway.

Passenger: Fine. Could you please open the window? It's a little hot in here.

Driver: Do you mind ❶
 if I turn on the air conditioner instead? It's nasty outside because of the road construction.

Passenger: No. That would be great.

Driver: Ma’am, do you know the toll fee is not included in the fare?

Passenger: Yes. How much is it?

Driver: It's 20 RMB. Could you please prepare it before we get to the toll gate? I don't have small change.

Passenger: Sure… Here you are.

Driver: OK. Would you like to listen to some music or the radio?

Passenger: Whichever.

Driver: Please let me know if the music annoys you.

Passenger: OK.

详细解说


❶
 “Do you mind...?”用于委婉、礼貌地要求别人做某事或要求别人准许自 己做某事，本义是“你介意……吗？”，也可译为“……可以吗？”，例如：Do you mind if I go with you?（我可以和你一起去吗？）再如：Do you mind waiting outside?（你介意在外面等候吗？）此外，还需要注意对于此种问句的回答方式，例如：- Do you mind? - No, of course not.（-你介意吗？-不，当然不介意。）- Do you mind if I open the window? - No; go ahead, please. / Yes; please don't.（-你介意我把窗户打开吗？ - 不介意，你请开吧。/ 介意，请不要打开。）


途中询问

司机： 您想要我走哪条路线？

乘客： 走最短最快的路线。

司机： 您急吗？

乘客： 是的，有点急。

司机： 那我建议我们走高速吧。

乘客： 行。请把窗户打开好吗？车里有点儿热。

司机： 不开窗户开空调，您介意吗？外面修路，特别脏。

乘客： 不介意。那就太好了。

司机： 女士，您知道车费里不包括过路费吗？

乘客： 知道。路费多少钱？

司机： 20块钱。我们到达收费站之前您能把过路费先准备好吗？我没有零钱。

乘客： 可以……给你。

司机： 好的。您想听音乐还是听收音机？

乘客： 哪个都行。

司机： 如果音乐吵您，请告诉我一声。

乘客： 好的。

单词

☆ instead ［in'sted ］ad. 代替

☆ nasty ［'næsti ］a. 肮脏的

☆ construction ［kən'strʌkʃən ］n. 建设

☆ whichever ［witʃ'evə ］pron. 无论哪个

☆ annoy ［ə'nɔi ］v. 打搅，使烦恼

FUN 轻松：贴士

口语小窍门 —— h不发音（1）

当he、him、his、her与前面单词连读时，h不发音；当have、has与单词连读或在句子中不重读的时候，h不发音。一般而言，where、what、when、which当中的h不发音，但一些美国人会把［h ］音带出来，希望大家听的时候多加注意。


更多信息请点击


录音：81.【额外赠送】口语小窍门 —— h不发音



摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


国外出租车之豪华篇

在中国只有重要场合才会用到的卡迪拉克等高档豪华轿车在国外却很常见。很多人会觉得那一定是富人家里的交通工具，其实不然。

在西方，豪华轿车不光是奢华的体现，也是正规场合庄重的体现。参加公司或学校的集体晚会时，很多人会选择一起租一辆豪华轿车，费用由大家分担或者由公司提供。如此一来，每人都不用花很多钱，男士们也可以尽情地饮酒，不用担心回家开车问题，而女士们则可以随意地穿着轻巧的礼服、高跟凉鞋等等，而不用怕引来别人奇异的目光。在另一方面，公司同事、学校友人在车上还可以倾心交谈，活跃气氛，增进感情。因为诸如此类的原因，欧美人在有大型宴会或庆典仪式需要参加时，时常会租上一辆大型豪华轿车（limousine［'liməziːn ］），风光一回。







70　向乘客收费



作为出租汽车司机，在向乘客收费的时候该说些什么？如果乘客对于收费的金额有疑问，那么你又该如何解释起步价、等待费、返程费等等呢？若是因为沟通不畅，反而增加了顾客的不满，遭到投诉可就麻烦了。



PART 01　详解惯用单句


起步价是10元。The initial fare is 10 yuan.



= The initial/minimum fare/charge is 10 yuan.



★ initial［i'niʃəl ］a. 最初的，开始的



★ fare［fɛə ］n. 车费，费用



★ minimum［'miniməm ］a. 最低的，最少的



★ charge［tʃaːʤ ］n. & v. 收费

起步价可以跑3公里。The initial charge covers the first 3 kilometers.



★ cover［'kʌvə ］v. 足以支付，通行，包括



★ kilometer［'kiləmiːtə, ki'lɔmitə ］n. 公里（=kilo）

每增加一公里是2元。It's 2 RMB for each additional kilometer.



★ additional［ə'diʃənl ］a. 另外的，额外的，附加的

超过15公里，就要收返程费。Return tolls will be charged for trips over 15 kilos.



○ The reason is that I'm likely to return empty. 原因是我很有可能空车返回。



● return toll “返程费”



● be likely to “有可能”

车子不走的时候按时间收费。When the taxi is stationary, the fare is calculated on the basis of time.



○ The fare is also calculated when not in motion. 车子不走的时候也收费。



○ Additional fare is calculated on the basis of time when at a low speed. 车速过低时要按时间加收费用。



★ stationary［'steiʃənəri ］a. 不动的，静止的



★ calculate［'kælkjuleit ］v. 计算



★ motion［'məuʃən ］n. 运动，动作

晚上11点到早上5点，要加收费。There is night surcharge after 11:00 pm and before 5:00 am.



★ surcharge［səː'tʃaːʤ ］n. 附加费，额外费

计价器显示是54元。The reading on the meter is 54 yuan.



○ Please pay only what's on the meter. 请按计价器付款就可以了。



■ “meter”在这里表示的是“计价器”。

车费是20元。That'll be 20 RMB.



= It's 20 yuan.

对不起，我们不收外币。Sorry, we don't accept foreign currency.



★ currency［'kʌrənsi ］n. 货币

我们只收人民币。We only accept RMB.



● RMB = Renminbi “人民币”

我找不开。I can't break that.



○ Do you have some change? 您有零钱吗？



○ Do you have small bills? 您有小面额的吗？



○ We don't accept tips. 我们不收小费。



★ break［breik ］v. 兑开大额钞票



★ change［tʃeinʤ ］n. 零钱，找回的钱

找钱给您。Your change, please.



= Here is the change.

给您票。Here is the receipt.



★ receipt［ri'siːt ］n. 收条，收据



PART 02　详解实用对话


Collecting the Fare

Driver: Here we are ❶
 .

Passenger: Thank you. What about the fare?

Driver: The reading on the meter ❷
 is 54 yuan.

Passenger: Are you kidding ❸
 ? It's too much.

Driver: According to the kilometer rate, it costs ❹
 ten RMB to get in ❺
 the taxi, then it's two yuan for every kilometer.

Passenger: But we didn't travel 25 kilometers. The initial charge covers the first 3 kilometers.

Driver: When the taxi is stationary, the fare is calculated on the basis of time. And we waited 20 minutes at the supermarket.

Passenger: You didn't tell me I'd be charged for any of that.

Driver: That's the rule and it's posted ❻
 right there on the window beside you, ma'am.

Passenger: You're cheating and I feel like calling ❼
 the police.

详细解说


❶
 “Here we are.”意为“我们到了”。这是表示到达目的地的最简便的说法。


❷
 “the reading on the meter”，指“计价器上的读数”，“reading”是“读数，指示数”的意思。


❸
 “Are you kidding?”在口语交流中使用频率非常高，请大家牢记。此句话也可以说成“No kidding?”。


❹
 “cost”意为“花费”，需要注意的是，它的主语通常为“某物”，而非“某人”。


❺
 “get in”在口语中可以用来表示“上（车），坐进（轿车、出租车）”。


❻
 “post”在此对话中意为“张贴”，而不是“邮递”。


❼
 “feel like doing sth.”表示“想要做某事”，例如：He didn't feel like going to work.（他不想去工作。）Do you feel like seeing another movie?（你想再看一部电影吗？）


收车费

司机： 我们到了。

乘客： 谢谢你。车费是多少？

司机： 计价器显示是54块钱。

乘客： 你开玩笑吧？太多了。

司机： 我们按公里计价，上车起步就是10块钱，然后每公里是两块钱。起步价可以跑3公里。

乘客： 可是我们没有走25公里啊。

司机： 车子不走的时候按时间收费。而我们在超市等了20分钟。

乘客： 你并没有告诉我那也要收我钱啊。

司机： 那是规定，就在您身边的窗户上贴着呢，女士。

乘客： 你这是欺诈，我要报警。

单词

☆ supermarket ［'sjuːpəˌmɑːkit ］n. 超市

☆ post ［pəust ］v. 张贴

☆ cheat ［tʃiːt ］v. 欺骗，欺诈

FUN 轻松：贴士




摘自《万用英语口语话典》



PART 03　文化洗礼360°


美国出租车车费的算法

通过下图，我们可以了解一下美国的出租车是如何收费的，此外，还可以学习一些实用的英文表达方法：













解释交通道路状况






71　解释路面状况



道路施工，交通管制，堵车缓行……作为出租汽车司机，你几乎天天都会碰到这些情况，早已司空见惯，习以为常，但是乘客遇到这种情况可不一定理解哦，你该怎样向他们解释呢？



PART 01　详解惯用单句


今天的交通状况很糟。The traffic is very bad today.



○ Traffic is slow.路上有点儿堵车。



★ traffic［'træfik ］n. 交通，来往的行人，车辆

我们遇上堵车了。We are stuck in a traffic jam.



= We get stuck in traffic.



● be/get stuck in “陷入，困于”



● traffic jam［ʤæm ］“堵车，塞车，交通拥挤”

周一早晨，交通总是很糟糕。The traffic is always terrible on Monday morning.



★ terrible［'terəbl ］a. 很糟的

哪里都在堵车，特别是在上下班高峰时间。There are traffic jams everywhere, especially during rush hour.



★ especially［is'peʃəli ］ad. 尤其，特别



★ during［'djuəriŋ ］prep. 在……期间



● rush hour “交通拥挤的高峰时间”

前面的路堵上了。The road ahead is blocked.



★ ahead［ə'hed ］ad. 前面



★ block［blɔk ］v. 阻塞，堵塞

路面正在施工。There is construction.



★ construction［kən'strʌkʃən ］n. 建设，施工

出车祸了。There is an accident.



★ accident［'æksidənt ］n. 事故

糟糕，我错过了那个出口。Oops, I missed that exit.



★ exit［'eksit ］n. 出口



■ oops是一个感叹词，发音为［uːps ］，通常在惊讶、尴尬或表示歉意时使用。如：Oops, I made a mistake.哎呀，我犯了个错误。

是红灯，我们要停车。We have to stop for the red light.



○ It's green now, but we can't move. We're in a traffic jam. 现在是绿灯了，不过我们还不能走，我们遇上堵车了。

对不起，这儿不让左转弯。Sorry, we can't turn left here.



○ Sorry, we can't make a turn here. 对不起，这儿不让转弯。



● make a turn “转变方向，拐弯”

我找不到停车的地方。I couldn't find a place to park.



○ I'm looking for parking. 我在找泊车的地方。



★ park［paːk ］v. 停泊（车辆等）



★ parking［'pɑːkiŋ ］n. 停车，停车场，停车的地方

FUN 轻松：看图






PART 02　详解实用对话


Explaining Road Conditions

Passenger: My ❶
 ! We're moving at a snail's pace ❷
 .

Driver: Sorry. The road ahead is blocked.

Passenger: The traffic is very bad today.

Driver: The traffic is always terrible on Monday morning.

Passenger: There are too many cars.

Driver: Yes, this road sits at the center of the downtown, where the traffic is always bad. Are you in a hurry, madam?

Passenger: Yes. But don't worry about it too much; I'd rather get there in one piece ❸
 . Safety is much more important than speed.

Driver: I will, madam. I'll take shortcuts ❹
 to get you there on time.

Passenger: Thank you. I appreciate that.

Driver: No worries, ma'am.

详细解说


❶
 在口语中，“My!”用来发表感叹，意为“天哪！哎呀！哇！”等。


❷
 “at a snail's pace”的字面意思是“以蜗牛的速度”，用来比喻速度极慢，例如：Traffic was moving at a snail's pace.（路上的行人车辆以极慢的速度挪动着。）


❸
 “in one piece”是一个习语，表示“安然无恙地，安全地，完好无损地”，例如：They were lucky to get back in one piece.（他们安全返回，十分幸运。）I promise you that I'll bring the car back to you in one piece.（我向你保证，我会把车完好无损地交还给你的。）


❹
 “take shortcuts”或“take a shortcut”表示“抄近路，走捷径”，例如：We have to take a shortcut to arrive on time.（我们必须抄近路才能按时到达）。


解释道路状况

乘客： 天哪！我们开得像蜗牛一样慢。

司机： 抱歉，前面的路堵上了。

乘客： 今天的交通状况很糟。

司机： 周一早晨，交通总是很糟糕。

乘客： 车太多了。

司机： 是啊，这条路在市中心，这儿的交通总是很差劲。您赶时间吗，夫人？

乘客： 对，不过别太着急。我更希望能安全地到那儿。安全比速度可重要多了。

司机： 好的，夫人。我会抄近路准时把您送到那里的。

乘客： 谢谢。太感谢了。

司机： 不用担心，夫人。

单词

☆ snail ［sneil ］n. 蜗牛

☆ downtown ［'dauntaun ］n. 闹市区，城市商业区

☆ shortcut ［'ʃɔːtkʌt ］n. 捷径

☆ appreciate ［ə'priːʃieit ］v. 感激，感谢

FUN 轻松：贴士


口语小窍门 —— h不发音（2）


请仔细体会“h”的发音：

❶ I don't want to see h er［'si-ə ］ again. 我不想再看到她。

❷ H as he［'æ-zi ］ ever told you about that? 他曾经告诉过你那件事吗？

❸ Wh ere h ave［'wɛə-æv ］ you been? 你去了哪里？

❹ Take h im［'tei-kim ］ to the hospital. 带他去医院。

摘自《英语入门王》



PART 03　文化洗礼360°


拥挤却畅通的纽约交通

纽约作为美国第一大城市，拥有700多万人口，但汽车拥有量却达到了800多万辆，在这样一个环境中开车其紧张程度是可想而知的。然而跟国内很多大城市的拥堵相比起来，在纽约开车还算是顺畅的。

公共交通24小时运营

美国号称是“汽车轮子上的国家”，然而纽约却是少数几个没有私人汽车也能方便出行的城市之一。

纽约拥有世界上最长的地铁线路，由市中心曼哈顿发散覆盖了纽约5个行政区的绝大部分区域；约五百个地铁站遍布全市，而且24小时运行。纽约的公交系统也非常发达，共有两百多路、全长3000多公里的公交车昼夜运行，充分弥补了地铁未能照顾到的“细节”地区。在纽约乘坐出租车也很方便。清一色的黄色出租车随处可见，且价格便宜，司机也很热情。

单行道减少交通事故

纽约的街道大多都很狭窄，窄到抬头只能看见窄窄的一条天空，而且街区众多，红绿灯平均两百多米就有一个。然而纽约市交通部门最大限度地利用街道布局网状排列、街与街之间距离不远的特点，确定大多街道单向行驶，从而有效地减少了相向行驶发生事故的可能性。从20世纪20年代开始，纽约大多数街道就已开始实行单行线，每相邻的两条街道方向相反，每隔七八条街道会有双向行驶的主干道，这样驾驶者可以根据路况选择不同的驾驶路线，以免长时间堵在一条路上。

驾驶者素质较高

在纽约开车讲究“路权”，即行人路权优于车辆、直行车辆路权优于并线车辆等等，驾驶者一般都会严格遵守这些规则。纽约专门用于拍摄违章车辆的摄像头并不多，但是即使是在安全的情况下，也很少有车辆闯红灯违章行驶。




72　解释行驶故障



出租汽车在行驶过程中发生了故障，会令车上的乘客感到非常焦急和不安，如果处理不好，还可能会引发争吵。但若此时出租汽车司机的态度够好，英文够好，能够就所发生的状况向乘客解释清楚，那么想必乘客还是能够做到通情达理的。



PART 01　详解惯用单句


对不起，车胎瘪了。I'm sorry I've got a flat tire.



○ I think I hove a flat tire. 我觉得我的一个车胎瘪了。



○ The left rear tire is low. 左后侧轮胎没气了。



★ flat［flæt ］a. 瘪的



★ tire［taiə ］n. 轮胎（= tyre）



★ rear［riə ］a. 后面的

我的车胎爆了。My tire blew out.



★ blow［bləu ］v. 爆开，爆炸（过去式为blew［bluː ］，过去分词为blown）



● blow out “爆裂”

有一个车胎有点漏气。There is a slow leak in one of the tires.



○ I need to inflate my tires. 我得给车胎充点气。



★ leak［liːk ］n. 漏，泄漏



★ inflate［in'fleit ］v. 充气，使膨胀

对不起，我的车出毛病了。Sorry, there is something wrong with my car.



○ My battery is dead. 我的电瓶坏了。



★ battery［'bætəri ］n. 电瓶，电池

我另外给您叫辆车。Let me call another cab for you.



★ cab［kæb ］n. 出租汽车（= taxi）

我车上的油快用光了。I'm running out of gas.



○ I've run out of gas. 没油了。



○ I'm out of gas. 没油了。



★ gas［gæs ］n. 汽油（= gasoline，英式用法为petrol）



● run out of “用完，耗尽”

我得去加油。I have to get gas.



○ I have to stop for gas. 我得停车加油。

刹车失灵了。The brakes don't work.



=The brakes are out of order.



★ brake［breik ］n. 刹车（常用复数）



● out of order “失灵，出故障”

雨刷坏了。The windshield wiper won't work.



★ windshield［'windʃiːld ］n. 汽车挡风玻璃（也可说成windscreen）



★ wiper［'waipə ］n. 刮水器，雨刷

发动机坏了。The engine won't start.



○ My engine has died. 我的发动机熄火了。



○ My car won't start. 我的车发动不起来了。



★ engine［'enʤin ］n. 引擎，发动机

这路程比我想像的要远。It is further than I thought.



○ I don't realize it's so far away. 我没想到路程这么远。



○ It took longer than I had expected to get here. 到这里花的时间比我原来预计的要多。



★ far［fɑː ］a. 远的（比较级为further或farther，最高级为furthest或farthest）



★ realize［'riəlaiz ］v. 意识到，认识到

我们能绕道吗？Can we take a detour?



○ I got lost. 我迷路了。



★ detour［di'tuə ］n. 绕道，绕路



● take a detour “绕道行驶”（= make a detour）



● be/get lost “迷路”



PART 02　详解实用对话


Explaining Trouble on the Road

Passenger: Why did you stop, Driver?

Driver: My engine has died ❶
 .

Passenger: Oh, my god! I'm in a hurry.

Driver: Let me try to restart it. (tries several times) Sorry, I'll check it.

Passenger: Hurry up, please.

Driver: Don't worry. I know a lot about cars. There's nothing to worry about. I'm sure I can fix whatever is wrong in a jiff ❷
 . Oh, the left rear tire is low ❸
 too.

Passenger: What should I do?

Driver: Let me call another cab ❹
 for you. It won't take but a second. We'll have you back under way ❺
 in no time ❻
 , I promise.

Passenger: Thank you. That's very kind of you.

Driver: Not a problem, ma'am. I understand completely.

详细解说


❶
 “My engine has died”意为“引擎/发动机熄火了”。“die”表示“（机器）停止运行”，相当于“break down”或“stop working”，例如：My car just died on me.（我开车的时候，车坏了。）


❷
 “in a jiff”也可写作“in a jiffy”，是一个俚语，表示“很快，马上”，相当于“very soon”，例如：I promise I'll be with you in a jiffy.（我保证我很快就来陪你。）


❸
 “low”在这里表示“没气了，瘪了”。


❹
 “出租车”或“计程车”有三种常用说法，分别为：cab，taxi和taxicab。


❺
 “be under way”表示“（已经）开始移动或上路”，例如：Our train is already under way.（我们的火车已经开始走了。）


❻
 “in no time”意为“很快，立刻”。


解释行驶故障

乘客： 司机师傅，为什么停下来了？

司机： 发动机熄火了。

乘客： 哦，天哪！我还得赶时间呢。

司机： 我再发动一次试试。（试了几次）对不起，我去检查一下。

乘客： 请快点儿。

司机： 别担心，我对车很在行的。不用担心。我肯定不管哪儿坏了我都能立刻修好。哦，左后侧轮胎也瘪了。

乘客： 我怎么办呢？

司机： 我给您另外叫一辆车吧。马上就来。我保证您很快又能上路了。

乘客： 谢谢你。你真是太好了。

司机： 这不算什么，夫人。我完全理解您的心情。

单词

☆ restart ［riː'staːt ］v. 重新发动

☆ whatever ［wɔt'evə ］pron. 无论什么

☆ promise ［'prɔmis ］v. & n. 保证

☆ completely ［kəm'pliːtli ］ad. 完全地

FUN 轻松：贴士
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伦敦的“买路钱”

为了缓解市内拥堵的交通状况，2003年，伦敦开始征收交通拥堵费，规定从周一到周五，早上7点到晚上6点半之间，任何机动车辆进入、离开或者活动在伦敦特定地区，车主都要缴纳8英镑的费用。2005年1月后，这一费用变成了5英镑。

拥堵费的缘起

伦敦起征拥堵费经历了一个长达10多年的调研和政策制定过程。1995年，伦敦有关部门得出结论，征收拥堵费将有助于整个城市的经济发展。1999年，伦敦市议会通过议案，授权市长实行征收交通拥堵费的政策。据记载，在拥堵费实施的第一天，伦敦的行驶汽车数量就下降了30%多，大大改善了交通拥堵状况。

费用和技术平台

伦敦拥堵费除了5英镑的最低费用之外，还有一套灵活的奖惩措施。比如在当日晚上10点前缴纳只需5英镑，否则就要缴纳10英镑，而不缴纳拥堵费的罚款从50英镑开始，超过14天就是100英镑，超过28天就要被罚150英镑。

对于拥堵费的缴纳，伦敦提供了一套完整的系统。车主可以通过网络、手机短信、电话和特定收费点来缴纳自己的费用。

社会反响褒贬不一

针对征收交通拥堵费这一政策，社会各界都有很大的反响。很多人表示支持这一政策，因为伦敦的交通确实得到了很大的改善，但也有很多企业及个人由于这一政策而承受了不同程度的损失，他们因此对这一政策有很多怨言。约翰·刘易斯（John Lewis）是英国的一家大型零售商店，它的旗舰店位于交通拥堵费征收范围之内的牛津街上，在征收拥堵费实施了半年之后，其调查报告宣称自己在牛津街的销售额下降了8%。
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